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English (original instructions)

SPECIFICATIONS

Type 2400313

Voltage 60V DC

AIR volume 15.3 m3¥min

Air speed 225 KM/H

Weight (Without

Battery) 3.75kg

Battery Pack 2900413/2900513
Charger 2900313

Sound pressure

80dB(A), k:3.0dB(A)
level

Sound power level | 98 dB(A)

<2,5m/s2, k=1.5m/s?

Vibration level

DESCRIPTION

See Figure 1.

BLOWER TUBE

TRIGGER

CRUISE CONTROL LEVER
TURBO BUTTON
HARNESS

ASSEMBLY

UNPACKING

B Carefully remove the product and any accessories
from the box.

B Inspect the product carefully to make sure no
breakage or damage occurred during shipping.

B Do not discard the packing material until you have
carefully inspected and satisfactorily operated the
product.

B [f any parts are damaged or missing, please call your
Powerworks service centre for assistance.

PACKING LIST

See Figure 2.

B 60 V Backpack Blower Assembly
B Blower Tube

B Operator's Manual
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A WARNING

Do not use this product if any parts on the Packing
List are already assembled to your product when you
unpack it. Parts on this list are not assembled to the
product by the manufacturer and require customer
installation. Use of a product that may have been
improperly assembled could result in serious personal
injury.

ASSEMBLING THE TIGGER HANDLE
See Figure 3.

A WARNING

To prevent accidental starting that could cause serious
personal injury, always remove the batterypack from
the tool when assembling parts.

B The flexible tube (B) is connected to the fan outlet
tube (A) from the manufacturer.

B Slide trigger handle (D) on the upper blower tube (C).

B Move trigger handle to desired location before fully
tightening. Use supplied screw (E) to tighten trigger
handle to the blower tube.

ASSEMBLING THE BLOWER TUBE See Figure 4.

B Before tube installation, place the hose clamp (F)
around the flex tube. Clamp may need to be slightly
loosened for tube installation.

B |Insert the shorter end of the upper blower tube (C)
assembly into the flex tube (B) at a slight angle.

B Use one end of the tube as a pivot point, and press
the other side into the flex tube. This may require
some force.

B Stop pressing the upper blower tube when it connects
to the flex tube. Fully tighten the screws on the hose
clamps once assembled. Use a screw driver (not
provided) to loosen and tighten the hose clamp. Turn
clockwise to tighten, and counter clockwise to loosen.

B Connect the blower tube (I) to the operating tube (C).
Twist clockwise until the tubes lock into position.

B Place the cord (G) in the cord retainer (H).

TO INSTALL/REMOVE BATTERY PACK
See Figure 5.

IMPORTANT! The battery pack is not charged when it

is purchased. Before using the blower for the first time,
place the battery pack in the battery charger and charge.
Make sure to read all safety precautions, and follow the
instructions in the Battery Charger manual.

TO INSTALL BATTERY PACK

B Align the tongue of the battery pack with the cavity in
the backpack housing.

B |[nsert the battery into the battery opening until the
battery release button (J) locks into place.

B Grasp the backpack firmly.

B Push the battery pack into the backpack until both
sides lock. The latch button will click when locked into
place.

B Do not use force when inserting the battery pack. It
should slide into place and click.



English (original instructions)

A WARNING

Follow these instructions in order to avoid injury and to
reduce the risk of electric shock or fire:
* Replace the battery pack or the charger immediately
if the battery case or charger cord is damaged.
* Verify that the switch is in the OFF position before
inserting or removing the battery pack.
* Verify that the battery pack is removed and the switch
is in the OFF position before inspecting, adjusting, or
performing maintenance on any part of the blower.
* Read, understand, and follow the instructions
contained in the section entitled Charging Procedure.
TO REMOVE BATTERY PACK
B Press and hold the battery release button with firm
grip.
B Grasp the backpack firmly. Pull the battery pack out
of the handle.

A WARNING

The battery pack fits into the backpack snugly in order
to prevent accidental dislodging. It may require a strong
pull to remove it.

A WARNING

Always take care of your feet, children, or pets around
you when pressing the battery release button. Serious
injury could result if the battery pack falls. NEVER
remove the battery pack when in a high location.

HARNESS ADJUSTMENT See Figure 6.

A well adjusted backpack blower and harness makes
work easier. Adjust the harness to give you the best
working stance. Adjust the side straps so the weight is
equally distributed across your shoulders.

a. Once the blower is properly fitted on your back, pull the
ends of the straps downward to tighten the harness.

b. Connect the horizontal chest strap, and pull the end of
the strap to tighten.

c. Lift the tabs of the adjusters to loosen the straps.

d. Close and lock the quick-release fastener by pushing

it together.
e. Squeeze the hooks to open the quick-release fastener.

PUT ON THE SHOULDER STRAP See Figure 7.

B Adjust the harness straps (1) to the correct length.

B Adjust chest strap (2) to correct length and fasten it
together.

HARNESS REMOVAL

B Open the quick-release fasteners on the strap.

B Loosen the harness straps by lifting the sliding
adjusters and then take off the blower.

A WARNING

The backpack blower must be quickly removed in the
event of imminent danger. The chest strap must be
released before putting the backpack blower on the
ground.

OPERATION

A WARNING

Do not allow familiarity with this product to make you
careless. Remember that a careless fraction of a sec-
ond is sufficient to inflict serious injury.

A WARNING

Always wear eye protection with side shields marked to
comply with ANSI Z87.1, along with hearing protection.
Failure to do so could result in objects being thrown
into your eyes and other possible serious injuries.

A WARNING

Do not use any attachments or accessories not recom-
mended by the manufacturer of this product. The use
of attachments or accessories not recommended can
result in serious personal injury. Before each use,
inspect the entire product for damaged, missing, or
loose parts, such as screws, nuts, bolts, caps,etc.
Tighten securely all fasteners and caps and do not
operate this product until all missing or damaged parts
are replaced.

HOLDING THE TOOL See Figure 8.

The operator should wear proper clothing, such as boots,
safety glasses or goggles, ear/hearing protection, gloves,
long pants and a long-sleeved shirt.

This backpack blower is designed to be operated with
one hand.

The user can carry it holding the control lever with the left
or right hand.

Always walk slowly while working.

Always check the blowing nozzle outlet area.

CHARGE BEFORE FIRST USE.

A WARNING

Always remove battery pack from the product when
you are assembling parts, making adjustments,
cleaning, or when not in use. Removing battery pack
will prevent accidental starting that could cause serious
personal injury.




STARTING /STOPPING THE BLOWER

Before start-up, make sure that the blower is in perfect

condition to guarantee safe operation.

B Squeeze the switch trigger to start.

B To change speed, press or release trigger by degrees
to increase or decrease the speed.

A WARNING

To avoid serious personal injury, wear goggles or
safety glasses at all times when operating this unit.
Wear a face mask or dust mask in dusty locations.

A WARNING

To prevent serious personal injury or damage to the
unit, make sure the blower tube is in place before
operating the unit.

CRUISE CONTROL LEVER See Figure 9.

This blower is equipped with a cruise control function.

Please read and understand the function of the Cruise

control lever.

B Squeeze the trigger to start the unit.

B Once the unit is on, pull the lever back clockwise to
increase the speed. This will lock the speed at the
desired setting.

B To decrease the speed, push the lever counter
clockwise to decrease the speed to the desired
setting.

NOTE: If you decrease the speed all the way, the unit will
shut off and step one will need to be
repeated.

USING TURBO BUTTON See Figure 9.

This blower is equipped with a turbo button. Please read

and understand the function of the

turbo button.

B Squeeze the switch trigger to start.

B To boost speed, press the turbo button so that the
blower can be operated at the highest speed. Once
the turbo button is released, the blower will be
operated at the normal speed.

A WARNING

To avoid serious personal injury, do not wear loose-
clothing or articles such as scarves, strings, chains,
ties, etc., that could be drawn into the air vents. Tie
back long hair to make sure it does not get drawn into
the air vents

OPERATING THE BLOWER

B Ensure that the unit is not directed at anybody or any
loose debris before starting the unit.

B Verify that the unit is in good working condition. Make
sure the tubes and guards are in place and secure.

B To reduce the risk of hearing loss associated with
sound level(s), hearing protection is required.

B Operate power equipment only at reasonable hours—
not early in the morning or late at night when people
might be disturbed. Comply with times listed in local
ordinances. Usual recommendations are 9:00 am to
5:00 pm, Monday through Saturday.

B To reduce noise levels, limit the number of pieces of
equipment used at any one time.

B To reduce noise levels, operate power blowers at the
lowest possible speed to do the job.

B Use rakes and brooms to loosen debris before
blowing.

B Conserve water by using power blowers instead
of hoses for many lawn and garden applications,
including areas such as gutters, screens, patios, grills,
porches, and gardens.

B Watch out for children, pets, open windows or freshly
washed cars, and blow debris safely away.

AIR VENTS

Never cover air vents. Keep them free of obstructions and
debris. They must always remain clear

for proper motor cooling.

OPERATING THE BLOWER

Hold the blower firmly. Sweep from side to side with the
nozzle several inches above the ground

or floor. Slowly advance the unit, keeping the accumulated
pile of debris in front of you. Most dry

blowing operations are better suited to low speeds, rather
than high speeds. High speed blowing is

a better way to move heavier items like large debris or
gravel.



English (original instructions)

MAINTENANCE

A WARNING

In order to avoid personal injury and the risk of fire and
electric shock, remove the battery pack before adjust-
ing, inspecting, or cleaning the blower.

CLEANING

Remove the battery pack.

B Brush or blow dust and debris out of the air vents
using compressed air or a vacuum. Keep the air vents
free of obstructions, sawdust, and wood chips. Do not
spray, wash, or immerse the air vents in water.

B Wipe off the housing and the plastic components
using a moist, soft cloth. Do not use strong solvents
or detergents on the plastic housing or plastic
components. Certain household cleaners may cause
damage, and may cause a shock hazard.

BATTERY PACK

B Store the battery pack charged.

B Once the charging light turns green, remove the
battery from the charger and disconnect the charger
from the outlet.

B Recharge the battery pack anytime you have notice
there is less power. Never let the battery pack become
completely discharged.

B After charging, the battery pack may be stored in the
charger as long as the charger is not plugged in.

A WARNING

When servicing use only identical replacement parts.
Use of any other parts may create a hazard or cause
product damage.

Avoid using solvents when cleaning plastic parts. Most
plastics are susceptible to damage from various types of
commercial solvents and may be damaged by their use.
Use clean cloths to remove dirt, dust, oil, grease, etc.

A WARNING

Do not at any time let brake fluids, gasoline, petroleum
based products, penetrating oils, etc. come in contact
with plastic parts. They contain chemicals that can
damage, weaken or destroy plastic.

A WARNING

To avoid serious personal injury, always remove the
battery pack from the tool when cleaning or performing
any maintenance.

STORING THE BLOWER

Clean the blower thoroughly before storing. Store the

blower in a dry, well-ventilated place that is inaccessible

to children. Keep away from corrosive agents such as
garden chemicals and de-icing salts.

B Store and charge your batteries in a cool area.
Temperatures above or below normal room
temperature will shorten battery pack life.

B Once the light on the charger turns solid green,
remove the battery from the charger and disconnect
the charger from the outlet.

B Do not store the battery pack on the tool.

B Never store batteries in a discharged condition. Wait
for battery pack to cool and fully charge immediately.

B All batteries gradually lose their charge. The higher
the temperature, the quicker they lose their charge.
If you store your unit for long periods of time without
using it, recharge the batteries every month or two.
This practice will prolong battery pack life.

TROUBLESHOOTING

PROBLEM POSSIBLE | SOLUTION
CAUSE
Check to ensure the
Battery is latches are tightly
¢ secured into place on
NOLSeCUre. | the back of the
blower and the battery.
Charge the battery
o Batte
Unit will not s notry pack according to the
start. instructions included
charged. with your battery.
Have the defective
Defective parts replaced by an
power switch. | authorized service
center.
Tthertutr)]ittWi'" The air inlet
start, but air
will not flow or tUb? Clear the blockage.
through the outlet is
tube. blocked.
Cruise Control Tighten the screw
Lever doesn't .Thle Screw with a phillips head
work. IS loose. screwdriver.




Deutsch (Ubersetzung der originalen anleitungen)

PRODUKTDATEN

Verwenden Sie dieses Produkt nicht, wenn beim

Typ 2400313 Auspacken auf der Packliste aufgefihrte Teile bereits
Motor 60V DC an |hr Produkt montiert sind. Die Teile auf dieser Liste
Luftmenge 15.3 m¥min wurden nicht durch den Hersteller am Produkt
Luftgeschwindigkeit 225 KM/H vormontiert und missen vom Kunden montiert

werden. Die Verwendung eines Produkts, das nicht
ordnungsgemal montiert wurde, kann zu schweren
Verletzungen fiihren.

Gewicht (Akku nicht
im Lie ferumfang 3.75 kg

enthalten)

Akkupack ohne 2900413/2900513 ZUSAMMENBAU DES AUSLOSEGRIFFS
Batterie (Abb. 3)

Chargeur 2900313 '

Gemessener A WARNUNG

80 dB(A), k:3.0dB(A)

Entfernen Sie beim Anschliel3en von Teilen immer das
Akkupack aus dem Werkzeug um ein versehentliches
98 dB(A) Einschalten, das schwere Personenschaden
verursachen kénnte, zu vermeiden.

Schalldruckpegel

Gemessener
Schallleistungspegel

Vibration <2,5m/s?, k=1.5m/s?

B Das flexible Rohr (B) ist bereits vom Hersteller mit
dem Auslassrohr (A) verbunden.

BESCHREIBUNG B Schieben Sie den Ausldsegriff (D) auf das obere
Geblaserohr (C).

(Abb. 1) B Bewegen Sie den Ausldsegriff an die gewiinschte

1. BLASROHR Stelle, bevor Sie ihn fest anziehen. Benutzen Sie die

2. AUSLOSER mitgelieferte Schraube (E), um den Ausldsegriff an

3. GESCHWINDIGKEITSREGLER dem Geblaserohr zu befestigen.

4. TURBO-TASTE

5. TRAGEGESCHIRR MONTAGE ALS MULCHER (Abb. 4)

ZUSAMMENBAU B |egen Sie vor der Montage des Rohrs die Rohrschelle
(F) um das flexible Rohr. Die Schelle muss fiir die

Montage des Rohrs vielleicht etwas gelockert werden.

AUSPACKEN B Stecken Sie das kiirzere Ende des oberen

B Nehmen Sie Produkt und Zubehdr vorsichtig aus dem Geblaserohrs (C) in einem geringen Winkel in das
Karton. flexible Rohr (B).

B Untersuchen Sie das Produkt sorgfaltig und B Benutzen Sie ein Ende des Rohrs als Drehpunkt und
vergewissern Sie sich, dass wahrend des Transports dricken die andere Seite in das flexible Rohr. Das
keine Beschadigungen aufgetreten sind. kann etwas Kraft erfordern.

B Werfen Sie das Verpackungsmaterial nicht fort, bis B Horen Sie auf gegen das obere Geblaserohr zu
Sie das Produkt genau untersucht und erfolgreich driicken, wenn es in Kontakt mit dem flexiblen
benutzt haben. Rohr ist. Ziehen Sie nach dem Zusammenbau die

B Sollten Teile beschadigt sein oder fehlen, wenden Sie Schrauben der Rohrschellen fest. Benutzen Sie
sich bitte an den Powerworks Kundendienst. einen Schraubendreher (nicht mitgeliefert), um die

Rohrschelle zu lockern und festzuziehen. Drehen

PACKLISTE Sie zum Festziehen im Uhrzeigersinn, gegen den
Uhrzeigersinn zum Lockern.
B Verbinden Sie das Geblaserohr (I) mit dem

(Abb. 2) Betriebsrohr (C). Drehen Sie im Uhrzeigersinn, bis die
. . Rohre eingerastet sind.
W 60 V Rickentragbarer Laubblaser B Legen Sie das Kabel (G) in den Kabelhalter (H).
B Blasrohr
® Bedienungsanleitung INSTALLATION/EINSETZEN DES AKKUS
(Abb. 5)

WICHTIG! Der Akku ist beim Kauf nicht aufgeladen.
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Deutsch (Ubersetzung der originalen anleitungen)

Bevor Sie den Laubblaser zum ersten Mal benutzen,
legen Sie den Akku in das Ladegerat und laden ihn auf.
Stellen Sie sicher, dass Sie alle Sicherheitsanweisungen
gelesen haben, und befolgen Sie die Anweisungen in der
Bedienungsanleitung des Ladegeréates.

EINSETZEN DES AKKUS

B Richten Sie die Lasche des Akkupacks mit dem
Hohlraum in dem Rucksackgehause aus.

B Schieben Sie den Akku in das Akkufach, bis der
Knopf zum Ldsen des Akkus (J) einrastet.

B Halten Sie den Rucksack fest.

B Schieben Sie den Akkupack in den Rucksack, bis
beide Seiten eingerastet sind. Die Lasche klickt, wenn
sie eingerastet ist.

B Verwenden Sie keine Gewalt, wenn Sie den Akku
einlegen. Er sollte an seinen Platz gleiten und klicken.

A WARNUNG

Befolgen Sie diese Anweisungen, um Verletzungen zu
vermeiden und die Gefahr von Stromschlag und Feuer
zu verringern.

» Ersetzen Sie den Akku oder das Ladegerat sofort,
wenn der Akku oder das Ladegerat beschadigt ist.

+ Uberprifen Sie, dass der Schalter auf AUS steht,
bevor Sie den Akku einlegen oder entfernen.

+ Uberprifen Sie, dass der Akku entfernt ist und der
Schalter auf AUS Steht, bevor Sie irgendein Teil des
Blasers inspizieren, einstellen oder Wartungsarbeiten
durchfiihren.

» Lesen, verstehen und befolgen Sie die Anweisungen
in dem Kapitel mit dem Titel Ladevorgang.

AKKUPACK ENTFERNEN

B Dricken und halten Sie den Entriegelungsknopf des
Akkus fest.

B Halten Sie den Rucksack fest. Ziehen Sie den
Akkupack aus dem Giriff.

A WARNUNG

Der Akku passt genau in den Rucksack, um versehentli-
ches Verrutschen zu verhindern. Vielleicht muss fest
daran gezogen werden, um ihn zu entfernen.

A WARNUNG

Achten Sie immer auf |hre FllRe, oder Kinder oder
Tiere in lhrer Nahe, wenn Sie den Knopf zum Ldsen
des Akkus driicken. Schwere Verletzungen kénnen
entstehen, wenn der Akkupack herunterfallt. Entfernen
Sie den Akkupack NIEMALS, wenn Sie sich an einer
erhéhten Stelle befinden.

EINSTELLEN DES TRAGEGESCHIRRS (Abb. 6)

Ein gut eingestellter rickentragbarer Laubblaser und

Tragegeschirr erleichtern die Arbeit. Stellen Sie das

Tragegeschirr fur lhre beste Arbeitsstellung ein. Stellen

Sie die seitlichen Gurte so ein, dass das Gewicht gleich-

mafig auf lhnrem Schultern verteilt ist.

a. Nachdem der Laubbléser richtig fir Ihrem Ricken
angepasst ist, ziehen Sie die Enden der Gurte nach
unten, um das Tragegeschirr festzuziehen

b. SchlieRen Sie den horizontalen Brustgurt und ziehen
an dem Ende des Gurtes zum Festziehen.

c. Heben Sie die Laschen der Versteller an, um die Gurte
zu lockern.

d. Schliellen und verriegeln Sie den Schnellverschluss,
indem Sie ihn zusammendricken.

Dricken Sie die Haken, um die Schnellverschliisse zu
offnen.

o

LEGEN SIE DEN SCHULTERGURT AN. (Abb. 7)

B Stellen Sie die Tragegurte (1) auf die richtige L&nge
ein.

B Stellen Sie den Brustgurt (2) auf die richtige Lange ein
und befestigen ihn.

ABLEGEN DES TRAGEGESCHIRRS

m  Offnen Sie den Schnellverschluss des Gurtes.

B Lockern Sie die Tragegurte, indem Sie die
Schiebeversteller anheben und nehmen dann den
Laubblaser ab.

A WARNING

Der riickentragbare Laubbladser muss bei drohender
Gefahr sofort abgenommen werden. Der Brustgurt muss
geldst werden, bevor der riickentragbare Laubblaser auf
den Boden gestellt wird.

BETRIEB

A WARNUNG

Bleiben Sie stets wachsam, auch nachdem Sie sich
mit lhrem Gerat vertraut gemacht haben. Denken Sie
daran, dass eine sekundenlange Unkonzentriertheit
genltgen kann, um eine schwere Verletzung zu
verursachen.

A WARNUNG

Tragen Sie immer Augenschutz mit Seitenschutz, der
als ANSI Z87.1 entsprechend gekennzeichnet ist,
sowie Gehdrschutz. Wenn Sie nicht machen, kénnten
Fremdkérper in Ihre Augen geraten, oder Sie kénnten
andere schwere Verletzungen erleiden.
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Deutsch (Ubersetzung der originalen anleitungen)

A WARNUNG

Verwenden Sie kein Zubehdr, das nicht durch den Her-
steller dieses Produkts empfohlen wird. Die Verwendung
nicht empfohlener Aufsdtze oder nicht empfohlenem
Zubehérs kann zur schweren Verletzungen fithren. Uber-
prifen Sie vor dem Gebrauch zunachst das gesamte
Produkt auf beschadigte, fehlende oder lockere Teile,
wie Schrauben, Muttern, Bolzen, Abdeckungen usw.
Ziehen Sie alle Befestigungen und Abdeckungen fest
und benutzen Sie das Produkt nicht, bis alle fehlenden
oder beschadigten Teile ersetzt wurden.

HALTEN DES BLASERS(Abb. 8)

Der Benutzer tragt die richtige Kleidung, wie Stiefel,
Sicherheitsbrille, Gehérschutz, Handschuhe, lange

Hose und langarmiges Hemd.

Dieser riickentragbare Laubblaser ist fur die Bedienung
mit einer Hand konstruiert.

Der Benutzer kann ihn an dem Bedienhebel mit der linken
oder rechten Hand tragen.

Gehen Sie bei der Arbeit immer langsam.

Uberpriifen Sie immer den Auslassbereich der Dise.

VOR DER ERSTEN BENUTZUNG AUFLADEN

A WARNUNG
Entfernen Sie vor der Montage von Teilen, dem
Vornehmen von Einstellungen, dem Reinigen oder bei
Nichtgebrauch immer erst den Akku aus dem Produkt.
Das Entfernen des Akkus verhindert ein unbeabsichtig-
tes Einschalten, das schwere Verletzungen verursachen
kénnte.

STARTEN/STOPPEN DES BASERS/MULCHERS

Stellen Sie vor dem Start sicher, dass der Laubblaser

in perfektem Zustand ist, um den sicheren Betrieb zu

gewahrleisten.

B Dricken Sie den Ausléser zum Starten.

B Zur Anderung der Geschwindigkeit, driicken Sie den
Ausléser oder lassen ihn los, um die Geschwindigkeit
zu erhdhen oder verringern.

A WARNUNG
Tragen Sie immer eine Schutzbrille, wenn Sie dieses
Gerét benutzen Tragen Sie in staubiger Umgebung
eine Gesichts- oder Staubmaske.

A WARNUNG
Stellen Sie, um schwere Verletzungen oder Schaden
an dem Geréat zu verhindern, sicher, dass das Blasrohr
oder die Mulcherrohre und der Beutel montiert sind,
bevor Sie das Gerat benutzen.

GESCHWINDIGKEITSREGLERS (Abb. 9)
Dieser Laubblaser ist mit einem Geschwindigkeitsregler
ausgestattet.
Bitte lesen und verstehen Sie die Funktion des Geschwin-
digkeitsreglers.
B Dricken Sie den Ausldser(3), um das Gerat zu
starten.
B Nachdem das Gerét gestartet ist, driicken Sie
den Hebel im Uhrzeigersinn nach hinten, um
die Geschwindigkeit zu erhéhen. Das wird die
Geschwindigkeit auf die gewiinschte Stufe einstellen.
B Zum Verringern der Geschwindigkeit, driicken
sie den Hebel gegen den Uhrzeigersinn, um die
Geschwindigkeit auf die gewiinschte Stufe zu
verringern

HINWEIS: Wenn Sie die Geschwindigkeit ganz verrin-
gern, wird das Gerat ausgeschaltet und der erste Schritt
muss wiederholt werden.

BENUTZUNG DER TURBO-TASTE (Abb. 9)

Dieser Laubbléaser ist mit einer Turbo-Taste ausgestattet.

Bitte lesen und verstehen Sie die Funktion der Turbo-

Taste.

B Squeeze the switch trigger to start.

B Zur Erhdéhung der Drehzahl, driicken Sie die Turbo-
Taste, so dass der Laubblédser mit der héchsten
Geschwindigkeit arbeitet. Nachdem die Taste
losgelassen ist, kehrt der Laubbléser zu der normalen
Drehzahl zurtck.

A WARNUNG

Zur Vermeidung von schweren Verletzungen miissenm
Sie vor der Reinigung oder jeder anderen Wartungsop-
eration stets den Akku aus dem Gerat entfernen.

GEBLASEBETRIEB

B Stellen Sie sicher, dass das Gerat auf keine Personen
oder lockeren Schmutz gerichtet ist, bevor Sie
dasGerat starten.

m Uberprifen Sie, dass das Gerét in einem guten
Betriebszustand ist. Stellen Sie sicher, dass die Rohre
und Schutzvorrichtungen montiert und gesichert sind.

B Ein Gehdrschutz ist erforderlich, um die Gefahr
einer Gehorschadigung durch laute Gerausche zu
verringern.

B Betreiben Sie motorbetriebene Geréte nur zu
angemessenen Zeiten — nicht frih am Morgen oder
spat am Abend, wenn das andere Personen stéren
kénnte. Halten Sie sich an die Zeiten, die in regionalen
Anordnungen aufgefihrt sind. Normalerweise wird
9:00 bis 17:00 Uhr, Montags bis Samstags empfohlen.

B Begrenzen Sie zur Reduzierung des Larmpegels die
Anzahl an Geraten, die gleichzeitig eingesetzt werden.

B Betreiben Sie Elektroblaser mit der niedrigsten fur
die Aufgabe erforderlichen Geschwindigkeit, um den
Larmpegel zu verringern.
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B Verwenden Sie Besen und Rechen, um Schmutz vor
dem Blasen zu lockern.

B Sparen Sie Wasser durch die Verwendung von
Laubgeblasen statt Wasserschlduchen bei vielen
Rasen- und Gartenarbeiten, z.B. fir Dachrinnen,
Trennwénde, Terrassen, Grills, Eingangsbereichen
und Garten.

B Achten Sie auf Kinder, Tiere, gedffnete Fenster oder
Autos und blasen Sie Kehrgut auf sichere Weise fort.

LUFTUNGSOFFNUNGEN

Blockieren Sie niemals die Luftungsoffnungen. Halten
Sie sie frei von Verstopfung und Schmutz. Sie missen
fur ausreichende Motorkihlung immer frei bleiben.

BETRIEB ALS BLASER

Halten Sie den Bléaser fest. Schwenken Sie von einer
Seite zur anderen, mit der Dlse ein paar Zentimeter Gber
dem Boden. Bewegen Sie das Gerat langsam nach vorne
und halten den angesammelten Schmutz vor [hnen.

Fir das Blasen von trockenem Schmutz sind niedrige
Geschwindigkeiten geeigneter als hohe. Blasen mit
hoher Geschwindigkeit ist fir das Bewegen von grobem
Schmutz und Kies geeignet.

WARTUNG

A WARNUNG
Entfernen Sie den Akkupack bevor Sie den Laubblaser
einstellen, tGberpriifen oder reinigen, damit Verletzungen
und die Gefahr von Feuer und Stromschlag vermieden
werden.

REINIGUNG

Entnehmen Sie den Akku.

B Bdursten oder blasen Sie Staub und Schmutz mit
Druckluft oder Unterdruck aus den Lufteinldssen.
Halten Sie die Lufteinlasse frei von Verstopfung,
Sagemehl und Holzspénen. Besprithen oder waschen
Sie die Lufteinldsse nicht, oder tauchen sie unter
Wasser.

B Wischen Sie das Gehause und die Kunststoffteile
mit einem feuchten Tuch ab. Verwenden Sie keine
starken Lésungsmittel oder Reinigungsmittel an dem
Kunststoffgehause oder Kunststoffteilen. Bestimmte
Haushaltsreiniger kbnnen Schaden verursachen und
zur Gefahr von Stromschlag fihren.

AKKUPACK

B Lagern Sie den Akkupack in geladenem Zustand.

B Nachdem die Lampe des Ladegerétes griin leuchtet,
entfernen Sie den Akku aus dem Ladegerat und
trennen das Ladegerat von dem Stromnetz.

B Laden Sie den Akkupack jederzeit, wenn Sie
bemerken, dass weniger Leistung vorhanden ist.
Entladen Sie den Akkupack niemals vollsténdig.

B Nach dem Aufladen kann der Akkupack in dem

Ladegerat aufbewahrt werden, solange das Ladegeréat
nicht an das Stromnetz angeschlossen ist.

A WARNUNG
Bei einem Austausch von Teilen dirfen nur
Originalersatzteile verwendet werden. Die Verwendung
von anderen Teilen kann zu einer Gefahrdung flhren
oder Ihr Gerét beschadigen.

Verwenden Sie keine Lésemittel zum Reinigen der
Kunststoffteile. Die meisten Kunststoffe kénnen durch im
Handel erhaltliche Losemittel beschadigt werden. Verwen-
den Sie einen sauberen Lappen fir die Entfernung von
Schmutz, Staub, Ol, Fett usw.

A WARNUNG

Lassen Sie niemals Bremsflissigkeit, Benzin, Produkte
auf Petroleumbasis, eindringende Ole usw. mit den
Kunststoffelementen in Kontakt kommen. Diese che-
mischen Produkte enthalten Substanzen, die den Kunst-
stoff beschadigen, schwachen oder zerstéren kénnen.

A WARNUNG
Zur Vermeidung von schweren Verletzungen missenm
Sie vor der Reinigung oder jeder anderen Wartungsop-
eration stets den Akku aus dem Gerat entfernen.

LAGERN DES BLASGERATS

Reinigen Sie Ihr Blasgerat griindlich, bevor Sie es we-

graumen. Lagern Sie |hr Blasgerat an einem trockenen,

gut belifteten Ort und auf3erhalb der Reichweite von

Kindern. Lagern Sie es nicht in der Nahe von &tzenden

Stoffen, wie z. B. chemischen Gartenprodukten oder

Salzen zum Enteisen.

B "Lagern und laden Sie den Akku an einem Ort mit
normaler Umgebungstemperatur. Bei Temperaturen
unteroderliberein ernormal en Umgebungstemperatur
reduziert sich dieLebensdauer eines Akkus."

B Nachdem die Lampe des Ladegerates griin leuchtet,
entfernen Sie den Akku aus dem Ladegerat und
trennen das Ladegerat von dem Stromnetz.

B Setzen Sie den Akku auf das Werkzeug.

B Lagern Sie den Akku niemals in entladenem Zustand.
Warten Sie nach der Verwendung des Geréts, bis der
Akku abgekihlt ist und laden Sie ihn dann sofort auf.

B Die Aufladekapazitat von Akkus verringert sich im
Laufe der Zeit. Je hdher die Temperatur ist, umso
schneller verliert der Akku seine Aufladekapazitat.
Wenn Sie lhr Gerat wahrend langerer Zeitraume nicht
verwenden, sollten Sie den Akku jeden Monat oder
alle zwei Monate aufladen. Dadurch verlangert sich
die Lebensdauer des Akkus. This practice will prolong
battery pack life.
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FEHLERBEHEBUNG

PROBLEM

MOGLICHE
URSACHE

LOSUNG

Gerét startet nicht.

Akku ist nicht
gesichert.

Uberpriifen Sie,
dass die Laschen
sicher an der Seite
und der Riickseite
des Laubblasers
und dem Akku
eingerastet sind.

Akku ist nicht

Laden Sie den
Akkupack gemaf
der mit lhrem Akku

funktioniert nicht.

lose.

geladen. mitgelieferten
Anleitung auf.
Lassen Sie defekte
Defekter Teile Figrch einen
Netzschalt autorisierten
ezschalter. |k undendienst
austauschen.
Das Gerét startet Der
as Gerét starte :
’ Lufteinl
aber keine Luft ogetralg\aasss Entfernen Sie die
flie3t durch das Verstopfung.
Auslassrohr
Rohr.
sind blockiert.
Ziehen Sie die
Geschwindigkeitsregler | Das Kabel ist Schraube mit

einem Philips
Schraubendreher
fest.
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ASSEMBLING THE TIGGER HANDLE

CARACTERISTICAS TECNICAS Vor Figura 3.

Tipo 2400313 A ADVERTENCIA
Motor 60V DC

Para evitar un arranque accidental que podria causar
Volumen de aire 15.3 m¥min lesiones corporales serias, retire siempre la bateria de

la herramienta al ensamblar las piezas.

Velocidad del aire 225 KM/H
Gewicht (bateria B El tubo flexible (B) esta conectado al tubo de salida
no incluida) 3.75 kg del ventilador (A) desde que sale de la fabrica.

B Deslice la empunadura de gatillo (D) en el tubo

Compartimiento de la superior del soplador(C).

bateria 2900413/2900513 B Mueva la empuiadura de gatillo para el lugar
deseado antes de apretar totalmente. Use el tornillo
Cargador 2900313 (E) incluido para apretar la empufiadura de gatillo al
tubo del soplador.
Nivel de presidon sonora 80 dB(A), k:3.0dB(A)
Nivel de potencia acistica 98 dB(A) ASSEMBLING THE BLOWER TUBE Ver Figura 4.
B Antes de la instalacion del tubo, coloque la agarradera
Vibracion <2,5m/s?, k=1.5m/s? (F) al rededor del tubo flexible. Puede ser necesario
aflojar un poco la agarradera para la instalacion del
DESCRIPTION tubo.
B |Inserte el extremo mas corto del conjunto del tubo
Vea la figura 1. superior del soplador (C) en el tubo flexible (B) con un
1. TUBO DEL SOPLADOR . [’Jeq“e”" angulo. .
2 GATILLO e e s
3. CONTROL DE VELOCIDAD necesaria alguna fuerza.
g' ig:\-@g TURBO B Deje de presionar el tubo superior del soplador

cuando se conecte con el tubo flexible. Apriete
totalmente la agarradera después del montaje.
ENSAMBLAJE Conecte el tubo inferior del soplador (I) al tubo
DESEMBALAJE superior del soplador (C) para concluir la instalacion
del tubo del soplador.
B Coloque el cable (G) en el retenedor de cables (H).

B Retire con cuidado el producto y los accesorios de
la caja.
B Revise el producto con atencion para asegurarse

de que no se produjeron dafios o roturas durante el COLOCAR LA BATERIA

Ver Figura 5.

transporte.
B No tire el material de embalaje hasta que haya ; ]
revisado con atencion y haya utilizado el producto de iIMPORTANTE! La bateria no esta cargada cuando se
manera satisfactoria. compra. Antes de utilizar el soplador por
B S cualquier pieza esta dafiada llame al centro de primera vez, coloque la bateria en el cargador de la
servicio autorizado Powerworks de su localidad. bateria y carguela. Asegurese de leer todas
las precauciones de seguridad y siga las instrucciones de
LISTA DE PIEZAS la seccion Cargador de bateria.
Ver Figura 2. PARA INSTALAR

B Conjunto el soplador de hojas de 60 V
B Tubo del soplador
B Manual de instrucciones

B Alinee la lengua de la bateria con la cavidad de la
cubierta de la mochila.

B Inserte la bateria en el hueco de la bateria hasta que
el botdn de liberacion de la bateria encaje (J) en su

A ADVERTENCIA lugar.
No utilice este producto si ya esta montado en el ® Sujete firmemente la mochila.

B Empuje la bateria en la mochila hasta que ambos
lados se bloquean. El boton de cierre hace clic una
vez cerrado en su lugar.

B No aplique fuerza al insertar la bateria. Deberia
deslizarse hasta colocarse en su sitio y hacer clic.

producto algun elemento de la lista del paquete de
embalaje cuando lo desembale. El fabricante no ha
montado los elementos de esta lista en el producto y
requieren de la instalacion del cliente. Usar un
producto que puede haber sido mal montado podria
provocar graves dafios personales.
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A ADVERTENCIA

Siga estas instrucciones con el fin de evitar lesiones y

reducir el riesgo de descarga eléctrica o incendio:

* Vuelva a colocar la bateria o el cargador de inmediato
si la caja de la bateria o el cable del cargador
estan estropeados.

» Compruebe que el interruptor esta en posicion de
apagado (OFF) antes de introducir o retirar
la bateria.

» Compruebe que la bateria esta retirada y el interrup
tor esta en la posicién de apagado antes de inspec
cionar, ajustar o realizar el mantenimiento de cual
quier parte del soplador.

* Lea, comprenda y siga las instrucciones contenidas
en la seccion titulada Procedimiento de carga.

PARA RETIRAR
B Mantenga pulsado el botén de apertura de la bateria
sujetandolo con firmeza.

B Sujete firmemente la mochila. Retire la bateria de la
empufiadura.

A ADVERTENCIA

La bateria encaja perfectamente en la mochila para
evitar desplazamientos accidentales.
Puede ser necesario un tirdn fuerte para retirarla.

A ADVERTENCIA

Tenga cuidado con los pies, los nifios o las mascotas
a su alrededor al pulsar el botéon de liberacion de la
bateria. Si la bateria cae, pueden producirse lesiones
graves. NUNCA retire la bateria cuando se encuentre
en un lugar alto.

AJUSTE DEL ARNES Ver Figura 6.

Un soplador tipo mochila y un arnés bien ajustados
facilitan el trabajo. Ajuste el arnés para obtener la mejor
posicion de trabajo. Ajuste las correas laterales de
manera que el peso se distribuya uniformemente sobre
los hombros.

a. Una vez que el soplador esté bien colocado a su
espalda, tire de las puntas de las correas hacia abajo
para apretar el arnés.

b. Cierre la correa horizontal del pecho y tire de la punta
para apretar.

c. Levante las lenglietas de las hebillas de ajuste para
aflojar las correas.

d. Cierrey bloquee el accesorio de liberacion rapida; para
ello, presiénelo.

e. Apriete los ganchos para abrir el accesorio de

liberacion rapida.
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INSTALLEZ LA SANGLE SUR VOS EPAULES. Ver

Figura 7.

B Réglez les sangles du baudrier (1) a la longueur
adéquate.

B Reéglez la sangle de poitrine (2) a la longueur
adéquate puis serrez-la.

RETRAIT DU HARNAIS

B Open the quick-release fasteners on the strap.

B Loosen the harness straps by lifting the sliding
adjusters and then take off the blower.

A ADVERTENCIA

Es necesario desechar rapidamente la bateria en caso
de peligro inminente. La correa para cintura

y la correa para pecho deben abrirse antes de apoyar
la bateria en el suelo.

FUNCIONAMIENTO

A ADVERTENCIA

Preste especial atenciéon aunque esté familiarizado con
el producto. Recuerde que un despiste de una sola
fraccion de segundo es suficiente para causar dafios
graves.

A ADVERTENCIA

Use siempre gafas de proteccién con proteccion lateral
que cumplan la normas ANSI Z87.1, junto con protec-
cion auditiva. Si no sigue estas recomendaciones,
podrian entrar objetos extrafios en los ojos y podria
sufrir otras lesiones graves.

A ADVERTENCIA

No utilice conexiones ni accesorios que no estén
recomendados por el fabricante de este producto. El
uso de conexiones o accesorios no recomendados
podria causar graves dafios personales. Antes de cada
uso, inspeccione todo el producto para comprobar

si hay piezas danadas, extraviadas o sueltas como
tornillos, tuercas, pernos, tapas, etc. Apriete bien todos
los tornillos y las tapas y no haga funcionar el producto
hasta que todas las partes que faltan o dafiadas sean
reemplazadas.

SUJETAR LA HERRAMIENTA Ver Figura 8.

El operador lleva la ropa adecuada, es decir, las botas,
gafas de seguridad, proteccién

auditiva/para las orejas, guantes, pantalones largos y
camisa de manga larga.

El soplador esta disefiado para utilizarlo con una mano.
Se puede utilizar tanto con la mano derecha como con la
izquierda.

Camine despacio mientras la utiliza.

Compruebe salida de la boquilla de soplado.
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CARGUELO ANTES DE USARLO POR PRIMERA VEZ.

A ADVERTENCIA

Retire siempre la bateria del producto cuanto esté
instalando piezas, haciendo ajustes, limpiandolo o
cuando no esté en uso. Retirar la bateria evitara un
arranque accidental que puede provocar lesiones
personales graves.

ARRANCAR/DETENER EL SOPLADOR

Antes de empezar, asegurese de que el soplador se
encuentra en perfecto estado para garantizar un uso
seguro del mismo.

B Accione el interruptor de encendido.

B Para variar la velocidad gire gradualmente el gatillo.

A ADVERTENCIA

Pour éviter de vous blesser gravement, portez des
lunettes de sécurité en tout temps lorsque vous utilisez
cette souffleuse. Portez un écran facial ou un masque
antipoussiére dans les endroits poussiéreux.

A ADVERTENCIA

Pour éviter de vous blesser gravement ou
d’endommager I'appareil, assurez-vous que les tubes
de soufflage ou d’aspiration et le sac sont bien en
place avant de démarrer l'appareil.

USAR LA PALANCA DE CONTROL DE VELOCIDAD

Ver Figura 9.

Este soplador dispone de un dispositivo de control de

velocidad.

Por favor lea las instrucciones de la funcidén de control(2)

de velocidad.

B Apriete el boton(3) para arrancar la unidad.

B Una vez encendido, gire hacia atras el interruptor
en el sentido de las agujas del reloj para aumentar
la velocidad. De este modo fijara la velocidad en el
grado deseado.

B Para reducir la velocidad, gire el interruptor en el
sentido contrario a las agujas del reloj hasta el nivel
deseado.

NOTA: si disminuye la velocidad de todo, el soplador se
apagara y tendra que repetir el paso uno.

USO DEL BOTON TURBO Ver Figura 9.

Este soplador dispone de un botén turbo. Por favor lea

las instrucciones de la funcion del botén turbo.

B Accione el interruptor de encendido.

B Para aumentar la velocidad, pulse el botén Turbo
para que el soplador funcione a la maxima velocidad.
Cuando suelte el boton Turbo, el soplador funcionara
a la velocidad normal.

12

A ADVERTENCIA

Para evitar lesiones fisicas graves no lleve ropa suelta
o prendas como bufandas, cadenas, corbatas, etc.,

que puedan quedarse atrapadas en los orificios de
ventilacion. Recdjase el pelo, si lo tiene largo, para
evitar que se cuele por las rendijas de ventilacién.

B Asegurese de que la unidad no esta dirigida hacia
ninguna persona o suciedad suelta antes de
arrancarla.

B Compruebe que la unidad esta en buenas condiciones
de funcionamiento. Asegurese de que los tubos y
protectores estan seguros en su lugar.

B Para reducir el riesgo de pérdidas auditivas asociada
con el nivel de ruido(s), es necesario utilizar
dispositivos de proteccion auditiva.

B Utilice el equipo a horas razonables, solamente — ni
muy temprano ni muy tarde cuando pueda molestar a
la gente. Cumple con los horarios que figuran en las
normativas locales. Las recomendaciones habituales
son de 9:00 a 17:00, de lunes a sabado.

B Para reducir los niveles de ruido, limite el nimero de
piezas del equipo que se utilicen al mismo tiempo.

B Para reducir los niveles de ruido maneje el soplador
a una velocidad lo mas baja posible al realizar el
trabajo.

B Use rastrillos y escobas para esparcir los desechos
antes de utilizar el soplador.

B Ahorre agua utilizando sopladores en lugar de
mangueras para muchas aplicaciones de césped
y jardin, incluyendo areas tales como canalones,
pantallas, enrejados, barbacoas, porches y jardines.

B Preste especial atencion a los nifios, mascotas,
ventanas abiertas, o coches recién lavados, cuando
vaya a utilizar el soplador. 7

ORIFICIOS DE VENTILACION

No cubra nunca los orificios de ventilacion. Manténgalos
libres de obstrucciones y suciedad.

Siempre deben estar despejados para que el motor se
enfrie correctamente.

FUNCIONAMIENTO DEL SOPLADOR

Sujete el soplador con firmeza. Barra de lado a lado

con la boquilla varios centimetros por encima del suelo.
Avance lentamente la unidad, manteniendo el monton

de suciedad acumulada delante de usted. La mayoria

de las operaciones con el soplador se realizan mejor a
velocidades bajas que a velocidades altas. Soplar a alta
velocidad es un método mejor para mover elementos mas
pesados como suciedad grande o arena.
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MANTENIMIENTO

GUARDAR EL SOPLADOR

Limpie cuidadosamente el soplador antes de guardarlo.
Guarde el soplador en un lugar seco, bien ventilado y
fuera del alcance de los nifios. No lo guarde cerca de

A ADVERTENCIA

Con el fin de evitar dafios personales y el riesgo de
incendios y descargas eléctricas, retire la bateria antes
de ajustar, inspeccionar o limpiar el ventilador.

LIMPIEZA
LIMPIEZA DE LA BOLSA DE RECOGIDA.

agentes corrosivos como productos quimicos de
jardineria o sales antiescarcha.

Guarde y ponga a cargar la bateria en un lugar
fresco. Las temperaturas inferiores o superiores a la
temperatura ambiente normal reducen la vida util de
la bateria.

Cuando las luces de recarga se pongan verde fijo,
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B Cepille o sople el polvo y la suciedad de las rejillas retire la bateria del cargador y desconecte el cargador
de ventilacién con aire comprimido o una aspiradora. de la toma.
Mantenga los orificios de ventilacién libres de B No coloque la bateria en la herramienta.
obstrucciones, aserrin y astillas de madera. No rocie, B No guarde nunca una bateria descargada. Después
lave ni sumerja las salidas de aire en agua. de utilizar la herramienta, espere que la bateria se
B Limpie la carcasa y los componentes de plastico enfrie y vuelva a cargarla de inmediato.
con un pafio himedo y suave. No utilice disolventes B Todas las baterias pierden su capacidad de carga
fuertes ni detergentes sobre la carcasa o los al cabo de cierto tiempo. Cuanto mayor sea la
componentes de plastico. Algunos productos de temperatura, mas rapidamente perdera su capacidad
limpieza del hogar pueden causar dafios y también de carga. Si no utiliza la herramienta durante un
puede causar un riesgo de electrocucion. periodo prolongado, cargue la bateria una vez al mes
BATERIA o cada dos meses. De este modo, prolongara la vida
B Guarde la bateria recargada. util de la bateria.
B Cuando las luces de recarga se pongan verdes, retire = -
la bateria del cargador y desconecte el cargador de RESOLUCION DE AVERIAS
la toma.
B Recargue la bateria siempre que note que hay PROBLEMA CAUSAS SOLUCIONES
menos potencia. Nunca deje que la bateria se agote POSIBLES | COMUNES
completamente.
B Después de la carga, se puede guardar la bateria
en el cargador, siempre que el cargador no esté Cpmpruebg que las
enchufado_ La bateria pleZ&!S estan b|en
- encajadas en la parte
A ADVERTENCIA no esta bien | posterior del
colocada. soplador y la bateria.
Si fuera preciso cambiar alguna pieza, solo se deben
utilizar recambios originales. La utilizacion de cualquier
otra pieza puede resultar peligrosa o deteriorar el . Cargue el paquete de
producto. La unidad no La bateria | baterias de acuerdo
arranca. no tiene a Igs instrucciones que
No utilice disolventes para limpiar las piezas de plastico. carga. se incluyen con su
La mayor parte de los plasticos pueden resultar dafiados modelo.
con los disolventes que se venden en el comercio.Utilice
un pafo limpio para retirar las impurezas, el polvo, el
aceite, la grasa, etc. Interruptor de | Llévelo al punto de
alimentacién | venta o a un servicio
Los elementos de plastico no deben estar jamas en
contacto con liquido de frenos, gasolina, productos
derivados de petréleo, aceites penetrantes, etc. Estos La herramienta | La salida
productos quimicos contienen substancias que arrancara, de entrada .
pueden dafiar, debilitar o destruir los elementos de pero no fluira de aire y Desaloje la
plastico. aire a través el tubo se obstruccion.
del tubo. bloquea.
A ADVERTENCIA La Palanca de
Para evitar el riesgo de sufrir heridas graves, retire la Velocidad El tomilio Apretar el tornillo con
bateria de la herramienta cuando vaya a limpiarla o Crucero no esta suelto. | un destornillador.
cuando efectuie cualquier operacion de mantenimiento. funciona.
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CARATTERISTICHE DEL PRODOTTO

Tipo 2400313

Motore 60V DC

Volume dell’aria 15.3 m3/min
Velocita dell'aria 225 KM/H

!Deso (batteria non 3.75 kg

inclusa)

Gruppo batteria 2900413/2900513
senza batteria

Caricabatteri@ 2900313

Livello di pressione

acustica misurato 80 dB(A), k:3.0dB(A)

Livello di pressione
acustica garantito

98 dB(A)

livello di vibrazioni  [<2,5m/s?, k=1.5m/s2

DESCRIZIONE

(Fig. 1)

1. TUBO SOFFIATORE

2. GRILLETTO

3. LEVA DI REGOLAZIONE AUTOMATICA DELLA
VELOCITA

4. TASTO TURBO

5. CINGHIA

MONTAGGIO

RIMOZIONE IMBALLO

B Rimuovere attentamente il prodotto e i suoi accessori
dalla scatola.

B |spezionare il prodotto attentamente per assicurarsi

che non si siano verificate rotture o danni durante |l

trasporto.

Non smaltire il materiale dell'imballo fino a che il

prodotto non sia stato attentamente controllato e

messo correttamente in funzione.

In caso di parti danneggiate o mancanti, chiamare il

centro servizi Powerworks per assistenza.

LISTA PARTI

(Fig. 2)

B Montaggio soffiatore a spalla da 60 V
B Tubo soffiatore
B Manuale d'istruzioni

A AVVERTENZA

Non utilizzare il prodotto se le parti sulla lista involucro
sono gia state montate sul prodotto. Le parti su questa
lista non sono montate sul prodotto dalla ditta produttrice
e richiedono l'installazione da parte del cliente. L'utilizzo
di un prodotto non correttamente montato potra causare
gravi lesioni alla persona.

MONTAGGIO DELL’IMPUGNATURA A GRILLETTO
(Fig. 3)

A AVVERTENZA
Per prevenire l'avvio accidentale che potra ausare gravi
lesioni alla persona, rimuovere sempre il gruppo batterie
dall'utensile quando si montano delle parti.

B |l tubo flessibile (B) sara montato sul tubo di uscita
della ventola (A) dalla ditta produttrice.

B Far scorrere 'impugnatura a grilletto (D) sul tubo
superiore del soffiatore (C).

B Spostare 'impugnatura a grilletto nella posizione
desiderata prima di serrare il tutto. Utilizzare la vite
fornita (E) per serrare I'impugnatura a grilletto sul tubo
del soffiatore.

MONTAGGIO ACCESSORIO DI TRITURAZIONE (Fig. 4)

Prima di montare il tubo, posizionare il morsetto del
tubo (F) attorno al tubo flessibile. Il morsetto potra
dover essere allentato leggermente per permettere di
montare il tubo.

B |Inserire I'estremita piu corta del tubo del gruppo
soffiatore superiore (C) nel tubo flessibile (B)
inclinandolo leggermente.

B Utilizzare una estremita del tubo come punto di
rotazione e spingere I'altro lato nel tubo flessibile.
Questa operazione potra richiedere forza.

B Smettere di spingere il tubo superiore del soffiatore
dopo averlo collegato al tubo flessibile. Serrare
completamente le viti sui morsetti del tubo una volta
montato il tutto. Utilizzare un giravite (non fornito)
per allentare e serrare il morsetto del tubo. Girare
in senso orario per serrare € in senso antiorario per
allentare.

B Collegare il tubo del soffiatore (1) al tubo di
funzionamento (C). Girare in senso orario fino a che i
tubi non scattino nella giusta posizione.

B Posizionare il cavo (G) nel dispositivo di blocco dello
stesso (H).

INSTALLAZIONE DELLA BATTERIA (Fig. 5)

IMPORTANTE! Il gruppo batterie non & carico quando
viene acquistato. Prima di utilizzare il soffiatore per la
prima volta, posizionare il gruppo batterie nel caricatore
e caricarlo.
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Leggere tutte le istruzioni di sicurezza, e seguire le istruzi-
oni nel manuale di carica della batteria.

INSTALLAZIONE DELLA BATTERIA

B Allineare la linguetta del gruppo batterie con lo spazio
designato allo stesso nello zaino.

B Inserire la batteria nel vano batterie fino a che il tasto

di rilascio batteria (J) non si blocchi al suo posto.

Afferrare lo zaino saldamente.

Spingere il gruppo batteria nello zaino fino a che

entrambi i lati non si siano bloccati. Il tasto della

linguetta scattera una volta inserito correttamente al

suo posto.

B Non forzare il gruppo batterie durante I'inserimento.
Farlo scivolare nel vano designato assicurandosi che
scatti correttamente al suo posto.

A AVVERTENZA

Seguire queste istruzioni per evitare lesioni e ridurre il

rischio di scosse elettriche o incendi:

» Sostituire il gruppo batterie o il caricatore immediata-
mente nel caso in cui il cavo della sede della batteria
o del caricatore siano danneggiati.

» Verificare che I'interruttore sia in posizione OFF
(Spento) prima di inserire o rimuovere il gruppo bat-
terie.

» Verificare che il gruppo batterie sia stato rimosso e
che linterruttore sia posizionato su OFF (Spento)
prima di svolgere le operazioni di controllo, regolazi-
one 0 manutenzione su qualsiasi parte del soffiatore.

* Leggere, comprendere e seguire le istruzioni con-
tenute nella sezione intitolata Procedure di Carica-
mento.

PER RIMUOVERE IL GRUPPO BATTERIE

B Premere e tenere premuto il tasto di rilascio batteria
con una presa salda..

B Afferrare lo zaino saldamente. Estrarre il gruppo
batterie dal manico.

A AVVERTENZA

Il gruppo batterie dovra essere inserito correttamente
nello zaino per evitare spostamenti accidentali. Si potra
dover tirare energicamente la batteria per estrarla.

A AVVERTENZA

Fare sempre attenzione a piedi, bambini o animali
quando si preme il tasto di rilascio batteria. Si potranno
verificare gravi lesioni se il gruppo batterie non funziona
correttamente. Non rimuovere MAI il gruppo batterie se
Ci si trova su una posizione rialzata.

REGOLAZIONE IMBRACATURA (Fig. 6)
Un soffiatore a spalla con imbracatura ben regolata ren-
dera le operazioni di lavoro piu facili. Regolare la cinghia

garantira operazioni di lavoro migliori. Regolare le cinghie
laterali per distribuire il peso equamente sulle spalle.

a. Dopo aver sistemato il soffiatore sulle spalle, tirare le
cinghie verso il basso per assicurare I'imbracatura.

Collegare la cinghia orizzontale sul petto, e tirare
I'estremita della cinghia per serrarla.

c. Alzare le linguette dei regolatori per allentare le cinghie.

d. Chiudere e serrare i dispositivi di chiusura a rilascio
veloce spingendoli insieme.

e. Premere i ganci per aprire il dispositivo di chiusura a
rilascio veloce.

INDOSSARE LE SPALLIERE. (Fig. 7)

B Regolare le spalliere (1) per sistemare la corretta
lunghezza.

B Regolare la cinghia sul petto (2) per correggere la
lunghezza e serrare il tutto.

PER SLACCIARE L'IMBRACATURA

B Aprire i dispositivi di chiusura a rilascio veloce sulla
cinghia.

B Allentare le cinghie dell'imbracatura alzando i
regolatori a scorrimento e quindi togliersi il soffiatore.

A AVVERTENZA

Il soffiatore a spalla deve essere rimosso velocemente
in caso di imminente pericolo. La cinghia sul petto deve
essere rilasciata prima di attivare il soffiatore a spalla
rivolgendolo verso il terreno.

FUNZIONAMENTO

Fare sempre attenzione, anche dopo avere acquisito
dimestichezza con I'apparecchio. Non dimenticare mai
che basta un secondo di distrazione per ferirsi in modo
grave.

A AVVERTENZA

Indossare sempre protezioni per gli occhi con schermi
laterali contrassegnati con lo standard ANSI Z287.1,
assieme a cuffie di protezione. La mancata osservanza
di queste norme potra trasformare oggetti in proiettili che
potranno colpire occhi e causare altre possibili lesioni
gravi.

A AVVERTENZA

Non utilizzare accessori e altre parti non raccomandate
dalla ditta produttrice di questo prodotto. L’utilizzo

di accessori non raccomandati potra causare gravi
lesioni a persone. Prima di ogni utilizzo, controllare il
dispositivo per individuare eventuali danni al prodotto,
parti mancanti o allentate come viti, dadi, bulloni, tappi,
ecc. Assicurare tutte le chiusure e i tappi e non mettere
in funzione il prodotto fino a che tutte le parti mancanti
o danneggiate non siano state sostituite.
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REGGERE L'ASPIRATORE (Fig. 8)

L'operatore deve indossare abiti adatti, come stivali,
occhiali o visiere di sicurezza, cuffie di protezione/
dispositivi di protezione udito, guanti, pantaloni lunghi

e maglie con maniche lunghe.

Questo soffiatore a spalla & progettato per essere messo
in funzione con una mano.

L'operatore potra portare il dispositivo tenendo la leva di
controllo con la mano sinistra o destra.

Camminare sempre lentamente durante le operazioni di
lavoro.

Controllare sempre la zona di uscita d’aria dall’'ugello del
soffiatore.

CARICARE PRIMA DELL'UTILIZZO.

A AVVERTENZA

Rimuovere sempre il gruppo batterie dal prodotto
mentre si montano parti, svolgono le dovute
regolazioni, pulizie o quando il dispositivo non € in uso.
Rimuovere il gruppo batterie evitera I'avvio accidentale
che potra causare gravi lesioni alla persona.

AVVIARE/ARRESTARE L'ASPIRATORE/

TRITURATORE

Prima di avviare il dispositivo, assicurarsi che il soffiatore

sia in condizioni perfette per garantire operazioni ottimali.

B Premere linterruttore a grilletto per avviare il
dispositivo.

B Per cambiare la velocita, premere o rilasciare |l
grilletto pian piano per aumentare o diminuire la
velocita.

A AVVERTENZA

Per evitare gravi lesioni personali, indossare occhiali o
visiere di protezione tutte le volte che si mette in
funzione questa unita. Indossare una maschera per il
volto o per la polvere in luoghi polverosi.

A AVVERTENZA

Per evitare gravi lesioni alla persona o danni all'unita,
assicurarsi che il tubo dell'aspiratore o del trituratore e
il sacchetto siano stati installati correttamente prima di
mettere in funzione l'unita.

LEVA DI REGOLAZIONE AUTOMATICA DELLA

VELOCITA’ (Fig. 9)

Questo soffiatore € dotato della funzione leva di regolazi-

one automatica della velocita.

Leggere e comprendere la funzione della leva di reg

lazione automatica della velocita.

B Premere il grilletto per avviare 'unita.

B Quando il dispositivo & acceso, tirare indietro la leva in
senso orario per aumentare la velocita. Questa azione
blocchera la velocita allimpostazione desiderata.

B Per diminuire la velocita, spingere la leva in senso

antiorario per diminuire la velocita all’impostazione
desiderata.

NOTA: Se si diminuisce la velocita completamente, I'unita
si spegnera e si dovra ripetere la prima fase di cui sopra.

UTILIZZO TASTO TURBO (Fig. 9)

Questo soffiatore € dotato di tasto turbo. Leggere e com-

prendere la funzione del tasto turbo.

B Premere linterruttore a grilletto per avviare il
dispositivo.

B Per migliorare la velocita, premere il tasto turbo in
modo che il soffiatore possa essere messo in funzione
alla piu alta velocita. Una volta rilasciato il tasto turbo,
il soffiatore potra essere messo in funzione a velocita
normale.

A AVVERTENZA

Per evitare gravi lesioni personali, non indossare

abiti o accessori con parti svolazzanti come sciarpe,
lacci,catene, cravatte ecc che potranno essere aspirati
dalle griglie dell'aria. Legare i capelli per evitare che
rimangano impigliati nelle griglie dell'aria.

CONSIGLI SUL FUNZIONAMENTO

B Assicurarsi che l'unita non sia rivolta verso eventuali
osservatori o detriti prima di avviarla.

B Verificare che l'unita sia in ottime condizioni di
funzionamento. Assicurarsi che i tubi e gli schermi
siano installati e assicurati.

B Per ridurre il rischio di perdita dell'udito associata al(i)
livello(i) sonoro(i), utilizzare eventuali protezioni per
l'udito.

B Mettere in funzione solo ad orari ragionevoli - non
utilizzare nelle prime ore del mattino o a tarda sera
per non disturbare. Rispettare sempre gli orari indicati
nelle ordinanze locali. Gli orari raccomandati di solito
sono dalle 9:00 alle 17:00 dal lunedi al sabato.

B Perridurre i livelli di rumore, limitare il numero di
accessori utilizzati in un qualsiasi periodo di tempo.

B Per ridurre i livelli di rumore, mettere in funzione i
soffiatori alla velocita piu bassa possibile per svolgere
il lavoro.

B Utilizzare rastrelli e scope per districare i detriti prima
di soffiarli.

B Non sprecare acqua utilizzando soffiatori al posto di
tubi per l'irrigazione per applicazioni su prati e giardini,
includendo aree come canali di scolo, schermi,
verande, griglie, portici, e giardini.

B Fare sempre attenzione a bambini, animali, finestre
aperte o automobili e soffiare via i detriti in maniera
sicura.

GRIGLIE DELL 'ARIA

Non coprire mai le griglie dell'aria. Tenerle sempre pulite
da eventuali ostruzioni e detriti. Le griglie devono essere
pulite per permettere al motore di raffreddarsi
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MESSA IN FUNZIONE COME SOFFIATORE

Reggere il soffiatore saldamente. Aspirare da un lato
all'altro mantenendo l'ugello ad un'adeguata distanza dal
terreno o dal pavimento. Avanzare lentamente tenendo
sempre la pila di detriti accumulata davanti a sé. Si rac-
comanda di svolgere la maggior parte delle operazioni

di soffiatura a secco a basse velocita, piuttosto che ad
alte velocita. La soffiatura ad alta velocita & un sistema
migliore per rimuovere parti piu pesanti come detriti piu
grandi o ghiaia.

MANUTENZIONE

A AVVERTENZA
In caso di sostituzione, utilizzare solo parti di ricambio
originali. L'impiego di altri componenti potrebbe rappre-
sentare un pericolo o danneggiare I'apparecchio.

PULIZIA

Rimuovere il gruppo batterie.

B Rimuovere polvere e detriti con una spazzola o
soffiarle via dalle ventole dell'aria utilizzando aria
compressa o un aspirapolvere. Eliminare eventuali
ostruzioni, segatura o schegge di legno dalle ventole
dell'aria. Non spruzzare, lavare o immergere le
ventole dell'aria in acqua.

B Pulire la sede e i componenti in plastica utilizzando
un panno soffice e umido. Non utilizzare solventi
o detergenti aggressivi sulla sede in plastica o sui
componenti in plastica. Alcuni detergenti possono
causare danni che potranno causare scosse
elettriche.

GRUPPO BATTERIE

B Riporre il gruppo batterie caricato.

B Quando la luce di carica diventa verde, rimuovere la
batteria dal caricatore e scollegare il caricatore dalla
presa.

B Ricaricare il gruppo batterie quando si perde la carica.
Non lasciare mai che il gruppo batterie si scarichi
completamente.

B Dopo aver svolto le operazioni di ricarica, il gruppo
batterie potra essere riposto nel caricatore purché il
caricatore non sia collegato alla presa.

A AVVERTENZA
In caso di sostituzione, utilizzare solo parti di icambio
originali. L'impiego di altri componenti potrebbe rappre-
sentare un pericolo o danneggiare I'apparecchio.

Non utilizzare solventi per pulire le parti in plastica. La
maggior parte dei materiali plastici rischia di essere dan-
neggiata dall'uso dei solventi disponibili in commercio.
Utilizzare un panno pulito per rimuovere lo sporco, la
polvere, I'olio, il grasso, ecc.

17

A AVVERTENZA

Gli elementi in plastica non devono mai entrare a
contatto con liquido dei freni, benzina, prodotti a base di
petrolio, oli penetranti, ecc. Tali prodotti chimici conten-
gono sostanze che possono danneggiare, indebolire o
distruggere la plastica.

A AVVERTENZA
Onde evitare i rischi di gravi lesioni, rimuovere sempre la
batteria dall'apparecchio quando lo si pulisce o si esegue
un qualsiasi intervento di manutenzione.

RIPONIMENTO DEL SOFFIATORE

Prima di riporre il soffiatore, pulirlo con cura. Riporre il

soffiatore in un luogo asciutto, ben aerato, lontano dalla

portata dei bambini. Non riporlo in prossimita di agenti
corrosivi quali i prodotti chimici da giardinaggio o i sali
per sciogliere la neve.

B Riporre e ricaricare la batteria in un luogo fresco. Le
temperature inferiori o superiori ad una temperatura
ambiente normale riducono la durata della batteria.

B Quando si accende una luce verde fissa sul
caricatore, rimuovere la batteria dal caricatore e
scollegare il dispositivo dalla presa.

B Non riporre il gruppo batterie sull'utensile.

B Non riporre mai una batteria scarica. Dopo I'uso
dell’'apparecchio, attendere che la batteria si raffreddi
e ricaricarla immediatamente.

B Tutte le batterie, nel tempo, perdono la loro capacita
di carica. Piu la temperatura € elevata, piu la batteria
perde la sua capacita di carica. Nel caso in cui
I'apparecchio non venga utilizzato per un periodo
prolungato, procedere alla ricarica della batteria tutti
i mesi o ogni due mesi. Questa operazione ha per
effetto di prolungare la durata della batteria.
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RISOLUZIONE DEI PROBLEMI

non funziona

PROBLEM PROBABILE |SOLUZIONE
CAUSA
Controllare per
assicurarsi che
Il gruppo le linguette siano
batterie non &|assicurate al loro posto
assicurato.  |sul retro del soffiatore e
della batteria.
L'unita non si La batteria Carlcgre il gruppo
awvia non & _batter_la §gguendo le
: . istruzioni incluse con la
carica. batteria.
Interruttore Far sostituire le parti da
alimentazione |un centro servizi
difettoso. autorizzato.
o Il tubo di
L'unita si avvia, entrata ' '
ma . Rimuovere eventuali
. e uscita :
I'aria non scorre A blocchi.
attraverso il tubo. |d€ll'aria €
bloccato.
La leva di
regolazpne La vite & Serrare la vite con un
automatica della . -
velocita allentata. giravite phillips.
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CARACTERISTIQUES PRODUIT

Type 2400313

Moteur 60V DC

Volume d'air 15.3 m3¥/min
Vitesse de l'air 225 KM/H

Poids _(battene non 3.75 kg

compris)

Pack batterie sans batterie | 2900413/2900513
Chargeur 2900313

Niveau de pression

, 80 dB(A), k:3.0dB(A)
sonore mesure

Niveau de puissance 98 dB(A)
mesure
Vibration <2,5m/s2, k=1.5m/s?

DESCRIPTION

Voir la Figure 1.

TUBE DE SOUFFLAGE

GACHETTE

LEVIER DE CONTROLE DE LA VITESSE
BOUTON TURBO

HARNAIS

AW~

ASSEMBLEERE

DEBALLAGE

B Sortez soigneusement le produit et tous les
accessoires de la boite.

Vérifiez le produit avec soin afin de vous assurer qu'il
n'a pas été cassé ou endommagé durant le transport.
Ne jetez pas les emballages avant d'avoir vérifié et
utilisé avec succés le produit.

Si une piéce quelconque est manquante ou abimée,
veuillez appeler votre service clientéle Powerworks
pour obtenir de l'aide.

LISTE DE CONTROLE D’EXPEDITION

Voir la Figure 2.

B Souffleuse portable de type sac a dos de 60 V
B Tube de souffleur

B  Manuel de I'utilisateur

A AVERTISSEMENT

Ne jamais opérer ce produit si tout élément figurant
sur le bordereau d’expédition est déja assemblé sur
votre produit quand vous le désemballez. Le
fabricateur n"assemble pas les éléments de cette liste
dans le produit mais sont requis pour l'installation par
le client. Lemploie d’un produit qui n’est pas bien
assemblé peut entrainer des blessures graves.

MONTAGE EN TANT QUE BROYEUR
Voir la Figure 3.

A AVERTISSEMENT

A empécher un démarrage accidentel qui peut
entrainer des blessures graves, enlevez toujours le
bloc de piles de 'outil pour assembler les éléments.

B |e tube flexible (B) est connecté au tube de sortie du
ventilateur (A) par le fabricant.

Deslice la empunadura de gatillo (D) en el tubo
superior del soplador(C).

Mueva la empufadura de gatillo para el lugar
deseado antes de apretar totalmente. Use el tornillo
(E) incluido para apretar la empufiadura de gatillo al
tubo del soplador.

MONTAGE EN TANT QUE BROYEUR Voir la Figure 4.

B Antes de la instalacion del tubo, coloque la
agarradera(F) al rededor del tubo flexible. Puede

ser necesario aflojar un poco la agarradera para la
instalacion del tubo.

Inserte el extremo mas corto del conjunto del tubo
superior del soplador (C) en el tubo flexible (B) con un
pequefio angulo.

Use un extremo del tubo como punto pivotante y
presione el otro lado hacia el tubo flexible. Puede ser
necesaria alguna fuerza.

Deje de presionar el tubo superior del soplador
cuando se conecte con el tubo flexible. Apriete
totalmente la agarradera después del montaje.
Conecte el tubo inferior del soplador (1) al tubo
superior del soplador (C) para concluir la instalacion
del tubo del soplador.

Placez le cordon (G) dans le dispositif de retenue du
cordon (H).

INSTALLATION/RETRAIT DE LA BATTERIE
Voir la Figure 5.

IMPORTANT ! La batterie n’est pas chargée en usine.
Avant la premiére utilisation de I'outil, installez le lob-
batterie sur le chargeur puis chargez-le. Assurez-vous
de lire toutes les consignes de sécurité et de suivre les
instructions de la section Chargeur de batterie.

INSTALLATION DE LA BATTERIE

B Alignez la languette du bloc-batterie avec les rainures
situées sur le boitier du sac a dos.

Insérez la batterie dans I'ouverture de la batterie
jusqu’a ce que le bouton de verrouillage puisse se
verrouiller.

Tenez fermement le sac a dos

Faites glisser le bloc-batterie dans le sac a dos
jusqu’au verrouillage des deux cbtés. Le bouton de
verrouillage émet un clic lorsqu’il est correctement
installé.

Vous n’avez pas besoin d’utiliser une grande force
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pour insérer le bloc-batterie. Celui-ci doit coulisser en
position et s’encliqueter.

A AVERTISSEMENT

Suivez ces instructions pour prévenir toute blessure et
réduire les risques d’électrocution ou d’incendie :
* Remplacez immédiatement le bloc-batterie ou le
chargeur lorsque le boitier de la batterie ou le cordon
du chargeur est endommageé.
» Assurez-vous que le commutateur est en position
d’arrét avant d’installer ou de retirer le blocbatterie.
« Vérifiez toujours d’avoir retiré le bloc-batterie et
d’avoir positionné le commutateur d’alimentation sur
OFF avant toute inspection, réglage ou entretien d’'une
piece de l'outil.
* Lisez, comprenez et suivez les instructions de la sec-
tion Procédure de charge du manuel d’utilisation.
RETRAIT
B Pressez et maintenez enfoncé le bouton de
déverrouillage de la batterie.
B Tenez fermement le sac a dos Sortez directement la
batterie par sa poignée.

A AVERTISSEMENT

Le bloc-batterie s’encastre parfaitement dans le sac
a dos afin de prévenir tout accident par chute Vous
devrez peut-étre forcer pour la retirer.

A AVERTISSEMENT

En appuyant le déclencheur de batterie, toujours
prenez soins de vos pieds, enfants ou animaux
domestiques qui vous entourent. De sérieuses
blessures pourraient en résulter si le bloc de piles
tombe. NE JAMAIS enlever le bloc de piles dans un
endroit élevé.

REGLAGE DU HARNAIS Voir la Figure 6.

Une souffleuse avec sac a dos et harnais correctement
réglés facilitent le travail. Réglez le baudrier pour per-
mettre une assise optimale. Réglez les sangles latérales
du baudrier de maniére a répartir le poids sur vos deux
épaules.

a. Une fois la souffleuse correctement installée sur votre
dos, tirez les extrémités des sangles vers le bas pour
serrer le harnais.

b. Connectez les sangles de poitrine horizontales, puis
tirez sur I'extrémité de la sangle pour serrer celle-ci.

c. Levez les pattes des tendeurs pour desserrer les
sangles.

d. Fermez puis verrouillez les boucles de sécurité a
détache rapide en le pressant.

e. Appuyez sur les crochets pour ouvrir le dispositif de

serrage a ouverture rapide.
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INSTALLEZ LA SANGLE SUR VOS EPAULES. Voir Ia

Figure 7.

B Réglez les sangles du baudrier (1) a la longueur
adéquate.

B Reéglez la sangle de poitrine (2) a la longueur
adéquate puis serrez-la.

RETRAIT DU HARNAIS

B Ouvrez les boucles de sécurité a détache rapide du
harnais et de la sangle de poitrine.

B Desserrez les sangles du harnais en levant les
boucles coulissantes, puis retirez la batterie.

A AVERTISSEMENT

En situation de danger imminent, la batterie doit rapide-
ment étre désinstallée. Vous devez ouvrir le baudrier et
la sangle de poitrine avant de poser la batterie au sol.

UTILISATION

A AVERTISSEMENT

La connaissance de ce produit ne doit pas vous rendre
négligent. Rappelez-vous qu’une fraction

de seconde de négligence est suffisante pour causer
des blessures séveres.

A AVERTISSEMENT

Portez toujours les protections oculaires avec écrans
latéraux, marquées étant en conformité

d’ANSI Z87.1, et aussi la protection auditive. Si cette
précaution n’est pas prise, des objets

peuvent étre projetés dans les yeux et peut aussi
causer des autres blessures sévéres possibles.

A AVERTISSEMENT

N’utilisez pas tout attachement ou accessoire qui n’est
pas recommandé par le fabriquant du produit. L’'usage
d’attachement ou accessoire non recommandé peut
causer des blessures sévéres. Avant chaque usage,
vérifiez le produit entier pour les piéces endommagées,
manquantes ou desserrées, tels que les vis, écrous,
boulons, capuchons, etc. Serrez fermement tous

les agrafes et capuchons et n‘'opérez pas ce produit
jusqu’a ce que les piéces manquantes ou endomma-
gées soient remplacées.

TENIR L'OUTIL Voir la Figure 8.

L utilisateur doit porter des vétements de protection
comme des bottes, des lunettes de protection,

une protection auditive, des gants, un pantalon long et un
haut a manches longues.

La souffleuse est congue pour étre utilisée d’une main.
L'utilisateur peut la transporter en tenant la poignée de
contrdle de la main gauche ou de la main

droite.

Déplacez-vous lentement lorsque vous travaillez.
Vérifiez toujours I'état de I'embout de soufflage.
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Fransais (Traduction a partir du mode d'emploi d'origine)

Always walk slowly while working.
Always check the blowing nozzle outlet area. A AVERTISSEMENT

CHARGEZ LA BATTERIE AVANT TOUTE UTILISATION. Pour éviter de vous blesser gravement, ne portez pas
A AVERTISSEMENT de vétements amples ou de foulard, de cordon, de
chaine, de cravate, etc. qui pourraient étre aspirés par
Retirez toujours la batterie du produit avant tout les évents. Afin de vous assurer que les cheveux longs
assemblage de piéces, réglages, nettoyage ou période ne seront pas aspirés par les évents, attachez les der-
de non utilisation. Retirer la batterie permet de prévenir riere la téte, plus haut que les épaules.
tout démarrage accidentel de I'outil pouvant causer de UTILISATION EN MODE SOUFFLEUSE
graves blessures corporelles. B Avant de démarrer la souffleuse, assurez-vous qu’elle
n’est pas dirigée vers quelqu’un ou vers des débris
MISE EN MARCHE/ARRET DE LA SOUFFLEUSE libres.
Afin de garantir un fonctionnement en toute sécurité, B \Vérifiez que la souffleuse est en bon état de marche.
vérifiez I'état de la souffleuse avant de mettre en marche Assurez-vous que les tubes et les protecteurs sont
I'appareil. bien en place et fixés solidement.
B Pressez la gachette de I'interrupteur pour mettre la B Pour réduire les risques de perte auditive liés au bruit,
souffleuse en marche. des protecteurs auditifs sont obligatoires.
B Pour modifier la vitesse, ajustez la pression appliquée =~ ® Pour ne pas déranger les gens, utilisez les outils
sur la gachette. électriques a des heures raisonnables seulement —

pas tot le matin ni tard le soir. Respectez les heures
A AVERTISSEMENT indiquées dans les réglements locaux. Généralement,

les recommandations sont de 9 h a 17 h, du lundi au

Pour éviter de vous blesser gravement, portez des samedi.

lunettes de sécurité en tout temps lorsque vous utilisez B Pour réduire le bruit, limitez le nombre d’appareils
cette souffleuse. Portez un écran facial ou un masque utilisés en méme temps.

antipoussiere dans les endroits poussiéreux. B Pour réduire le bruit, utilisez la souffleuse électrique a

la plus petite vitesse permettant d’accomplir la tache.

B Utilisez des rateaux et des balais pour décompacter
A AVERTISSEMENT les débris avant de souffler.

ra . . - H 3 oy
Pour éviter de vous blesser gravement ou Economisez I'’eau en utilisant une souffleuse

, , . électrique au lieu d’un tuyau d’arrosage pour de
d’endommager I'appareil, assurez-vous que les tubes q aun ty . g€ p
RSP . nombreuses applications relatives au gazon et au
de soufflage ou d’aspiration et le sac sont bien en

lace avant de démarrer Fappareil jardin, notamment les zones comme les gouttiéres, les
P PP : moustiquaires, les patios, les grilles, les vérandas et

- . . les jardins.

LEVIER DE CONTROLE DE LA VITESSE Voir la Figure B Faites attention aux enfants, aux animaux, aux
9. . _ . fenétres ouvertes et aux voitures fraichement lavées
Cette souffleuse est équipée d'une fonction de réglage de et soufflez les débris au loin de maniére sécuritaire.
la vitesse. Lisez et comprenez le fonctionnement du levier  gyeENTS
de contréle de la vitesse. A Ne recouvrez pas les évents. Ne les obstruez pas et re-
W Appuyez plusieurs fois sur la gachette(3) pour pour tirez les débris. Les évents doivent toujours étre dégagés

démarrer la souffleuse. pour permettre un refroidissement adéquat du moteur.

B Une fois I'unité en marche, tournez le levier dans le
sens horaire pour augmenter la vitesse. Cela permet UTILISATION EN MODE SOUFFLEUSE

de verrouiller la vitesse sur la position désirée. Tenez la souffleuse fermement. Balayez d’un coté a
B Pour diminuer la vitesse, tournez le levier dans le Pautre en placant 'embout a plusieurs pouces du sol.
sens horaire pour diminuer la vitesse. _ Faites avancer 'appareil lentement, en gardant le tas de
REMARQUE : si vous diminuez entierement la vitesse, débris accumulés devant vous. La basse vitesse est pré-
I'unité s'eteindra et vous devrez recommencer la férable & la haute vitesse pour la plupart des travaux de
procédure a I'étape 1. soufflage de débris secs. Le soufflage a haute vitesse

convient plutét aux gros débris ou au gravier.

UTILISATION DU BOUTON TURBO Voir la Figure 9.
Cette souffleuse est équipée d’'un bouton Turbo. Lisez et ENTRETIEN
comprenez le fonctionnement du bouton Turbo.

B Appuyez sur la gachette pour démarrer 'outil.

B Pour accroitre la vitesse, vous pouvez appuyer A AVERTISSEMENT
sur le bouton Turbo pour utiliser la souffleuse a sa Pour prévenir toute blessure corporelle, risque
vitesse maximale. Lorsque vous relachez le bouton d'incendie ou électrocution, retirez la batterie avant tout

Turbo, la vitesse de fonctionnement normale est

. e réglage, vérification ou nettoyage de l'outil.
automatiquement réactivée.
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Fransais (Traduction a partir du mode d'emploi d'origine)

NETTOYAGE

NETTOYAGE DU SAC COLLECTEUR.

B Brossez ou soufflez la poussiére et les débris hors
des bouches d’aération en employant I'air comprimé

ou un aspirateur. Gardez les bouches d’aération libre

des obstructions, sciure de bois et copeaux de bois.
Ne vaporisez, nettoyez ou plongez pas les bouches
d’aération dans l'eau.

B Essuyez le boitier et les composants en plastique par

I'emploi d’un chiffon doux et humide. N'utilisez pas
de solvants ou de détergents forts sur le boitier en
plastique ou les composants en plastique. Certains
produits ménagers peuvent entrainer des dégats et
peuvent présenter des risques d’électrocution.

BLOC-BATTERIE

B Rangez le bloc-batterie une fois celui-ci entierement
chargé.

B Une fois le témoin de charge allumé en vert, retirez la
batterie du chargeur et déconnectez le chargeur de la

prise de courant.
B Rechargez le bloc-batterie lorsque vous remarquez

une baisse de puissance. Il est également déconseillé

de laisser la batterie se décharger complétement.

B Une fois la charge terminée, le bloc-batterie peut étre
rangé sur son chargeur, du moment que celui-ci n'est

pas raccordé a une prise de courant.

A AVERTISSEMENT

Seules des piéces de rechange d'origine doivent étre

utilisées en cas de remplacement. L'utilisation de toute

autre piece peut présenter des dangers ou endom-
mager le produit.

N'utilisez pas de solvants pour nettoyer les pieces en
plastique. La plupart des plastiques sont susceptibles
d’étre endommagés par les solvants disponibles dans
le commerce. Utilisez un chiffon propre pour nettoyer
les impuretés, la poussiere, I'huile, la graisse, etc.

A AVERTISSEMENT

Ne laissez jamais du liquide de frein, de I'essence, des

produits a base de pétrole, des huiles pénétrantes, etc
entrer en contact avec les éléments en plastique. Ces
produits chimiques contiennent des substances qui
peuvent endommager, détériorer ou détruire le
plastique.

A AVERTISSEMENT

N'essayez pas de modifier votre outil ou d'ajouter des
accessoires dont I'utilisation n'est pas recommandée.
De telles transformations ou modifications relévent de
['utilisation abusive et risquent de créer des situations
dangereuses pouvant entrainer des blessures

corporelles graves.

RANGEMENT DU SOUFFLEUR
Nettoyez soigneusement votre souffleur avant de le
ranger. Rangez votre souffleur dans un endroit sec,
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bien aéré et hors de portée des enfants. Ne le rangez

pas a proximité d'agents corrosifs tels que des produits

chimiques de jardinage ou des sels de dégel.

B Rangez et rechargez la batterie dans un endroit frais.
Les températures inférieures ou supérieures a une
température ambiante normale réduisent la durée de
vie d’une batterie.

B Une fois la lumiére sur le chargeur devient vert
continu, enlevez la batterie du chargeur et coupez le
chargeur de la prise.

B Ne rangez pas le bloc de piles sur 'outil.

B Ne rangez jamais une batterie déchargée. Aprés
utilisation de I'outil, attendez que la batterie refroidisse
et rechargez-la immédiatement.

B Toutes les batteries perdent de leur capacité de
charge avec le temps. Plus la température est élevée,
plus vite la batterie perd de sa capacité de charge. Si
vous n’utilisez pas votre outil pendant des périodes
prolongées, rechargez la batterie tous les mois ou
tous les deux.

DEPANNAGE

PROBLEME | CAUSE SOLUTION
POSSIBLE
La batterie Assurez que la batterie
n'est pas bien | est bien sécurisée
en place. dans le souffleur.
Lunité ne Chargez le pack
démarre Labattericest | Patterie en respectant
pas déchargé les instructions
' echargee. fournies avec votre
modeéle.
Interrupteur Rapportez I'appareil au
d'alimentation revendeur ou
défectueux. chez un réparateur.
L'unité
démarre,
mais l'air The air inlet i
o Dégagez la cause de
n’écoule or tube outlet | :
X ) I'obstruction.
pas atravers | is blocked.
du
tube.
Le levier de Serrez le vis a
vitesses ne La vis est laide ' .
fonctionne desserrée aige dun tournevis
pas ' cruciforme.




Portugues (traducao das instrucoes originais)

ESPECIFICACOES DO PRODUTO

Tipo 2400313

Motor 60V DC

Volume de ar 15.3 m3*/min
Velocidade do ar 225 KM/H

Peso (bateria ndo incluida) [3.75 kg

Tipo de Bateria 2900413/2900513
Carregador 2900313

Nivel da pressao sonora 80 dB(A), k:3.0dB(A)
Nivel de poténcia do som |98 dB(A)

Nivel de vibracdo <2,5m/s?, k=1.5m/s?

~

DESCRICAO

Observe a Figura 1.

TUBO DE SOPRO

GATILHO

ALAVANCA DE CONTROLO DE CRUZEIRO
BOTAO TURBO

ARNES

MONTAGEM

DESEMBALAR

B Remova cuidadosamente o produto e quaisquer
acessorios da caixa.

Inspeccione o produto cuidadosamente para se
certificar que nao houve quebra ou danos durante o
transporte.

Nao deite fora o material da embalagem até ter
inspeccionado cuidadosamente o produto e o ter
posto a trabalhar.

Caso falte alguma pecga ou alguma pecga esteja
danificada, por favor contacte o seu centro de servigo
Powerworks para ter assisténcia.

LISTA DE EMBALAGEM

Observe a Figura 2.

B Soprador de folhas de costas 60 V
B Tubo de sopro

B Manual de utilizador

N&o use este produto caso alguma das pegas na Lista
da embalagem ja se encontre montada no seu produto
ao desembalar. As pecas nesta lista ndo sdo montad-
as no produto pelo fabricante e requerem a instalagéo
por parte do cliente. O uso de um aparelho que tenha
sido montado de forma inadequada podera causar
lesbes pessoais graves.

1.
2.
3.
4.
5.
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MONTAGEM DO MANIPULO DE ACIONAMENTO
Observe a Figura 3.

Para evitar um arranque acidental que poderia causar
lesdes corporais sérias, retire sempre a bateria da ferra-
menta a juntar as pegas.

B O tubo flexivel (B) € ligado ao tubo de saida da
ventoinha (A) na fabrica.

Deslize o manipulo de acionamento (D) sobre o tubo
soprador superior (C).

Coloque o manipulo de acionamento no local
desejado antes de apertar bem. Parafuso (E)
fornecido para apertar o manipulo de acionamento no
tubo do soprador.

MONTAR O TUBO DO SOPRADOR Observe a Figura 4.

B Antes de instalar o tubo, coloque a abragadeira (F)
em redor do tubo flexivel. A abracadeira podera ter de
ser ligeiramente afrouxada para instalar o tubo.

Insira a extremidade mais curta do tubo superior

do soprador (C) no tubo flexivel (B) com uma leve
inclinacao.

Utilize uma das extremidades do tubo como ponto de
rotagdo e pressione a outra extremidade para o tubo
flexivel. Isto pode exigir alguma forga.

Pare de pressionar o tubo superior do soprador
quando este liga ao tubo flexivel. Aperte bem os
parafusos nas abragadeiras, apés a montagem.
Utilize uma chave de parafusos (ndo incluida) para
afrouxar e apertar a abragadeira. Rode para a direita
para apertar e para a esquerda para desapertar.
Ligue o tubo do soprador (1) ao tubo operacional

(C). Rode para a direita até que os tubos fiquem em
posicao.

Coloque o cabo (G) no retentor (H).

INSTALAR / REMOVER A BATERIA

Observe a Figura 5.

IMPORTANTE! A bateria n&o esta carregada no momen-
to da compra. Antes de usar o soprador pela primeira vez,
coloque a bateria no carregador e carregue-a.

Devera ler as precaugdes de seguranga e seguir as
instru¢cdes do manual do Carregador da Bateria.

PARA INSTALAR A BATERIA

B Alinhe a lingua no conjunto da bateria com a cavidade
no revestimento das costas.

Introduza a bateria na abertura da bateria até que os
botbes de libertacao da bateria (J) se encaixem no
lugar.

Segure firmemente no revestimento das costas.
Empurre a bateria para o revestimento até que ambos
os lados estejam em posigcéo. O botao de fecho fara
um clique quando estiver em posicao.

Nao use forga ao inserir a bateria. Esta deve deslizar
para a posigao e fazer clique.



A AVISO

Siga estas instrugbes para evitar lesdes e reduzir o risco
de choque elétrico ou incéndio:

» Substitua imediatamente a bateria ou o carregador se a
bateria ou o cabo do carregador apresentarem danos.

« Verifique que o interruptor se encontra na posigéo de
desligado antes de retirar a bateria.

* Verifique se a bateria € removida e se o interruptor esta
na posicéo OFF antes de inspecionar, ajustar ou efetuar
manutenc&do em qualquer pega do soprador.

* Leia, compreenda e respeite as instrugdes incluidas na
seccéo intitulada Procedimento de carregamento.

PARA RETIRAR A BATERIA

B Mantenha premido o botao de libertagéo da bateria
com um punho firme.

B Segure firmemente no revestimento das costas.
Retire a bateria do manipulo.

A bateria encaixa comodamente no revestimento de
modo a evitar desloca¢des acidentais. Pode ser necess-
ario um puxao firme para a retirar.

Tenha sempre cuidado com os seus pés, criangas ou
animais de estimagé&o a sua volta ao pressionar o
botéo de libertagcao da bateria. Caso a bateria caia,
isso poderia resultar em ferimentos graves. NUNCA
retire a bateria quando se encontra num lugar alto.

AJUSTE DO ARNES Observe a Figura 6.

Um revestimento das costas e arnés bem ajustado

facilita o trabalho. Ajuste o arnés para conseguir a melhor

posicao de trabalho. Ajuste as fitas laterais de modo

a que o peso fique distribuido uniformemente pelos

ombros.

a. Depois de o soprador estar devidamente ajustado as
costas, puxe as extremidades das fitas para baixo para
apertar o arnés.

b. Coloque a fita horizontal para o peito e puxe a
extremidade para apertar.

c. Levante as protegbes dos ajustadores para afrouxar
as fitas.

d. Feche e tranque o fecho que libertagdo rapida,
empurrando-o.

e. Aperte os ganchos para abrir o fecho de libertagao

rapida.

COLOQUE A FITA DOS OMBROS Observe a Figura 7.

B Ajuste as fitas do arnés (1) para o comprimento certo.

B Ajuste a fita do peito (2) para o comprimento certo e
aperte.

ECE®E(PTDEREEHMEEHREBDEEEBBEBDDE

Portugues (tradusro das instrusxes originais)

RETIRAR O ARNES

B Abra os fechos de libertagdo rapida na fita.

B Afrouxe as fitas do arnés levantando os ajustadores
de deslize e retire o soprador.

A AVISO
O soprador deve ser retirado rapidamente em caso de
perigo iminente. A fita do peito deve ser libertada antes
de pousar o soprador no chéo.

UTILIZAGAO

N&o diminua a sua vigilancia mesmo depois de se ter
familiarizado com o seu aparelho. Nunca se esqueca
que basta um segundo de falta de atengéo para se ferir
gravemente.

A AVISO

Use sempre protecao para os olhos com os protetores
laterais com a marcagao que cumpre com ANSI| Z87.1,
juntamente com prote¢éo para os ouvidos. Nao cumprir
com esta pratica pode fazer com que os objetos sejam
projetados para os seus olhos, causando outras
eventuais lesdes graves.

Nao utilize quaisquer equipamentos complementares
ou acessorios ndo recomendados pelo fabricante deste
produto. O uso de equipamentos complementares ou
acessorios ndo recomendados pode provocar graves
ferimentos fisicos. Antes de cada utilizagao, verifique
todo o aparelho de forma a ver se existem pecas
danificadas, em falta ou soltas, tais como parafusos,
porcas, cavilhas, tampas, etc. Aperte firmemente todos
0s grampos e tampas e nao utilize o aparelho até que
as pecas danificadas ou em falta sejam substituidas.

SEGURAR NO SOPRADOR Observe a Figura 8.

O operador esta a usar roupa adequada, como botas,
oculos de protegao, protegéo auditiva, luvas, calcas
compridas e uma camisola de mangas compridas.

Este soprador de costas foi concebido para ser operado
com uma mao.

O utilizador pode transporta-lo segurando a alavanca de
controlo com a mao esquerda ou direita.

Movimente-se sempre lentamente ao trabalhar.
Verifique sempre a zona do bocal de sopro.

ANTES DA PRIMEIRA UTILIZAGAO

Retire sempre a bateria do seu produto quando estiver
a colocar pecas, a efetuar ajustes, limpar ou quando
néo estiver a ser utilizado. A remog¢éo da bateria
evitara o funcionamento acidental da ferramenta que
podera provocar ferimentos graves.




LIGAR/DESLIGAR O SOPRADOR

Antes de o colocar em funcionamento, assegure-se de

que o soprador esta em perfeitas condigbes para garantir

uma operagao segura.

B Pressione o interruptor para pér o soprador a
funcionar.

B Para mudar a velocidade, prima ou liberte o
acionador gradualmente para aumentar ou diminuir a
velocidade.

Para evitar ferimentos graves, use 6culos de
seguranca em todos os momentos, quando opera este
aparelho. Use uma mascara facial ou mascara contra
0 p6 em locais empoeirados.

A AVISO
Para evitar lesdes graves ou danos a unidade
assegure-se que o tubo do ventilador esta colocado
antes de colocar a unidade em funcionamento.

ALAVANCA DE CONTROLO DE CRUZEIRO

Observe a Figura 9.

Este ventilador esta equipado com uma fungao de

controlo de cruzeiro.

Por favor leia e compreenda a fungéo da alavanca de

controlo de cruzeiro.

B Aperte o gatilho para dar inicio ao funcionamento da
unidade.

B Uma vez que o aparelho esta ligado, empurre
a alavanca no sentido horario para aumentar a
velocidade. Isto ira bloquear a velocidade com a
configuracdo desejada.

B Para diminuir a velocidade, empurre o contador
de alavanca no sentido horario para diminuir a
velocidade para a configuragdo desejada.

NOTA: Se diminuir a velocidade por todo o caminho, a
unidade ira desligar e um passo tera de ser repetido.

UTILIZACAO DO BOTAO TURBO Observe a Figura 9.
Este soprador esta equipado com um botao turbo. Por
favor leia e compreenda a fungdo do botao de turbo.

B Pressione o interruptor para pdr o soprador a
funcionar.

B Para aumentar a velocidade, prima o botéo turbo para
que o soprador possa ser operado na velocidade
maxima. Quando o botao turbo é libertado, o soprador
retoma a velocidade normal.

A AVISO
Para evitar ferimentos graves, ndo use roupa larga ou
itens como lencgos, cordas, correntes, lacos, etc., que
poderiam ser atraidos para as saidas de ar. Para se
certificar que os cabelos compridos ndo s&o apanhados
pelas saidas de ar, amarre o cabelo comprido para tras.
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OPERAR COM O SOPRADOR

B Certifique-se que a unidade nao esta direcionada para
ninguém ou para quaisquer detritos soltos antes de
iniciar a unidade.

B Verifique se a unidade se encontra em boas
condi¢cdes de trabalho. Verifique se os tubos e
protegdes estdo no sitio e se se encontram fixos.

B Para reduzir o risco de perda de audi¢do associada
com os niveis de som, € necessaria uma proteccao
para os ouvidos.

B Opere o equipamento eléctrico apenas durante horas
razoaveis — ndo muito cedo de manha nem tarde a
noite quando pode incomodar as pessoas. Cumpra
com as horas determinadas pelas disposi¢des locais.
As recomendacgbes habituais s&o das 09h00 as
17h00, de Segunda a Sabado.

B Para reduzir os niveis do ruido, limite o nimero de
pecas de equipamento utilizadas a uma determinada
hora.

B Para reduzir os niveis de ruido, opere os sopradores
elétricos a velocidade mais reduzida possivel para
fazer o trabalho.

B Use ancinhos e vassouras para dispersar os detritos
antes de soprar.

B Poupe agua usando sopradores eléctricos em vez
de mangueiras para muitas aplicagdes de relvado e
jardim, incluindo areas tais como goteiras, painéis,
patios, grades, alpendres, e jardins.

B Tenha em atencado no que se refere a criangas,
animais de estimacgéo, janelas abertas, ou automéveis
e sopre os detritos afastando-os a uma distancia
segura.

SAIDAS DE AR

Nunca cubra as aberturas de ar. Mantenha-as livres de
obstrucdes e detritos. Estas tém que estar sempre limpas
para um correto arrefecimento do motor.

OPERAR COM O SOPRADOR

Segure o soprador firmemente. Aponte de um lado para
0 outro com o bocal varios centimetros acima do solo ou
piso. Avance lentamente a unidade, mantendo a pilha
acumulada de detritos a sua frente. A maior parte das
operacgdes com o soprador sdo mais adequadas a baixas
velocidades do que a velocidades altas. O sopro em alta
velocidade é uma melhor forma de mover itens mais
pesados como grandes detritos ou cascalho.

LAMINAS DE MANUTENGAO

A AVISO
A fim de evitar danos pessoais e o risco de incéndio e
choque elétrico, remova a bateria antes de ajustes,
inspecgéo e limpeza do ventilador.




LIMPEZA

Retire a bateria.

B Varra ou sopre o po e detritos das saidas de ar
usando um compressor de ar ou um aspirador.
Mantenha as saidas de ar livres de obstrugbes,
serrim e lascas de madeira. N&o pulverize, lave nem
mergulhe as saidas de ar na agua.

B Limpe a estrutura e os componentes de plastico com
um pano humido e macio. Nao utilize dissolventes
fortes nem detergentes sobre a estrutura ou os
componentes de plastico. Alguns produtos de limpeza
podem causar danos e podem também causar um
risco de choque elétrico.

BATERIA

B Armazenar a bateria carregada.

B Quando a luz de carregamento fica verde, retire a
bateria do carregador e desconecte o carregador da
tomada.

B Recarregue a bateria sempre que notar que tem
menos energia. Nunca deixe a bateria ficar completa-
mente descarregada.

B Apoés o carregamento, a bateria pode ser armazenada
no carregador, desde que o carregador n&o esteja
ligado.

Ao realizar a manutencao utilize apenas pecas de
substituicao idénticas. O uso de quaisquer outras
pecas pode criar perigo ou causar danos ao aparelho.

Evite usar solventes ao limpar as pegas de plastico. A
maioria dos plasticos é susceptivel de sofrer danos de
varios tipos de solventes comerciais e podem ser
danificados pelo seu uso. Use panos limpos para
remover a sujidade, a poeira, o 6leo, a gordura, etc.

A AVISO

Nunca, em qualquer momento, deixe que fluidos de
travagem, gasolina, produtos petroliferos, 6leos de
perfuragéo, etc., entrem em contacto com as pegas de
plastico. Contém quimicos que podem danificar,
enfraquecer ou destruir plastico.

A AVISO

Para evitar graves lesdes pessoais, remova sempre a
bateria da ferramenta ao limpar ou ao realizar
qualquer manutengéo.

ARMAZENAR O SOPRADOR
Limpe muito bem o ventilador antes de o guardar.
Guarde o soprador num local seco, bem ventilado que
seja inacessivel a criangas. Mantenha-o afastado de
agentes corrosivos tais como produtos quimicos de
jardim e sais de remocéo de gelo.
B Guarde e carregue as baterias numa area fresca.
As temperaturas superiores ou inferiores a normal
temperatura ambiente encurtardo o tempo de vida da
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B Quando a luz no carregador fica verde fixa, retire a
bateria do carregador e desconecte o carregador da

tomada.

Nao armazene a bateria na ferramenta.
Nunca armazene as baterias descarregadas. Espere

que a bateria arrefeca antes de voltar a carregar.

B Todas as baterias perdem gradualmente a sua
carga. Quanto mais elevada for a temperatura, mais
rapidamente esta perdera a carga. Se guardar a
unidade durante longos periodos de tempo sem a
utilizar, recarregue as baterias mensalmente ou a
cada dois meses. Esta pratica ira prolongar a vida

dam bateria.

RESOLUGAO DE PROBLEMAS

PROBLEMA

POSSIVEL
CAUSA

SOLUGAO

A unidade n3o
arranca.

A bateria ndo
esta fixa.

Verifique se os fechos
estdo bem fixos em

posicao na traseira do
soprador e da bateria.

A bateria ndo
esta

Carregue a bateria
de acordo com as
instrucdes incluidas no

arrancara, mas
o ar ndo fluira

carregada. e modelo da bateria.
Leve as pecgas
Interruptor de  |defeituosas para serem
alimentacdo  |substituidas num
com defeito.  |centro de assisténcia
autorizado.
Aunidade

A entrada de
ar ou tubo de

Limpe o bloqueio.

através do salda esta

tubo. bloqueado.

AAlavanca de

Controlo O parafuso  |Aperte o parafuso com
Cruzeiro ndo esta solto. uma chave Philips.
funciona.
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PRODUCTGEGEVENS

Type 2400313

Motor 60V DC
Luchtvolume 15.3 m3/min
Luchtsnelheid 225 KM/H
QeW|cht (accu niet 3.75 kg
inbegrepen)

Accupack zonder accu 2900413/2900513
Laadapparaat 2900313

Gemeten geluidsdrukniveau 80 dB(A), k:3.0dB(A)

98 dB(A)
<2,5m/s2, k=1.5m/s?

Gemeten geluidsniveau

vibrasjonsniva

BESCHRIJVING

Zie afbeelding 1.

BLAZERBUIS

AAN-/UITKNOP

HENDEL SNELHEIDSREGELAAR
TURBOKNOP

HARNAS

MONTAGE

VERPAKKING VERWIJDEREN

B Haal het product en alle accessories voorzichtig uit
de doos.

Inspecteer het product zorgvuldig om te zien of het
product geen schade heeft opgelopen tijdens het
transport.

Gooi het verpakkingsmateriaal niet weg tot u het
product zorgvuldig hebt gecontroleerd en met succes
hebt gebruikt.

Als er een onderdeel is beschadigd of ontbreekt, bel
dan uw Powerworks servicecentrum op voor hulp.

VERPAKKINGSLIJST

Zie afbeelding 2.

B 60 V Blazer Rugzakmodel
B Blazerbuis

B Gebruiksaanwijzing

A WAARSCHUWING

Gebruik dit product niet als er onderdelen op de verpak-
kingslijst reeds op het product zijn gemonteerd wanneer
u het uitpakt. De onderdelen op deze lijst zijn niet door
de fabricant gemonteerd en moeten door de klant
worden geinstalleerd. Het gebruik van een product

dat misschien foutief werd gemonteerd, kan leiden tot
ernstige verwondingen.

1.
2.
3.
4.
5.
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AAN-/UITHANDVAT MONTEREN
Zie afbeelding 3.

A WAARSCHUWING
Om te vermijden dat het apparaat ongewild start en
ernstige verwondingen veroorzaakt, verwijdert u altijd
het batterijpack van het werktuig wanneer u onderdelen
monteert.

B De flexibele buis (B) is met de ventilatieuitlaatbus (A)
van de fabrikant verbonden.

Schuif het aan-/uithandvat (D) op de bovenste
blaasbuis (C).

Beweeg de aan-/uithendel in de gewenste plaats voor
u deze volledig vastmaakt. Gebruik de meegeleverde
schroeven (E) om het aan-/uithandvat aan de

blazerbuis vast te maken.

ALS MULCHER MONTEREN Zije afbeelding 4.

B Voor u de buis installeert, plaatst u de buisklem

(F) rond de flexibele buis. De klem moet misschien
lichtjes worden losgemaakt voor installatie van de
buis.

Schuif het kortste uiteinde van de bovenste blaasbuis
(C) in de flexibele buis (B) in een kleine hoek.
Gebruik slechts één uiteinde van de buis als
scharnierpunt en druk de andere zijde in de flexibele
buis. Dit kan een zekere kracht vergen.

Stop met het indrukken van de bovenste blazerbuis
wanneer hij zich met de flexibele buis verbindt.

Span de schroeven op de buisklemmen na montage
volledig aan. Draai in de richting van de wijzers van
de klok om aan te spannen, tegen de richting van de
wijzers van de klok om los te maken.

Verbind deze blazerbuis (1) in de bedrijfsbuis (C).
Draai in de richting van de wijzers van de klok tot de
buizen op hun plaats vastklikken.

B Plaats het snoer (G) in de snoerhouder (H).

ACCUPAK INZETTEN Zie afbeelding 5.

VIGTIGT! Batteripakken leveres ikke opladt. Fer du bru-
ger blaeseren for fgrste gang, skal du seette batteripakken
i batteriopladeren og oplade den.

Sarg for at leese alle sikkerhedsanvisninger, og falg
instruktionerne i vejledningen til batteriopladeren.

INSTAL VERWIJDEREN

B Lijn de tong van het batterijpack af met de holte in de
rugzakbehuizing.

Installeer de batterij in de batterijopening tot de
batterijontgrendelknop (J) zich op zijn plaats
vergrendelt.

Neem de rugzak stevig vast.

Druk het batterijpack in de rugzak tot beide zijden
sluiten. De vergrendelknop klikt wanneer op zijn
plaats vergrendeld.
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B Gebruik geen macht wanneer u het batterijpack
installeert. Hij moet op zijn plaats schuiven en klikken.

A WAARSCHUWING

Volg deze aanwijzingen om letsels te en het risico op
elektrische schok en brand te vermijden:

* Vervang onmiddellijk het batterijpack of de lader als de
batterijbehuizing of het laadsnoer is beschadigd.
 Controleer of de knop zich in de OFF-positie voor u het
batterijpack installeert of verwijdert.

« Controleer of het batterijpack wordt verwijderd en de
schakelaar zich in de OFF-positie bevindt voor u enig
onderdeel van de blaasmachine inspecteert, afstelt of
onderhoudswerken op een onderdeel van de blazer.

* Lees, begrijp en volg de instructies die in het deel
Charging Procedure wordt beschreven.

BATTERIJPACK VERWIJDEREN

B Druk met vaste hand op de batterijontgrendelknop op
de knop

B Neem de rugzak stevig vast. Trek het batterijpack uit
het handvat.

A WAARSCHUWING

Het batterijpack past net in de rugzak om ongewild
loskomen te voorkomen. Er kan een sterke ruk nodig zijn
om het te verwijderen.

A WAARSCHUWING

Let er bij het plaatsen van de accu in de bladblazer op
dat de uitstekende randen op het accupak precies in de
groeven binnen in het apparaat terechtkomen en dat
de vergrendellippen goed in werking treden. Als u

de accu verkeerd in de houder zet, kunt u inwendige
onderdelen beschadigen.

HARNAS AFSTELLEN Zie afbeelding 6.

Een goed afgestelde rugzakblaasmachine en harnas
maken het werk makkelijker. Stel het harnas zo af dat het
u de beste arbeidsbeenstand biedt. Stel de zijdelingse
riemen af zodat het gewicht evenredig over de schouders
is verdeeld.

Als een blaasmachine correct op uw rug is geplaatst,
trekt u beide riemen naar beneden om het harnas aan
te spannen.

Verbind de horizontale borstriem en trek aan het einde
van de riem om aan te spannen.

Hef de tabs van de regelaar op om de riemen losser
te maken.

Sluit en vergrendel de snelle ontgrendelbinder door
deze samen te drukken.

Druk op de haken om de snelle ontgrendelbinder te
openen.

o

o
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SCHOUDERRIEM DRAGEN Zie afbeelding 7.

B Stel de harnasriemen (1) in de juiste lengte af.

B Stel de borstriem (2) op de juiste lengte in en bind
samen.

HARNAS VERWIJDEREN

B Open de snelle ontgrendelbinder op de riem.

B Maak het harnasriemen los door de verschuifbare
verstellers op te heffen en dan de blaasmachine te
verwijderen.

A WAARSCHUWING
De blaasmachine (rugzakmodel) moet snel worden
verwijderen in geval van gevaar. De borstriem moet
worden ontgrendeld voor u de reserveblaasmachine op
de grond neerzet.

A WAARSCHUWING

Laat uw waakzaamheid niet verslappen als u eenmaal
vertrouwd bent geraakt met het apparaat. Vergeet niet
dat één seconde onoplettendheid voldoende is om
ernstig letsel te veroorzaken.

A WAARSCHUWING

Draag altijd gezichtsbescherming met zijdelingse besch-
erming in overeenstemming met ANSI Z87.1 in ombinatie
met gehoorbescherming. Wanneer u dit niet doet kan het
gebeuren dat er rondvliegende voorwerpen in de ogen
terechtkomen of dat er andere mogelijkse letsels worden
veroorzaakt.

A WAARSCHUWING

Gebruik geen voorzetstukken of accessoires die niet
door de fabrikant van dit product worden aangeraden.
Het gebruik van niet-aangewezen voorzetstukken of
accessoires kan leiden tot ernstige verwondingen.Voor
elk gebruik controleert u het hele product op beschad-
igde, ontbrekende of losse onderdelen, zoals schroeven,
moeren, bouten, doppen, etc. Maak alle verbinders en
doppen vast en gebruik dit product niet tot alle ontbrek-
ende of beschadigde onderdelen zijn vervangen.

BLAZER/MULCHER VASTHOUDEN Zije afbeelding 8.
De bediener draagt correcte kledij, zoals laarzen,
veiligheidsbril of gezichtsbescherming, hoorbescherming,
handschoenen, lange broek en lange mouwen.

Deze blaasmachine (rugzakmodel) is ontworpen om met
één hand te worden bediend.

De gebruiker kan de machine dragen door ze met de
linker- of rechterhand aan de controlehendel vast te
houden.

Ga altijd langzaam terwijl u werkt.

Controleer altijd het uitlaatgebied van het blaasmondstuk.
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OPLADEN VOOR EERSTE GEBRUIK

A WAARSCHUWING
Verwijder altijd het batterijpack van het product wanneer
u onderdelen monteert, het product afstelt, reinigt of
wanneer het niet wordt gebruikt. Wanneer u het batterij-
pack verwijdert, voorkomt u dat het product ongewild
wordt opgestart, wat tot ernstige verwondingen kan
leiden.

A WAARSCHUWING

Om ernstige letsels te vermijden, draagt u geen loszitten-
de kledij of kledingstukken, zoals sjaals, touwtjes,
kettingen, banden, etc. die in de luchtinlaten kunnen
worden getrokken. Om ervoor te zorgen dat lang haar
niet in de luchtinlaten wordt getrokken, bindt u lang haar
samen.

BLAZER/MULCHER STARTEN/STILLEGGEN
Voor u start, dient u ervoor te zorgen dat de blaasmachine
zich in uitstekende staat bevindt om een veilige werking
te garanderen.
B Druk op de aan-/uitknop om te starten.
B Om de snelheid te wijzigen, drukt u op de hendel
of laat u deze los om de snelheid te verhogen of te
verlagen.

A WAARSCHUWING
Om ernstige verwondingen te vermijden, draagt u steeds
een veiligheidsbril wanneer u deze machine bedient.
Draag een gezichts- of stofmasker op stofferige plaatsen.

A WAARSCHUWING
Om ernstige verwondingen of schade aan de machine
te vermijden, zorgt u ervoor dat de blazer- of mulchingb-
uis en zak zijn gemonteerd voor u de machine bedient.

HENDEL SNELHEIDSREGELAAR Zije afbeelding 9.
Deze blazer is uitgerust met een snelheidsregelaar.
Lees de informatie over de werking van de hendel voor
de snelheidsregelaar en zorg ervoor dat u de werking
begrijpt.
B Druk op de aan-/uitknop om de eenheid te starten.

B Als de eenheid is ingeschakeld, drukt u de hendel in
de richting van de wijzers van de klok om de snelheid
te verhogen. Dit vergrendelt de snelheidsinstelling in
de gewenste instelling.

B Om de snelheid te verlagen, drukt u de hendel tegen
de richting van de wijzers van de klok om de snelheid
tot de gewenste instelling te verlagen.

OPMERKING: Als u de snelheid blijft verlagen, zal de
eenheid worden uitgeschakeld en moet de eerste stap
worden herhaald.

TURBOKNOP GEBRUIKEN Zije afbeelding 9.

Deze blaasmachine is met een turboknop uitgerust. Lees

en begrijp de werking van de turboknop.

B Druk op de aan-/uitknop om te starten.

B Om de snelheid te verhogen, drukt u op de turboknop
zodat de blaasmachine aan de hoogste snelheid kan
worden gebruikt. Als de turboknop wordt losgelaten,
zal de blaasmachine aan normale snelheid worden
gebruikt.

BLAZER BEDIENEN

B Zorg ervoor dat de machine niet naar een person
wordt gericht of dat er losliggend afval aanwezig is
voor u de machine opstart.

B Controleer of de machine zich in een goede
bedrijfstoestand bevindt. Zorg ervoor dat buizen en
beschermers veilig zijn gemonteerd.

B Om het risico op gehoorverlies in verband met het
geluidsniveau te vermijden, is gehoorbescherming
vereist.

B Gebruik de machine uitsluitend op redelijke
tijden — niet vroeg ’s morgens of laat ’s avonds als
mensen kunnen worden gestoord. Volg alle tijden
in de plaatselijke reglementen na. De normale
aanbevelingen zijn van maandag tot zaterdag tussen
9.00u en 17.000u.

B  Om geluidsniveaus te beperken, beperkt u het aantal
machines dat tegelijk wordt gebruikt.

B Om geluidsniveaus te beperken, gebruikt u de blazer
aan de laagst mogelijk snelheid voor de opdracht.

B Gebruik een hark en bezem om afval los te maken
voor u het blaast.

B Bespaar water door een blazer in de plaats van
een tuinslag te gebruiken voor veel tuin- en
gazontoepassingen, met inbegrip van goten,
schermen, patio’s, roosters, portalen en tuinen.

B Pas op voor kinderen, huidsdieren, open ramen of pas
gewassen auto’s en blaas afval veilig weg.

LUCHTINLATEN

Bedek de luchtinlaten nooit. Houd ze vrij van obstructies
en afval. Ze moeten altijd vrij blijven zodat de motor goed
kan worden gekoeld.

BLAZER BEDIENEN

Houd de blazer stevig vast. Beweeg het mondstuk

enkele centimetres boven de grond of vloer van links naar
rechts. Ga met de machine langzaam vooruit en houd het
opgehoopt afval voor u. De meeste blaastoepassingen
zZijn beter geschikt voor lage dan hoge snelheid. Een
hoge blaassnelheid is een betere manier om zwaardere
stukken, zoals groot afval of grind te blazen.



Nederlands (Vertaling van de originele instructies)

BEEOHE(ILDEIDIDEHORDODEBREOTE
_____ Nederlands (Vertaling van de originele instructies)

ONDERHOUD

A WAARSCHUWING
Om letsels te vermijden en het risico op brand en elekir-
ische schok te verminderen, verwijdert u het batterijpack
voor u de blazer afstelt, inspecteert of reinigt.

VERZAMELZAK SCHOONMAKEN

Verwijder het batterijpack.

B Veeg of blaas stof en afval uit de luchtopeningen
met behulp van perslucht of een stofzuiger. Houd de
luchtopeningen vrij van obstructies, zaagsel en stof.
Spuit geen water in de luchtinlaaten, was ze niet en
dompel ze niet onder.

Droog de behuizing en de kunststof onderdelen
met behulp van een zachte, vochtige doek af.
Gebruik geen sterke oplosmiddelen of detergenten
op de kunststof behuizing of onderdelen. Bepaalde
schoonmaakproducten kunnen schade veroorzaken
en een gevaar voor elektrische schok betekenen.

BATTERIJPACK

B Bewaar het batterijpack in opgeladen toestand.

B Als het oplaadlampje groen oplicht, verwijdert u de
batterij van de lader en ontkoppelt u de lader van de
contactdoos.

Herlaad het batterijpack steeds wanneer u merkt dat
het vermogen vermindert. Laat het batterijpack nooit
volledig ontladen.

Nadat het batterijpack is opgeladen, kan het in de
oplader worden bewaard zolang de oplader niet met
de contactdoos is verbonden.

A WAARSCHUWING

Gebruik bij vervanging van onderdelen uitsluitend
originele reservedelen. Het gebruik van andere
onderdelen kan gevaar opleveren of het product
beschadigen.

Gebruik geen oplosmiddelen om kunststof onderdelen te
reinigen. De meeste kunststoffen kunnen worden
beschadigd door de in de handel verkrijgbare
oplosmiddelen. Gebruik een schone doek om vervuiling,
stof, olie, vet e.d. te verwijderen.

A WAARSCHUWING

Laat de kunststof delen nooit in aanraking komen met
remvloeistof, benzine, petroleumproducten, kruipolie,
enz. Deze producten bevatten namelijk chemicalién
die het plastic kunnen beschadigen, vernielen of
aantasten.

A WAARSCHUWING

Om ernstig lichamelijk letsel te voorkomen dient u altijd
eerst de accu te verwijderen voordat u het apparaat gaat
reinigen of onderhouden.
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BLADBLAZER WEGBERGEN

Maak de bladblazer zorgvuldig schoon voordat u hem
opbergt. Bewaar de bladblazer op een droge, goed
ventilerende plaats, buiten bereik van kinderen. Leg het
apparaat niet in de buurt van corrosieve stoffen zoals
chemicalién voor de tuin of strooizout.

B Bewaar en laad het accupak op een koele plaats.
Temperaturen die hoger of lager zijn dan de normale
omgevingstemperatuur verkorten de levensduur van
een accupak.

Als het lampje op de lader groen oplicht, verwijdert u
de batterij van de lader en ontkoppelt u de lader van

de stroomtoevoer.

Bewaar het batterijpack niet op het werktuig.
Berg een accupak nooit in leeggelopen toestand op.

Wacht na gebruik van het apparaat tot de accu is
afgekoeld en laad de accu dan onmiddellijk op.

Alle accu’s verliezen na verloop van tijd hun

laadcapaciteit. Hoe hoger de temperatuur, des te
sneller verliest een accu zijn laadcapaciteit. Als u het
apparaat voor lagere tijd niet gebruikt, moet u het
accupak wel elke maand of twee maanden opladen.
Zo verlengt u de levensduur van het accupak.

PROBLEEM OPLOSSEN

Eenheid start
niet.

PROBLEM MOGELIJKE |MOGELIJKE
OORZAAK |OORZAAK
Controleer om te
verzekeren dat de
knipsluitingen stevig op
Batterij zit hun plaats zitten aan
niet vast. de achterkant van de

blaasmachine en de
batterij.

Batterij is niet
opgeladen.

Laad het batterijpack op
in overeenstemming met
de instructies die met de
batterij zijn inbegrepen.

Defecte aan-/

Laat de defecte
onderdelen door een

de buis.

Litschakelaar, |Scautoriseerd
* |onderhoudscentrum
vervangen.

De machine | De luchtinla-
start, ‘
maar er komt :at o tlurbou Verwijder de blokkering.
geen lucht door | 'tlaatis geblo-

kkeerd.

Hendel snelhe-
idsregelaar
werkt niet.

De schroef is
los.

Span de schroef aan
met behulp van een
kruiskopschroevendr-
aaier.




Pycckum ([MepeBo O opUrMHanbHbIX UHCTPYKLUNA)

TEXHUWYECKUE XAPAKTEPUCTUKU
Tun

2400313
[Bvrarensb 60V DC
O6bem Bo3ayxa 15.3 m3*min
CKoOpOoCTb BO3AYLLHOIO 225 KM/H
noToka
Macca (6e3 6atapen) 3.75kg
Barapesi 2900413/2900513
3apsigHoe yCTpoCTBO 2900313

M3MepeHHbIN ypoBEHb
3BYKOBOW MOLLHOCTU
M3MepeHHbIN YypoBEHb
3BYKOBOW MOLLHOCTU
YpoBeHb BUbOpauum <2,5m/s?, k=1.5m/s?

OMUCAHMEINAC

Cwm. puc.1.

TPYBEKA BO3YXOOYBKU
KHOMMKA 3AMYCKA

PbIYAXOK CTABUITM3ATOPA CKOPOCTMU
KHOMKA TYPBO

NPUBA3HOWM PEMEHb

CBOPKAVYBALENI

80dB(A), k:3.0dB(A)
98dB(A)

1.
2.
3.
4.
5.

PACIMAKOBKA

B  OCTOpPOXHO M3BNEKUTE U3OENNE N aKceccyapbl U3
KOPOOKN.

B TwateneHO ocMOTpUTE M3genue, YTobbl yoeanTecs B

OTCYTCTBUW MOSIOMKM 1 JIUMO BPEXOEHUS , MPON30-
LUefLwero Bo BpeMsi TpPaHCMOPTUPOBKN.

He BbiOpacbiBanTe ynakoBOYHbLIN MaTtepuan go Tex
nop, Noka Bbl BHUMATENBHO HE OCMOTPENN U He
Hayanm aKcniyaTMpoBaTb U3enve.

Ecnu k akne-nnbo getanu NnoBpeXxaeHbl Uin oTcyTC-
TBYIOT, 06paTUTECH 3a MOMOLLIbIO B CEPBUCHbIN LIEHTP
Powerworks.

YNAKOBOYHbIU NIUCT

Cwm. puc. 2.

B PAHLEBAA BO3OYXOLOYBKA 60B

B TPYBKA BO3YXOLYBKU

B PYKOBOACTBO MO SKCMNNYATAL NN

A BHAMAHMUE!

He ncnonbayiite 310 n3genue, ecnu Bl 06HapyXnTe B
yrnakoBKe, YTo Kakme-nnbo aetanu n3 komnnekra
NOCTaBKN y>e YCTaHOBMeHbl Ha u3genuve. etanu n3
3TOro CMMCKa He YCTaHaBMBAKTCA Ha U3genue nsroto-
BUTENEM U OOIMKHbI OblTb YCTAHOBMEHbI MOK ynaTenem.
VMcnonb3oBaHne HenpaBuibHO COOpaHHOro n3genus
MOXXET NPUBECTU K CEPbE3HLIM TPaBMaM.
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CBOPKA PYKOATKM C KHOMKOW 3AMNYCKA
Cwm. puc. 3.

A BHUMAHME!

UTtobbl NpeaoTBpaTUTb CyvariHbIi 3anycK, YTO MOXET
NMPMBECTU K Cepbe3HbIM TpaBMaM, BCEraa CHUManTe
GaTtapeto c ycTponcTea npu cbopke geTanen.

B [wubkasa Tpybka (B) nogcoeguHeHa K BbIMyCKHOW
TpyOke BeHTUNsATOpa (A) Ha 3aBoae.

COBrHbTE PYKOATKY C KHOMKOM 3anycka (D) Ha
BEPXHIO0 TpyoKy Bo3ayxonyBku (C).

[MepemecTuTe PYKOSITKY C KHOMKOW 3arnycka B Hy>KHOe
nonoxeHve, nepes Tem Kak 3akpenuTb ee. Micnonbays
npunaraembin BUHT (E), npukpenuTe pyKosiTKy C

KHOMKOW 3anycka kK TpyOke BO3OYXOOYBKU.
CBOPKA TPYBKU BO3AQYXOAYBKU Cwm. puc. 4.

B [lepep ycTaHOBKOM TPYOKMN HanOXWUTE XOMYT LUSaHra
(F) Ha rmbkyto TpyoKy. [na ycTaHOBKU TPyObI,
BO3MOXHO, NOHagobuTcsa crnerka ocnabutb XoMyT.
BcTaBbTe KOPOTKMI KOHEL, BEPXHEN TPYOKM
Bo3agyxonysku (C) B rmbkyto Tpybky (B) noa
HebonbLUNM YrIoM.

Vicnonb3ynTe oauH KoHel, TpyOKM B kadecTBe
OMOPHOro 1 HadaBmTe Ha TPyOKy Tak, 4Tobbl Apyron
KOHeL, BoLlen B rnbkyto Tpyoky. [1ng aToro moxeT
noTpeboBaTbCS NPUNOXUTL HEKOTOPOE yCcunue.
MpuknagpiBanTe ycunme, noka BepxHasa Tpyodka
BO34yXO4YyBKM He BydeT HagexHoO coeanHeHa C
rmbkown Tpyokon. MNMoNHOCTLIO 3aTAHUTE BUHTHI

Ha XomyTax LunaHra. Micnone3ynTte oTBEPTKY (He
BXOOWUT B KOMMIEKT NOCTaBku) Ans ocrnabneHus u
3aTsHKKM XOoMyTa. [loBepHUTE Mo YacoBOW CTPErKe,
4YTOObI 3aTAHYTb, U MPOTMB YACOBOW CTPESIKK, YTOObI
ocnabutsb.

MoacoeanHuTe Tpy6KY Bo3gyxonysku (1) kK paboyen
Tpy©Oke (C). [NNoBepHUTE MO YaCOBOWN CTPESKE, YTOObI
TpYyOKM 3aPUKCPOBAnUCH.

B [lomecTtute WHyp (G) B gepxartens WwHypa (H).
YCTAHOBKA/CHATUE BATAPEM

Cwm. puc. 5.

BAXKHO! Cpasy nocne nokynku 6atapesi He 3apsikeHa.
Mepen nepBbIM UCNONb30BaHNEM BO34YXO4YBKM
ycTaHoBuTe Batapeto B 3apsgHoOe YCTPOMCTBO U
3apsiguTe.

O6s3aTenpHO NpoynTanTe BCe NpaBuia TEXHUKM
©e3onacHOCTU 1 crieQynTe NHCTPYKLMSAM, NpYBEAEHHbIM
B PYKOBOACTBE MO 3KCMnyaTalumn 3apsaHoro ycTponcTea
Oatapew.

YCTAHOBKA BATAPEU

B CosmecTuTe BbICTYN 6aTtapeun ¢ yrinybneHmem B
Kopnyce paHua.

BcTaBbTe Gatapeto B npeAHa3HauYeHHbIN ANd Hee
OTCeK Tak, YTobbl KHOMKa chukcaTopa 6aTtapen (J)
3allenkHynaceb.

Kpenko oepxunte paHeu,
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Pycckum ([MepeBo A opUrMHanbHbIX UHCTPYKLUNA)

EEEMEEE RU ) EEDFIGAEDESREHRE)FE EDER MEDE
____ Pycckuii (NlepeBo 4 opurvHanbHbix MHCTPYKUMi) |

BctaBbTe 6aTapeto B paHel, noka obe CTOPOHbI He
3admkempyrotes. [NpusHakom ukcaLmm nocnyxuT
LLIeNTYOK.

He npumeHsinTe cuny npm yctaHoBke 6aTtapen. OHa
OOIMKHa akKypaTHO BCTaTb HA MECTO CO LLEMYKOM.

A BHAMAHMUE!

Cnegynte 3aTMM MHCTPYKUUSAM BO n3bexaHve TpaBm U
YMEHbLLEHUS PUCKa NOPaXeHUSs reKTPUYEeCKMM TOKOM
Unu noxapa:

* HemegneHHo 3ameHuTe HGaTapeto unm 3apsgHoe
YCTPOWCTBO, ecnn Kopnyc 6atapeun unm LWHyp 3apsgHoro
YCTPOWCTBA NOBPEXAEHbI.

* YB6eanTechb, YTO BbIKITHOYATENb HAXOAUTCS B MOSNTOXKEHUN
BbIKJ1. nepen yctaHoBKom nnu naenedveHnem datapen.

* Y6eautech, YTo Gatapes U3BrneyeHa, a BblKIo4YaTenb
HaxoguTca B nonoxeHun BbIKJ1. nepeq nposepkon,
perynmpoBKON uUnm TexobcnyxmBaHMeM Kakom-nmbo
YacTn BO3OYyXOOYBKMW.

* [poyTtuTe, YyAICHUTE N COBNOAANTE UHCTPYKLIMN,
cogepxalumnecs B pasgene «lpouenypa 3apsagkm».

CHATUE BATAPEU

B Haxmute n yaepxmBamnTe KHOMKY ukcaTopa
OaTapewn.

B Kpenko gepxuTe paHel. BoitaHuTe baTapeto 3a
PYYKY.

A BHUMAHMUE!
BaTtapes nnoTHO BXOAWUT B paHeL, YTOObl HEe AONYyCTUTb
ee cny4vainHoro BbinageHus. BoamoxHo, Hago byaet
CUNbHO NOTSAHYTb, YTOObLI M3BNEYb GaTapeto.

A BHAMAHMUE!

Mpn HaxkaTm Ha KHOMKY donKcaTopa akkymynsitopa
cneaguTe 3a TeM, YTOObI baTapes He ynana BaM Ha

HOrW, Ha AeTel Nnn OMaLLHUX XMBOTHbIX,HAXOOALWLMXCS
nobnusoctu. NageHne Gatapen MOXET NPUBECTU K
cepbe3HbiM TpaBMaM. Hukorga He cHuMalTe b6artapeto,
€CI1 OHa pacnosoXeHa BbICOKO.

PEIYJIIMPOBKA NMPUBA3HOIO PEMHA Cwm. puc. 6.

[nsa obneryeHns paboTbl HEOGXOAMMO XOPOLLO

OTperynMpoBaTb paHLUEeBY BO3AYXOAYBKY U NPUBA3HOM

pemeHb. OTperynupymnte NnpuBs3HON peMeHb, YTOObI

OH cugen ynobHo. OTperynupyiTe 60KOBbIE NAMKU Tak,

4YTOOLI BEC paBHOMEPHO pacnpeaernsncsa Ha nrevax

a. locne Toro kak Bo3dyxoAoyBka OyaeT mnpaBWSlbHO
cUaeTb Ha cnnHe, NOTAHUTE KOHLbl IIMOK BHU3, YTOObI
3aTAHYTb NPUBSA3HON PEMEHD.

b. MpucoeanHnTe ropnsoHTanbHy HarpyaHYK NSAMKY U
NOTSIHUTE KOHeL, NIAMKM, YTOObI 3aTsIHYTb ee.

c. [MogHnmanTe A3blYKM NpsKeK, YTOObl 0CnabuTb NSMKW.

d. 3akponTe GbICTPOPa3bLEMHYIO 3aLLENKy, COEAMHUB ABe
ee yacTu.

e. Haxmute Ha  dukcatopbl, 4TOObl  OTKPbITb

ObICTPOPa3bLEMHYHO 3aLLENIKY.

PUT ON THE SHOULDER STRAP Cw. puc.7.

B cOTperynupyinTe OfMHy NSMOK NPUBA3HOIO pemHs (1).

B OtperynupyinTe AnNvHy HarpyaHowm namku (2) n
3acTerHuTe ee.

CHATUE NPUBA3HOIO PEMHA
B PaccrerHute GbICTpopasbeMHbIE 3aLLENKN Ha NaMKax.
B OcnabbTe peMHW, CABUHYB NPSKKN BBEPX, U CHAMUTE

BO34YyXOAYBKY.

A BHUMAHME!

PaHueByto Bo3nyxoayBKy He0OxoamMmo 6bICTpo
CHMMaTb NP BO3HWKHOBEHUK onacHocTu. Heobxooumo
paccTerHyTb HarpyaHyto NAMKY, Npexae Yem nonoXxnTb
paHLUEBYH BO34YXOAYBKY Ha 3eMITH0.

NNYATAUUA

OBnages 3apsgHbIM YCTPOUCTBOM, He TepsiiTe
6avTenbHocTU. MoOMHUTE, YTO IOCTATOYHO CEeKyHAbI
HEBHUMaHUsI, YTOObI MONYYUTb TSXKENYIO TPaBMY.

A BHUMAHMUE!

Bcerga HapgeBaiTe 3aWUTHbIE O4KM C BOKOBBLIMU
LMTKamMm1, obecneynBaroLLme 3alnUTy B COOTBETCTBUM
c EN 166, a Takke ycTponcTBa 3awuThbl Cnyxa.
HecobntogeHune aToro npasmna MOXeT NPUBECTU K
rnonagaHuto NeTsLLEero Mycopa B rrnasa u npodmv
Ccepbe3HbIM TpaBMaM.

A BHUMAHME!

He ncnonb3ynTte Hacagku nnmn ycTtpomucTea, He
pPeEKOMEHAOBaHHbIE MPOU3BOAUTENEM 3TOr0O U3AENMS.
Vcnonb3oBaHne HeEpPeKoOMeHO0BaHHbLIX HACagokK Unu
akceccyapoB MOXET NPUBECTU K CEPbE3HLIM TPaBMaMm.
Mepen kaxabiM MCNOMNb30BaHWEM BHUMATENbHO
OCMOTPUTE BCE U3aenve Ha NpeaMeT NOBPEXAEHHbIX,
OTCYTCTBYIOLLUX UM HE3AKPENSEHHbIX AeTanen,
TaKMX Kak BUHTbI, rarkun, 60NThl, KPbILWKX U T. 4.
HapexHo 3aTsaHuUTe BCe KpenexHble AeTanu U KPbILKK
N He 3KCnryaTupynTe aTo U3genue, noka He oyayT
yCTaHOBIIEHbI HOBbIE AeTann B3aMeH OTCYTCTBYHOLLNX
NN NOBPEXOEHHbIX.

OBPALLEHME C BO3AYXOAYBKOW Cwm. puc. 8.
Onepatop HOCUT crneLmarnbHy0 OAeXay, TaKyr Kak
crneymarnbHble 60TUHKN, 3alUTHBIE OYKW, HAYLUHWKWK/
YCTPOWCTBA 3aLlUTbl OPraHoB criyxa, nep4yaTku,
ONMHHBIE BPIOKM 1 pyballka ¢ ANVHHBIM PYKaBOM.
PaHueBOM BO3ayxXO4YyBKOM MOXHO YNpaBnaTb O4HOM
pYKOW.

[Monb3oBaTtenb MOXET HOCUTL ee, Aepxa pblyar
yrnpaBrieH1s fIeBON UIu NpaBon pyKown.

Bo Bpemsa paboTbl ABUrantech He cnelua.

Bcerga npoBepsiiTe BbIXOQHOE OTBEPCTME Conna.



Pycckum ([MepeBo A opUrMHanbHbIX UHCTPYKLUNA)

OEBHCHELR)OODEDEEDHUEOEOBBEREWE:
______Pyccni (IlepeBo [ opuIMHantHbIX MHCTYKUMA)

3APAOUTE NEPEA NEPBbIM UCNOJNIb3OBAHUEM.

A BHAMAHMUE!

Bcerpa nsBnekante 6atapeto 13 usgenus npu coopke
AeTanen, perynmpoBke, o4UCTKe, MpoBeaeHUn Texobeny-
XKMBaHUS, UNW KOraa U3genve He UCnorb3yeTcs. 3BreYe-
Hue B6aTapen HeobxoaMMo Ans npenoTBpaLLeHNs
Crny4yanHoro 3arnycka, B pesynsrate KOTOporo oneparop
MOXET MONYyYnTb Cepbe3Hble TPaBMbl.

3AMYCK/OCTAHOBKA BO34yXOOYBKHA

Mepen nyckom ybeamntech, YTO BO3OYyXO4yBKa HAXO4MTCA
B MCMPaBHOM COCTOSIHWM, rapaHTupytoLLemM 6e3onacHyto
pabory.

B Haxmute KHOMKy 3anycka, 4Tobbl 3anycTtuTb
YCTPONCTBO.

YT0o6bl UISBMEHNTb CKOPOCTb, NMITAaBHO HAXMMaNTe UNn
OTNyCKanTe KHOMKY 3anycka, YToObl yBENMYNTL UMK
YMEHbLUNTb CKOPOCTb.

A BHUMAHMUE!

Bo n3bexaHue cepbesHbIx TpaBM BCErAa HOCUTE
3aLUMTHbIE OYKM BO BPEMS SKCMyaTaumm AaHHOro
ycTpoWicTBa. HocuTe npoTUBONbINEBYO Macky B
MbIIbHbIX MECTaX.

A BHUMAHMUE!

[na npegoTBpalleHnsl Cepbe3HbIX TPaBM MU
noBpeXaeHus yCTporcTBa nepes Havarnom paboTbl
ybeamTech, UTo Tpybka BO3OyXO4yBKM HA CBOEM
MecrTe.

PbIYAXOK CTABUITU3ATOPA CKOPOCTHU

Cwm. puc. 9.

BosgyxoayBka cHabxeHa dyHKumnen ctabunmsatopa
CKOPOCTW.

MpounTanTe N yCHUTE, Kak MCMONb3YEeTCH PblUaXKokK
crabunusaTopa CKOPOCTU.

B HaxmuTe Ha KHOMKy 3anycka, YToObl 3anyCcTuTb
YCTPONCTBO.

Mocne 3anycka COBUHBbTE PblYaXKoK MO YacoBOM
CTpenke, YToObl NOBLICUTL CKOPOCTb. OTO NO3BONAET
YyCTaHOBUTb HEOOXOOUMYHO CKOPOCTb.

[nsa CHWXXeHMA CKOPOCTU COBVHBLTE PbIYaXXOK MPOTUB
YacOBOW CTPESIKM.

NMPUMEYAHUE. Ecnn NnpoJomKknuTb CHUXXEHE CKOPOCTH,

YCTPOWCTBO BbIKIKOYUTCS, U HeoOxoammo byaeT

NOBTOPUTL NEPBbIN Lar.

NUCMNMOJIb3OBAHUE KHOMKU TYPBO Cwm. puc. 9.

BosayxoayBka cHabxeHa kHomnkon Typ6o. MNpoynTante n

YACHUTE OYHKLMIO KHOMKKN Typ6o.

B HaxmuTe KHOMKY 3anycka, 4ToObl 3anycTuTb
YCTPONCTBO.

B YT10oObl yBENNYMUTL CKOPOCTb, HAXXMUTE KHOMKY Typ6O,
1 BO3gyxoayBka OyaeTt paboTaTe C MakcMManbHOM
MOLLHOCTLH0. [Mocne BbIKMYEHNsT KHOMKKN Typ6bo
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BO3ayxoayBka OyaeT paboTtaTb ¢ OObIYHOM
MOLLHOCTbHO.

A BHUMAHMUE!

Bo usbexaHne cepbesHbiX TpaBM He HOCUTE MPOCTOPHYIO
ofexay Ui Takue npeameTbl Kak Wwapdbl, NEHTHI,
LIeNOYKN, rancTykn U T. M., KOTOPblE MOTYT 3aTsIHYTbCS B
BO3ayx03abopHoe oTBepcTue. YUTobbl ANMHHBLIE BOMN OChI
He 3aTSHYNWUCb B BEHTUMSILMOHHbIE OTBEPCTUS, yoepute
WX Hasag v 3akpenuTe.

OPERATING THE BLOWER

B [lepepn 3anyckom yCTpOWCTBa NPOBEPbLTE, YTO OHO
He HanpaBrieHO Ha Kakoro-rnmbo 4YenoBeka unm Ha
CbIny4unii Mycop.

YBepuTech, 4TO yCTPONCTBO HAXOAMTCS B XOPOLLEM
paboyeM cocTosHUN. YOeauTech, YTo TPyOKM 1
3alLNTHbIE YCTPOWMCTBA HAaXo4ATCA Ha MecTe 1
HaZEeXHO 3aKpenseHsbl.

[ns cHWXKeHMs pucka NOTEPU cryxa OT WyMa Hocute
cpencTsa 3awuThl.

Mcnonb3ynTe anekKTpoMHCTPYMEHT TONbKO B pabovee
BpPEeMSsi, @ He paHO YTPOM WX NO34HO BEYEPOM,
Korga 3To MOXeT MeLlaTb OKpyxatowwmMm. Cnegynite
MECTHbIM NMOCTaHOBMIEHNSIM OTHOCUTENBHO paboyero
BpeMeHu. OObI4HLIE pekomeHaauun: ¢ 9:00 go 17:00
C NoHeaenbHMKa no cyboorTy.

YUTOObI CHN3WTb YPOBEHDb LUyMa, OrpaHnybTe
KONMM4YecTBO eanHu1L, 060pyL0oBaHMS, UCNOMNb3YEMbIX
OLHOBPEMEHHO.

YToObl CHU3NTL YPOBEHb LLYyMa, 3KCNyaTupynTe
BO34YyXOAYBKY NPV MUHUMArbHO BO3MOXHOW
CKOpPOCTH.

Mcnonb3ynTe rpabnu n meTnbl, 4Tobbl yopaTb
ocTaTku, npexae Yem cayeaTb.

OKOHOMbTE BOAY, MCNOSb3Ys BO3AYXOAYBKY BMECTO
LUMaHroB A4S MHOrMX paboT Ha ras3oHe v cagy, B
TOM YKUCre B TakMX MecTax Kak CTOYHbIE »enoba,
neperopoaku, BHyTPEHHUE ABOPUKU, peLLETKH,
©arnkoHbl 1 KNyMObl.

Mpu ybopke mycopa crnegute 3a TeM, 4Tobbl No6IN3-
OCTM He ObIfo AeTeln, XKNUBOTHbIX, OTKPbITLIX OKOH UK
aBTomMobunen.

BO3OAYXO3ABOPHUKHA

Hwvkorga He 3akpbiBanTe BO3Ayxo3abopHukn. He
Jonyckante nonagaHus B HUX obpeskos 1 mycopa. OHu
Bcerga AomKkHbl ObITb YACTBIMU AN obecneyeHuns
HOPMarlbHOro OXNaXxaeHnsa aBuraTens.

OPERATING THE BLOWER

Kpenko gepxute Bo3gyxoayBKy. BoguTte n3 cTopoHbl B
CTOPOHY, Aepa COMso Ha HeCKOMbKO CaHTMMETPOB Hag
3emnen unu non oM. M eaneHHo npoasuranTe yCTponcCT-
BO, COXpPaHss HAaKOMMEHHbIA Mycop nepes cobomn.
BonbLIMHCTBO onepauuin ¢ BO3QyXOM fy4lle BbINOMHSA0-
TCS1 451 HU3KMX CKOPOCTSIX, @ He Ha BbICOKMX. Bbicokne
CKOPOCTW NpeanoyTUTEN bHel ANs NepeMeLLeHNs



Pycckum (MepeBo A opurnHanbHbIX MHCTPYKUWUK)

TSKENbIX MPEeAMETOB, TakuX Kak KPYMHbIA Mycop unm
rpaBun.

TEXHUYECKOE OBCINY>XUBAHUE
NONACTEN

A BHUMAHMUE!
Bo nsbexaHue TpaBM, ONMacHOCTKN BO3ropaHn4a n nopaxe-
HUS ANEKTPUYECKMM TOKOM, U3BIeKUTe batapeto nepenq
npoeeaeHnem perynimpoBkn, NnpoBepkKn N OHNCTKA
BO340YXOOYBKMU.

OYUCTKA

CHumunTe BaTapeto.

B OuncTuTe WETKON UNn BbiQYWTE Mblflb 1 MyCOp U3
BO3yX03abOpPHMKOB C MOMOLLbIO CXKaToro Bo3gyxa
unu Bak yyma. [lepxxute Bo3ayxo3abopHMKK
CBOOOOHBIMW OT NPENSTCTBUN, OMUITOK U LLEMOK.

He Opbi3raiite , HEMOWTE U HE MOrpyxamnTe
BO34yx03ab0pHMKN B BOAY.

[MpoTpuTe KOpMNyC 1 NNACTUKOBbLIE KOMMOHEHTHI C
NMOMOLLIbIO BMAXXHOM, MATKOM TKaHu. He ncnoneaynte
pacTBOPUTENN UNN MOIKOLLIME CPEACTBA AN1A

OYUCTKM NITACTUKOBOrO KOpryca Unun nnacTmkoBbl

X KOMMOHEHTOB. HekoTopble GbITOBbIE YMCTALLME
CpeAcTBa MOTyT BbI3BaTb MOBPEXAEHNE U NPUBECTU K
OMaCHOCTU MOPAXKEHUS NEKTPUYECKMM TOKOM.

BATAPEA

B XpaHuTe GaTapeto 3apsKeHHON.

B Korga nHavkaTop 3apsigkv 3aroputcs 3efieHbIM,
n3enekuTe 6atapeto 3 3apsgHOro yCTponucTea u
OTKINIOYMTE 3apsgHOe YCTPOMCTBO OT UCTOYHMKA
nUTaHus.

BapspkanTe 6aTapeto, Kak TONbKO Bbl 3aMeTUTE
nageHve MOLHOCTK yCcTponcTea. He gonyckanTe
MOJIHOW pa3psakm GaTapew.

Mocne 3apsgkyn 6aTtapes MOXeT XpaHUTLCS B
3apsgHOM YCTPOWCTBE NPU YCNOBUK, YTO 3apsgHoe
YCTPOWCTBO HE MOAKITHOYEHO K UCTOYHUKY MUTaHUS.

A BHUMAHME!
Mpw BbINONMHEHWM TEXHUYECKOrO 06CYXNMBaHUS
NCMONb3yNTe TONbKO OpUrMHarnbHble 3an4acTu.
VMcnonb3oBaHue apyrux 3anyacten MOXeT co3faTb
OMacHOCTb UM NPUBECTU K MNOBPEXOEHUIO M3aenust.

[Mpwn BbINOMHEHMN TEXHUYECKOTO 06CNYXNBaHNS
NCMNOMb3ynTe TONbKO OPUTMHAamNbHbIE 3an4acTu.
Mcnonb3oBaHue gpyrux 3anyacten MOXeT co3gaTtbh
OMacHOCTb MM NPUBECTU K MOBPEXAEHMIO N3AENMSI.

A BHUMAHMUE!

He pgonyckaiTe KOHTaKTa TOPMO3HbIX XUOKOCTEN,
©OeH3nHa,npoayK TOB Ha HeTSAHOM OCHOBE, MPOHUKA-
OLWMX Macen u T.4. ¢ NnacTukoBbiMu aetansaMmmn. OHn
cogepxaT XMMUYeCcKMe BELLECTBA, KOTOPbIE MOryT
NoBPeANTb, 0CNabuUTb N paspyLUNTb NIACTUK.
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A BHUMAHME!

Bo n3bexaHune cepbe3HblX TpaBM BCeEraa U3BrekanTe
OaTapeto nepen 04MCTKOWN 3NEKTPOUHCTPYMEHTA UK
BbINOSIHEHMEM KaKuX - 6o paboT no ero
0bcnyXnBaHuo.

XPAHEHUE BO3ayXOO4YBKU

[MonHOCTBLIO OYNCTUTE BO3OYXO4YBKY Nepes NoCTaHOBKOW
Ha XpaHeHue. XpaHuTe BO3OYyXOOYBKY B CyXOM,
NPOXNagHOM Y XOpPOLUO BEHTUIMPYEMOM MOMELLEHUMU,
HedoCTYMNHOM And Aeten. He gonyckamte KOHTakTa ¢
arpeccvBHbIMY areHTaMu, TakMMK Kak cagoBble
XUMUKaTbI U aHTUObNegeHUTENbHbIE COSW.

B XpaHuTe u 3apsbkante 6atapen B NpoxnagHoOM
mMecTe TemnepaTypa BbILUE UM HUXKE HOPMarbHOW
KOMHaTHOW TeMnepaTypbl COKPaTUT CPOK CIy>KObI
baTapew.

Korga nHavkaTop Ha 3apsiAHOM YCTPOWCTBE roput
3eneHbIM, 3BneknTe GaTapeto 13 3apsigHOro
YCTPOWCTBA U OTKOUNTE 3apsaHOE YCTPOMCTBO OT
NCTOYHMKA MUTaHWSI.

He xpaHuTe 6atapeto Ha yCTpoWcTBe.

Hukorga He xpaHuTe 6aTapeto B paspsiKeHHOM
coctosiHun. MogoxauTe, Noka 6aTapes OCTbIHET, U
cpasy NoJIHOCTbIO 3apsaanTe ee.

Bce 6aTtapen nocTeneHHo TepsOT CBOW 3apsia. Yem
BbiLLEe TemrnepaTtypa, TeM ObICTpee OHM TEPSAOT CBON
3apsg. Ecnv Bbl XxpaHuTe yCTPONCTBO B TEYEHME
ONUTENbHOro BpeMeHn 6e3 1cnonbL3oBaHus,
3apshkanTe batapeun Kaxabli Mecsal, unv asa. 1o
NpoAnuT Cpok cnyxbbl batapen.



Pycckum ([MepeBo A opUrMHanbHbIX UHCTPYKLUNA)

MOUCK U YCTPAHEHUE
HEUCNPABHOCTEMN

OEBHCHELR)OODEDEEDHUEOEOBBEREWE:
______Pyccni (IlepeBo [ opuIMHantHbIX MHCTYKUMA)

NMPOBNNIEMA |BO3MOXH- (PELUEHUE
ASA MPUYUNHA
Ybegutech, YTo
3allenkn HagexXHo
batapes He 3aKpbITbl HA 3a4HeN
3akpenneHa. |[4acCTu BO3OYXOAYBKU U
Ha GaTtapee.
Bapagute b6arapeto
Yetpoiictso He |Batapesa He  [B cootBetcTBUM C
3anyckaeTca. |3apsbkeHa. npunaraemMbIMun K Hen
WNHCTPYKLUMSIMU.
HewncnpaBHble getanu
HeucnpaseH  |Heo6xoavmo
BbIKIOYaTENb  |3aMeHUTb B
nMUTaHnS. aBTOPU3OBaAHHOM
CEPBUCHOM LIEHTpE.
YcTpoiicTeo Bosnyxosa-
3anyckaetcs,  |DOpPHUK 1w
HO BO3AQyX HE  [BbINyCcKHas OuncTnte 3acopeHue.
NoCTynaet TpyOka
4epe3 TPYOKY.  |zacopetbl.
Pblyakok 3aTaHUTE BUHT
cTabunusaropa |BuHT C NOMOLLIbIO
CKOPOCTU He ocnabneH. YeTbIpexrpaHHom
paboTaer. OTBEPTKMU.
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Suomi (Alkuperaisten ohjeiden kpannus)

TUOTTEEN TEKNISET TIEDOT

tyyppi 2400313

Motor 60V DC

IImamaara 15.3 m3/min
Moottori 225 KM/H

IIman

virtausnopeus 3.75kg

Vekt (akkuei 2900413/2900513
mukana)

Paristoton akku 2900313

Oplader 80 dB(A), k:3.0dB(A)
Mitattu aanipaineen (gg dB(A)

taso

Mitattu ddnenteho <2,5m/s?, k=1.5m/s?

KUVAUS

Katso kuva 1.

PUHALTIMEN PUTKI

LIIPAISIN

VAKIONOPEUDEN SAATOVIPU
TURBO-PAINIKE

VALJAAT

KOKOAMINEN

PAKKAUKSEN PURKAMINEN

B Ota tuote ja lisalaitteet varoen ulos laatikosta.

B Tarkista tuote huolella varmistaaksesi, etta
kuljetuksen aikana ei aiheutunut vaurioita tai
rikkoutumisia.

Ala havita pakkausmateriaaleja, ennen kuin olet
tarkistanut tuotteen huolella ja kayttanyt sita
onnistuneesti.

Jos jokin osa on vioittunut tai puuttuu, soita
Powerworks in asiakaspalveluun saadaksesi
apua.

LAHETYSLUETTELO

1.
2.
3.
4.
5.

Katso kuva 2.

B 60V reppupuhallinkokoonpano
B Puhaltimen putki

B Kayttdopas

A VAROITUS

Ala kayta laitetta, jos jokin pakkauslistan osista on jo
asennettu laitteeseen pakkausta purettaessa.
Valmistaja ei asenna listan osia tuotteeseen, vaan
kayttajan on hoidettava niiden asennus. Jos laite
kootaan virheellisesti, sen kayttd voi johtaa vakaviin
vammoihin.
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LIIPAISINKAHVAN KOKOAMINEN
Katso kuva 3.

A VAROITUS
Jotta valttyisit vahinkokaynnistymisilta, jotka voivat
aiheuttaa vakavan loukkaantumisen, poista akku
laitteesta aina kun asennat osia.

B Valmistaja on kytkenyt joustavan putken (B)
puhaltimen lahtdputkeen (A).

Tyonna liipaisinkahva (D) ylemman puhallinputken
(C) paalle.

Siirra liipaisinkahva haluamaasi paikkaan ennen
kiristamista. Kirista liipaisinkahva puhallinputkeen

oheisella ruuvilla (E).

KOKOA SILPPURIKSI Katso kuva 4.

B Ennen kuin asennat putken, aseta putken kiristin (F)
joustavan putken ymparille. Putkea asennettaessa
kiristintéa voidaan joutua I6ysentamaan hieman.

Aseta ylemman puhallinputkikokoonpanon (C)
lyhyempi paa joustavaan putkeen (B) pienessa
kulmassa.

Kayta putken toista paata nivelpisteena ja tyénna
toinen paa joustavaan putkeen. Tdma saattaa vaatia
hieman voimaa.

Lopeta ylemman puhallinputken painaminen, kun se
kiinnittyy joustavaan putkeen. Kirista letkun kiristimien
ruuvit tdysin kokoamisen jalkeen. Loysenna ja kirista
letkun kiristintd ruuviavaimella (ei kuulu toimitukseen).
Kirista kiertamalla myotapaivaan ja [0ysenna
kiertamalla vastapaivaan.

Kytke puhallinputki (1) kayttoputkeen (C). Kierra
my6tapaivaan, kunnes putket lukittuvat paikoilleen.
Laita johto (G) johdon kiinnikkeeseen (H).

AKUN ASENTAMINEN
Katso kuva 5.

TARKEAA! Akkua ei ole ladattu hankintahetkella. Ennen
kuin kaytat puhallinta ensimmaista kertaa, aseta akku
laturiin ja lataa se.

Muista lukea kaikki turvatoimet ja noudattaa akkulaturin
kayttdoppaan ohjeita.

ASENTAMINEN

B Kohdista akun kieleke repun kotelon loven kanssa.
B Aseta akku akkutilaan siten, ettd akun
vapautuspainike (J) lukittuu paikoilleen.

Ota repusta tiukasti kiinni.

Tyonna akku reppuun siten, ettd molemmat sivut
lukittuvat. Salpapainike napsahtaa lukittuessaan.
Ala kayta voimaa asentaessasi akkua. Sen tulisi
liukua paikoilleen ja lukittua.
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Suomi (Alkuperaisten ohjeiden kpannus)

A VAROITUS

Noudata naitd ohjeita valttyaksesi loukkaantumiselta ja
vahentaaksesi sahkdiskun ja tulipalon vaaraa:

« Vaihda akku tai laturi heti, jos akun kotelo tai laturin
johto vioittuu.

* Tarkista ennen akun asentamista ja irrottamista, etta
kytkin on OFF-asennossa.

* Tarkista, ettd akku on irrotettu ja etta kytkin on OFF-
asennossa, ennen kuin tarkistat, sdadata tai huollat
mitdan puhaltimen osaa.

* Lue ja ymmarra Lataaminen-kappaleen ohjeet ja
noudata niita.

AKUN IRROTTAMINEN

B Paina akun vapautuspainiketta tiukasti ja pida se
painettuna.

B Ota repusta tiukasti kiinni. Veda akku irti kahvasta.

A VAROITUS

Akku sopii reppuun tiukasti eiké irtoa vahingossa. Sité
voidaan joutua vetdmaan voimalla irrotettaessa.

A VAROITUS

Varo aina jalkojasi, lapsia ja lemmikkeja ymparillasi
painaessasi akun vapautuspainiketta. Jos akku
putoaa, voi aiheutua vakava vamma. ALA KOSKAAN
irrota akkua laitteen ollessa korkealla.

VALJAIDEN SAATO Katso kuva 6.

Hyvin saadetty reppupuhallin ja valjaat helpottavat ty6ta.
Saada valjaat parhaan tybasennon mukaisesti. Sdada
sivuhihnat siten, ettd paino jakautuu tasaisesti harteillesi.

a. Kun puhallin istuu seldssési asianmukaisesti, kirista
valjaat vetdmalla hihnojen paita alaspain.

b. Kiinnitd vaakasuuntainen rintahihna ja kirista vetamalla
hihnan paata.

c. Nosta saatimien kielekkeitd I16ysentaéksesi hihnoja.

d. Sulje ja lukitse pikalukitus puristamalla se kiinni.

e. Purista koukkuja avataksesi pikaliittimen.

ASETA OLKAHIHNA PAIKOILLEEN Katso kuva 7.
B Saada valjaiden hihnat (1) oikean pituisiksi.
B Saada rintahihna (2) oikean pituiseksi ja kiinnita se.

VALJAIDEN IRROTTAMINEN

B Avaa hihnan pikakiinnikkeet.

B Loysenna valjaiden hihnoja nostamalla liukusaadinta
ja irrota sitten puhallin.
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A VAROITUS
Reppupuhallin on irrotettava nopeasti vaaratilanteissa.
Rintahihna on vapautettava ennen reppupuhaltimen
asettamista maahan.

KAYTTO

Ala unohda valppautta kun olet oppinut laitteen kaytén.
Muista aina, ettd hetken kestava huolimattomuus voi
johtaa vakavaan loukkaantumiseen.

A VAROITUS

Kayta aina sivulta suojaavia suojalaseja, joiden on
merkitty noudattavan ANSI Z87.1 -standardia, seka
kuulosuojaimia. Muutoin esineita saattaa iskeytya
silmiin ja aiheuttaa vakavia silma- ja muita vammoja.

A VAROITUS

Ala kaytad muita kuin tdman tuotteen valmistajan
suosittelemia lisalaitteita. Muiden lisélaitteiden tai
lisdvarusteiden kayttdminen saattaa aiheuttaa vakavan
vamman. Tarkista koko tuote aina ennen kayttéa
vaurioiden ja puuttuvien ja I8ysien osien — kuten
ruuvien, muttereiden, pulttien, tulppien jne. — varalta.
Kirista kaikki liittimet ja tulpat; ala kayta tuotetta, ennen
kuin kaikki puuttuvat ja vioittuneet osat on vaihdettu.

PUHALTIMEN/SILPPURIN PITELY Katso kuva 8.
Kayttgjalla on asianmukaiset vaatteet, kuten saappaat,
suojalasit, kuulosuojaimet, kasineet, pitkat housut ja
pitkéhihainen paita.

Reppupuhallin on suunniteltu kaytettavaksi yhdellad
kadella.

Kayttéja voi kantaa sita pitelemalld hallintavipua
vasemmalla tai oikealla k&della.

Kavele aina hitaasti tydskennellessasi.

Tarkista aina puhallussuuttimen ulostuloalue.

LATAA ENNEN ENSIMMAISTA KAYTTOKERTAA

A VAROITUS

Irrota akku tuotteesta aina kun kokoat osia, teet
saatdja, puhdistat sité ja kun se ei ole kaytéssa. Akun
irrottaminen estaa laitetta k&ynnistymatta vahingossa,
jolloin valtytddn mahdollisilta vakavilta vammoilta.

PUHALTIMEN/SILPPURIN KAYNNISTAMINEN/

PYSAYTTAMINEN

Varmista ennen aloittamista, etté puhallin on taysin kun-

nossa, jotta kaytto olisi turvallista.

B Aloita puristamalla liipaisinta.

B Voit muuttaa nopeutta painamalla tai I6ysentamalla
liipaisinta asteittain.
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Suomi (Alkuperaisten ohjeiden kpannus)

A VAROITUS -

Jotta véltyt vakavalta loukkaantumiselta, kayta aina
tata laitetta kayttdessasi suojalaseja.Kayta polyisissa
paikoissa kasvosuojainta tai pélynaamaria.

A VAROITUS

Jotta valtyt vakavalta loukkaantumiselta ja laitevaurioilta,
varmista ettd puhaltimen putki tai silppuriputket ja pussi
ovat paikoillaan ennen laitteen kayttoa.

VAKIONOPEUDEN SAATOVIPU Katso kuva 9.
Tassa puhaltimessa on vakionopeuden saaté.

Lue ja ymmarra vakionopeuden s&éatovivun toiminta.
B Ka&ynnista laite puristamalla liipaisinta.

B Kun laite on paalla, tyénna vipua myoétapaivaan
lisatédksesi nopeutta. Tdma lukitsee nopeuden
toivottuun asetukseen.

Nopeus vdhennetdén toivottuun asetukseen
tydéntdmalla vipua vastapaivaan.

HUOMAUTUS: Jos hidastat nopeuden taysin, laite
sammuu ja vaihe yksi on toistettava.

TURBO-PAINIKKEEN KAYTTO Katso kuva 9.

Tassé puhaltimessa on turbo-painike. Lue ja ymmaérra

turbo-painikkeen tiedot.

B Aloita puristamalla liipaisinta.

B Voit lisdtd nopeutta painamalla turbo-painiketta, jolloin
puhallinta voidaan kayttaa huippunopeudella. Kun
turbo-painike vapautetaan, puhallin toimii normaalilla
nopeudella.

A VAROITUS

Jotta valtyt loukkaantumiselta, ala kayta 16ysia vaatteita
tai sellaisia vaatteita kuten kaulaliina, hihna, ketju, solmio
tms.,joka voi tilla imetyksi tuuletusaukkoihin. Jotta pitkat
hiukset eivat joudu imetyksi ilmanottoaukkoihin, sido ne
taakse.

PUHALTIMEN KAYTTO

B Tarkista, etté laite ei ole suunnattu ketdan kohden tai
irrallisia roskia kohden ennen kéynnistédmista.
Tarkista, etta laite on kayttbkunnossa. Varmista, etta
putket ja suojukset ovat paikoillaan ja tiukasti kiinni.
Jotta &anitasoon liittyvien kuulovaurioiden riski
pienenisi, on kaytettdva kuulosuojaimia.

Kayté sahkoétyokaluja vain asiallisina aikoina —
eiaikaisin aamulla tai mydhaan yoll&, jolloin ne voisivat
hairitd ihmisid. Noudata paikallisten sd&ddésten
mukaista aikataulua. Tavallinen suositus on 9:00—
17:00 maanantaista lauantaihin.

Voit vdhentda melutasoa rajoittamalla sitd, montaako
laitetta kdytetdan samanaikaisesti.

Voit vahentda melutasoa kayttamalla puhaltimia
pienimmalld mahdollisella ty6sta selviytyvalla
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nopeudella.

Irrota roskat ennen puhaltamista maasta haravalla tai
harjalla.

Saasté vetta kayttdmalla sahkotoimisia puhaltimia
vesiletkujen sijaan monessa nurmikon ja puutarhan
sovelluksissa, mukaan lukien vesikourut, verkot,
paallysteet, ritilét, terassit ja puutarhat.

Varo lapsia, lemmikkeja, avoimia ikkunoita ja
vastapestyja autoja ja puhalla roskat turvallisesti
poispain.

TUULETUSAUKOT

Als koskaan peité tuuletusaukkoja. Pid& ne vapaina
tukoksista ja roskista. Niiden on aina oltava puhtaat, jotta
moottori paasee jadhtymaan asianmukaisesti.

PUHALTIMEN KAYTTO

Pitele puhallinta tiukasti. Pyyhi laidasta laitaan suuttimen
ollessa muutaman sentin maanpinnan ylapuolella. Siirra
laitetta hitaasti, pitden mielessa edessasi ileva
keraant-yneiden roskien kasa. Useimmat kuivapuhal-
lustoimet tapahtuvat parhaiten hitaalla nopeudella.
Puhaltaminen suurella nopeudella on parempi tapa siirtda
raskaita kohteita, kuten suuret roskat tai sora.

HUOLTO

AVAROITUS
Jotta valtyt loukkaantumiselta ja tulipalon ja sédhkdiskun
vaaralta, irrota akku ennen puhaltimen s&atédmista,
tarkistamista ja puhdistamista.

PUHDISTUS

IRROTA AKKU LAITTEESTA

B Harjaa tai puhalla pdly ja roskat ulos ilmanottoaukoista
paineilmalla tai pélynimurilla. Pida ilmanottoaukot
vapaina esteisté, sahanpurusta ja puulastuista. Al4
ruiskuta vetta ilmanottoaukkoihin, pese niité tai upota
niita veteen.

Pyyhi kotelo ja muoviosat kostealla, pehmealla
liinalla. Ala k&yta vahvoja liuottimia tai pesuaineita
muovikoteloa tai muoviosia puhdistaessasi. Tietyt
kodin puhdistusaineet voivat aiheuttaa vahinkoa ja
aiheuttaa sahkoéiskun vaaran.

AKKU

B Sailyté akkua ladattuna.

B Kun latauksen merkkivalo muuttuu vihreaksi, irrota
akku laturista ja irrota laturi pistorasiasta.

Lataa akku aina, kun huomaat laitteen tehon
heikkenevéan. Ala koskaan p&ésta akkua tyhjenemaén
taysin.

Kun akku on ladattu, sitad voidaan sailyttaa laturissa,
kunhan laturi ei ole kytketty pistorasiaan.
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A VAROITUS

Kayté vaihdossa yksinomaan alkuperaisia varaosia.
Muunlaisten varaosien kaytt6 voi osoittautua
vaaralliseksi ja vaurioittaa tuotetta.

Ala k&yta liuotteita muoviosien puhdistukseen. Yleensa
muovit eivat siedéd markkinoilla olevia méarattyja
liuotteita, jotka vahingoittavat niitd. Kéyta puhdasta
riepua lian, pélyn, éljyn, rasvan jne. puhdistukseen.

A VAROITUS

Muoviosat eivat saa koskaan joutua kosketukseen
jarrunesteen, bensiinin, petrolijohdannaisten,
ruosteenirrotusoéljyn jne. kanssa. Nama kemialliset
aineet voivat vaurioittaa, heikentda tai tuhota muovin

A VAROITUS

Vakavien ruumiinvammojen vélttdmiseksi , poista akku
tybkalusta puhdistus- tai huoltotéiden ajaksi.

PUHALTIMEN SAILYTYS

Puhdista puhallin aina huolellisesti ennen sen

varastointia. Varastoi puhallin kuivaan, hyvin ilmastoituun

tilaan, lasten ulottumattomiin. Al& koskaan varastoi sité
syovyttavien aineiden laheisyyteen, kuten kemialliset
puutarhanhoitoaineet ja pakkasnesteet.

B Varastoi ja lataa akku viiledssa tilassa. Normaalin
huoneenlampétilan ylittava tai alittava lampétila
lyhentaa akun kestoikaa.

B Kun laturin valo palaa tasaisen vihredn4, irrota akku
laturista ja irrota laturi pistorasiasta.

B Al4 sailyta akkua laitteen paalla.

m Al3 koskaan varastoi purkautunutta akkua. Odota
kayton jalkeen, ettad akku jadhtyy ja lataa se sitten
valittémasti.

B Ajan myo6ta kaikki akut menettavat
lataustehokkuuttaan. Mita korkeampi lampétila, sen
nopeammin akku menettaa latauskykyaan. Kun et
kéytéd tytkalua pitkdan aikaan, lataa akku kerran
kuukaudessa tai joka toinen kuukausi. Tama pidentaa
akun kestoikaa
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VIANKORJAUS

ONGELMA MAHDOLL RATKAISU
INEN SYY
Tarkista, etta salvat
Akku ei ole ovat tiukasti kiinni
kunnolla puhaltimen takana ja
Kiinni. akussa.
L?|te g Akku ei ole Lata_a akku sen mukana
kaynnisty. ladattu tulleiden ohjeiden
) mukaisesti.
lImanotto Vaihd all
tai putken aihdata vialliset osat
hall Kk valtuutetussa
punaliusaukko  1h ollossa.
on tukossa.
Laite kévnnish llImanotto
aite kaynnistyy, .
mutta putkesta ei talr? ul;tken Kk Poista tukos.
virtaa iimaa. puhaliusaukko
on tukossa.
\S/;‘;gci‘;%e”de” Ruuvi on Kirista ruuvi ristipaisella
ei toimi. I8ysalla. ruuviavaimella.




Svenska(Llversattning fren originalinstruktioner)

PRODUKTDATA

Typ 2400313

Motor 60V DC

Luftvolym 15.3 m3/min

Luftens hastighet 225 KM/H

Vi k t (bat teri ej inkluderad) |3.75 kg

Batteripack utan batteri 2900413/2900513
Laddare 2900313

Uppmatt ljudtrycksniva 80 dB(A), k:3.0dB(A)
Uppmatt ljudeffektsniva 98 dB(A)
Vibrationsniva <2,5m/s?, k=1.5m/s?

BESKRIVNING

Se figur 1.

BLASROR

AVTRYCKARE
HASTIGHETSKONTROLLSPAK
TURBOKNAPP

SELE

MONTERING

UPPACKNING

B Ta forsiktigt ur produkten och tillbehéren ur ladan.

B Kontrollera produkten noga sa att inga brott eller
skador har intraffat under frakten.

Kasta inte bort forpackningsmaterialet innan du har
noga kontrollerat och lyckats anvanda produkten.
Om nagra delar skadats eller saknas ska du ringa till
Powerworks servicecenter for att fa hjalp.

PACKLISTA

Se figur 2.

B 60 V Ryggsacksflakt
B Blasror

B  Anvandarmanual

A VARNING

Anvand inte produkten om nagra delar pa packlistan
redan monterats pa produkten nar du packar upp den.
Delar pa listan har inte monterats pa produkten av
tillverkaren och kraver specialinstallation. Att anvanda
en produkt som inte monterats pa ratt satt kan leda till
allvarlig personskada.

1.
2.
3.
4.
5.
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MONTERING AV AVTRYCKARHANDTAG
Se figur 3.

A VARNING
For att hindra start av misstag som kan orsaka allvarlig
personskada ska alltid batteriet tas bort fran verktyget
da delarna satts samman.

B Flexroret (B) ar anslutet till flaktens utlblasningsror (A)
vid leveransen.

Skjut avtryckarhandtaget (D) pa det dvre
utblasningsroret (C).

Skjut avtryckarhandtaget till 6nskat lage innan du drar
at detsamma. Anvand den medlevererade skruven (E)

for att dra fast avtryckarhandtaget i utblasningsroéret.

MONTERING FOR MULLNING Se figur 4.

B Innan du monterar fardigt fast slangklamman (F) runt
flexréret. Slangklamman kan behdva slappas ut nagot
vid monteringen av utblasningsroret.

Stick in den kortare andan pa det ovre
utblasningsroret (C) i flexréret (B) med en liten vinkel.
Anvand ena andan av roéret som en vridningspunkt
och tryck in den andra andan i flexréret. Detta kan
behdva goras med viss kraft.

Tryck inte det 6vre utblasningsroret Iangre in nar

det val kommit i kontakt med flexrdéret. Dra helt

at skruvarna pa slangklammorna nar de val ar
monterade. Anvand en skruvmejsel for att dra at
slangklammorna. Vrid medsols for att dra at och
motsols for att lossa dem.

Anslut utblasningsroret (1) till arbetsroret (C). Vrid
medsols tills roret sitter pa plats.

Lagg sladden (G) i sladdhallaren (H).

INSTALLERA/UTTAGNING AV BATTERIET
Se figur 5.

VIKTIGT! Batteriet ar inte uppladdat vid kép. Innan
blasaren anvands forsta gangen ska batteriet placeras i
laddaren och laddas upp.

Las noga alla sakerhetsforeskrifter och folj instruktionerna
i batteriladdarens manual.

INSTALLERA AV BATTERIET

B Rikta in tungan pa batterisatsen mot haligheten i
ryggsackshuset.

Stick in batteriet i batteridppningen tills batteriets
frigéringsknapp (J) lases fast pa sin plats.

Fatta tag i ryggsacksenheten med ett fast grepp.
Tryck in batterisatsen i ryggsacksenheten tills bada
sidor ar fastlasta. Sparrknappen klickar till nar den ar
last pa plats.

Anvand inte vald nar du satter in batterisatsen. Den
ska latt glida in pa plats och klicka till.
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Svenska(Llversattning fren originalinstruktioner)

A VARNING

Faolj instruktionerna for att undvika personskada och for
att minska risken for elektriska stétar eller enheten bérjar
brinna.

» Byt omgaende ut batterisatsen eller laddaren om
batterihallaren eller sladden till laddaren &r skadade.

» Kontrollera att kontakten &r avstdngd innan du satter in
eller tar ut batterisatsen.

+ Kontrollera att batterisatsen &r uttagen och att
kontakten ar avstangd innan du inspekterar, justerar eller
utfér underhall pa nagon del av flakten.

* Las, forsta och folj instruktionerna som aterfinns i
avsnittet bendmnt Laddningsrutin.

SA HAR TAR DU UT BATTERISATSEN

B Tryck ned och hall batterifrigéringsknappen nedtryckt
med ett fast grepp.

B Fatta tag i ryggsécksenheten med ett fast grepp. Dra
ut batterisatsen ur handtaget.

A VARNING A VARNING

Batterisatsen har en snév passning i ryggsacksenheten
for att undvika att den slapper oavsiktligt. Det kan
behovas ett kraftigt ryck for att fa loss den.

A VARNING

Var alltid férsiktig med fétterna, barn och husdjur som
ar i nérheten nar lasknappen trycker ut batteriet.
Batteriet kan falla ur och orsaka allvarlig personskada.
Ta ALDRIG ur batteriet om maskinen ar hégt placerad.

INSTALLNING AV SELE Se figur 6.

En bra instéllning av selen underlattare arbetet. Stall in
selen for att ge dig en sa bra arbetsstallning som mgjligt.
Stall in sidoremmarna sa att vikten férdelas jamnt pa

ryggen.

a. Nar flakten val ar anpassad for din rygg, da at
remmarna nedat for att dra at selen.

b. Anslut bréstremmen och dra at &ndan pa remmen.

c. Lyft upp flikarna for att lossa remmarna.

d. Stang och las snabbkopplingen genom att trycka ihop
den.

e. Pressa hakarna for att 6ppna snabbkopplingen.

FAST AXELREMMARNA Se figur 7.
B Stall in remmarna (1) pa selen till ratt 1angd.
B Stall in bréstremmen (2) till ratt 1angd sétt fast den.

TA LOSS SELEN

m  Oppna snabbkopplingen pa remmen.

B Lossa remmarna pa selen genom att lyfta upp
glidfastena och ta sedan loss flakten.
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A VARNING
Ryggsacksflakten maste latt kunna tas loss i hdndelse
av 6verhangande fara. Brostremmen maste lossas innan
ryggsacksflakten kan placeras pa marken.

ANVANDNING

Fortsatt att vara pa din vakt aven nar du blivit van vid
din apparat. GIém inte att om du ar ouppmarksam bara
brakdelen av en sekund kan du skada dig allvarligt.

A VARNING

Anvand alltid skyddsglaségon med sidoskydd som &ar
ANSI Z87.1-markta tillsammans med hérselskydd. Om
du inte gor det kan kringkastade foremal traffa dina
6gon och leda till allvarliga personskador.

Anvand inga extradelar eller tillbehér som inte rekomme-
nderas av tillverkaren av denna produkt.Anvandning av
extradelar och tillbehér som inte rekommenderas kan
leda till allvarlig personskada. Foére varje anvandning

ska hela produkten ses 6ver sa det inte finns skadade,
saknade eller |6sa delar, som skruvar, muttrar, bultar,
lock etc. Dra at alla fasten och lock ordentligt och anvand
inte produkten forrédn saknade eller skadade delar har
ersatts.

HALL A BLA S/IMULLNINGSAPPARATEN Se figur 8.
Anvéndaren ska béara ordentliga kldder som stévlar,
skyddsglastgon, hérselskydd, grova handskar, langbyxor
och langarmad troja eller skjorta.

Denna ryggséacksflakt ar konstruerad for att kunna
hanteras med en hand.

Anvandaren kan bara den och halla reglagearmen med
vanster eller héger hand.

Ga alltid langsamt nar du arbetar.

Kontrollera alltid omradet runt utblasningsmunstycket.

LADDA UPP FORE FORSTA ANVANDNING.

A VARNING
Ta alltid bort batteriet fran produkten under montering,
justering, rengdring och nar produkten inte anvénds.
Batteriet ska tas bort fér att férhindra start av misstag
vilket kan orsaka allvarliga personskador.
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Svenska(Llversattning fren originalinstruktioner)

START/STOPP AV BLAS/MULLNINGSAPPARATEN

Innan du startar, sakerstéll att flakten &ar i perfekt skick sa

att den kan anvéndas med sakerhet.

B Tryck pa startkontakten for att starta.

B For att andra hastigheten, tryck pa eller slapp upp
kontakten for att minska eller 6ka hastigheten.

A VARNING
Undvik allvarliga personskador genom att alltid
anvanda skyddsglasdgon vid anvandning av enheten.
Anvand ansikts- eller munskydd pa dammiga platser.

A VARNING
Undvik allvarliga personskador eller skador pa
enheten genom att se till att blasrér eller mullningsror
och sacken finns pa plats fére anvéndning av enheten.

HASTIGHETSKONTROLLSPAK Se figur 9.
Blasaren &r utrustad med spak for att stalla in och
kontrollera hastigheten.

Las och var inférstadd med funktionen for hastighetskon-

trollspaken.

B Tryck in avtryckaren for att starta.

B Nar enheten ar igang kan du dra tillbaka spaken
medurs for att 6ka hastigheten. Detta laser
hastigheten i dnskat l&ge.

B For att sénka hastigheten ska du trycka spaken
moturs till dnskat lage.

OBS! Om du sénker hastigheten hela végen stangs
enheten av och du maste bérja med steg ett igen.

ATT ANVA NDA TURBOKNAPPEN Se figur 9.
Denna flakt &r utrustad med en turboknapp. Las och
forsta turboknappens funktion.

B Tryck pa startkontakten for att starta.

B For att 6ka hastigheten, tryck ned turboknappen for
att flakten ska kunna kéras pa hogsta hastigheten.
Nar du slapper knappen atergar flakten till normal
hastighet.

A VARNING
For att undvika risken for allvarliga personskador bér
du inte anvanda |6st sittande klader eller foremal som
halsdukar, remmar, kedjor, slipsar och dylikt som kan
dras in i ventilationshalen. Satt upp langt har sa att det
inte dras in i ventilationshal..

ANVANDA BLASAREN

B Kontrollera sa att enheten inte riktas mot nagon eller
att 16st skrép kan blasa ivag fore start.

B Kontrollera att enheten &r i gott skick. Se till att alla ror
och skydd sitter ordentligt pa plats.

B Minska risken for horselskador pa grund av buller
genom att alltid anvanda horselskydd.

B Anvand enbart maskiner under ldmpliga tider — inte
tidigt pa morgonen eller sent pa kvéllen nar det kan
stéra omgivningen. Folj de lokala riktlinjer som finns.
Normalt géller arbete mellan 9.00 och 17.00 mandag
till I6rdag.

B Minska bullret genom att begransa antal motordrivna
enheter som anvands vid ett och samma tillfalle.

B Minska bullret genom att anvénda blasare pa lagsta
mdjliga hastighet.

B Anvand réfsor och borstar for att luckra upp skrap
innan du blaser.

B Spara pa vatten genom att anvanda blasare i stéllet
for vattenslang vid rengéring av skarmar, tradéck,
grillar, verandor och tradgardar.

B Hall uppsikt 6ver barn och husdjur, 6ppna fénster och
nytvattade bilar och blas skrép bort fran dessa.

VENTILATION

Tack inte over ventilationshal. Se till att de ar fria fran

hinder och skrap. De maste alltid vara 6ppna for att

motorn ska kylas ordentligt.

ANVANDA BLASAREN

Hall ett fast grepp om blasaren. Svep fran sida till sida
med munstycket ett par decimeter ovanfér underlaget.
Ga framat med enheten sa att den samlade hégen med
skrap fors framat framfor dig. De flesta torrblasningar
fungerar battre pa lag hastighet i stallet fér hég. Blasning
i hdg hastighet ar battre om tyngre foremal som stort
skrap eller grus ska flyttas.

UNDERHALL

A VARNING
For att undvika personskador och risk fér brand eller
elektrisk stot ska batteriet tas bort fére justering,
oversyn eller rengoring av blasaren.

RENGORA UPPSAMLINGSSACKEN

Ta bort batteriet.

B Borsta eller blas ut damm och skrap ur luftréren med
tryckluft eller en sug. Hall luftréren fria fran hinder,
sagdamm och traflisor. Spreja, tvatta eller sank inte
ner luftréren i vatska.

B Torka av hdéljet och plastkomponenterna med en fuktig
mjuk trasa. Anvand inga starka l6sningsmedel eller
tvattmedel pa plasthdljet eller -komponenterna. Vissa
hushallsrengéringsmedel kan orsaka skada och kan
aven innebara risk for elektrisk stot.

BATTERI

B Batteriet ska vara laddat under férvaring.

Né&r laddningslampan lyser gron ska batteriet tas bort
fran laddaren och laddaren ska kopplas bort fran
eluttaget.

B Ladda upp batteriet narhelst du upptécker att kraften
minskar. Lat aldrig batteriet laddas ur helt.

B Efter uppladdning kan batteriet férvaras i laddaren
forutsatt att den inte ar inkopplad.



EEEOEEMDEE( SV DMEDEEREMEEEE@B@EOOE®

Svenska(Llversattning fren originalinstruktioner)

A VARNING
Endast identiska originaldelar far anvéandas vid byte.
Anvandning av andra delar kan innebara fara eller
skada apparaten.

FELSOKNING

PROBLEM

MOJLIG
ORSAK

LOSNING

Anvand inte I6sningsmedel for att rengéra plastdelar.
Flertalet plaster kan skadas vid anvandning av vissa
I6sningsmedel som séljs i affarerna. Anvand en ren

tygtrasa for att torka bort smuts, damm, olja, fett, osv.

AVARNING

Plastdelarna far aldrig komma i kontakt med
bromsvétska, bensin, produkter med petroleumbas,
penetrerande oljor, etc. Dessa kemiska produkter
innehaller amnen som kan skada, forsédmra eller
forstoéra plasten.

A VARNING

Ta alltid ut batteriet ur verktyget fér rengéring eller
underhallsarbeten, for att undvika allvarliga skador.

FORVARING AV LOVBLASEN

Rengo6r omsorgsfullt I6vblasen innan du staller undan

den. Férvara den pa en torr, vél ventilerad plats, utom

rackhall for barn. Forvara det inte i nérheten av korrosiva
amnen som kemikalier avsedda for tradgardsskotsel eller
salter mot frost.

B "Fo6rvara och ladda om batteriet pa en sval plats.
Temperaturer som ar lagre eller hégre &n normal
rumstemperatur férkortar batteriets livslangd."

B Nar lampan pa laddaren lyser fast grén ska batteriet
tas bort fran laddaren och laddaren ska kopplas bort
fran eluttaget.

B Forvara inte batteriet i maskinen.

B Stall aldrig undan ett urladdat batteri. Efter
anvéndningen bér du vénta tills batteriet avkylts och
ladda om det omedelbart.

B Alla batterier forlorar sin laddningskapacitet med tiden.
Ju hégre temperaturen éar, desto snabbare férlorar
batteriet sin laddningskapacitet. Om du inte anvander
verktyget under langre perioder, ladda om batteriet
varje manad eller varannan manad. Detta férlanger
batteriets livslangd.

Enheten startar
inte.

Batteriet inte
sakrat pa
plats.

Kontrollera for

att sakerstélla att
sparrhakarna &r i fast
ingrepp baktill pa flakten
och batteriet.

Batteriet &r

Ladda batteriet i enlighet
med instruktionerna som

inie iadaat medfbljer batteriet.
: Byt ut defekta delar

Fte .I.pab hos ett auktoriserat
strombrytaren. servicecenter.

Enheten startar |Inlopps- och

men ingen luft u:tlopps.ror Rensa rér.

blases genom  |for luft &r

roren. blockerade.

Hastighetskont- Skruven ar  |Dra at skruven med en

rollen fungerar | . . .

inte. 16s. stjarnskruvmejsel.
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PRODUKTEGENSKAPER

Type 2400313

Motor 60V DC

Luftvolum 15.3 m3/min

Air Velocity 225 KM/H

Vekt (batteri ikke

inkludert) 3.75kg

batteripakke 2900413/2900513
Lader 2900313

Lydtrykk niva 80 dB(A), k:3.0dB(A)
Lydeffektniva 98 dB(A)
Vibrasjonsniva <2.5m/s2, k=1.5m/s?

BESKRIVEL

Se fig.1.

1. BLASERR@R

2. AVTREKKER

3. CRUISE CONTROL-HENDEL
4. TURBOKNAPP

5. BARESTROPP

MONTERING

OPPAKKING

B Ta forsiktig produktet og eventuelt annet utstyr ut av
emballasjen.

B Inspiser innholdet grundig og pase at det ikke
har oppstatt brekkasje eller andre skader under
transporten.

B |kke kast emballasjen fgr det er foretatt en grundig
inspeksjon og gjennomfart en tilfredsstillende prave
av produktet.

B Hvis noen del er skadet eller mangler, kontakt
Powerworks servicesenter for hjelp. Blaseren
er utstyrt med enkelte deler som ikke er satt sammen.
For & montere dem, falg denne framgangsmaten:

PAKKELISTE

Se fig. 2.

B 60 V ryggsekkblaser - monteringssett
B Blaserror

B Brukermanual

A ADVARSEL

Ikke bruk produktet dersom noen del fra pakklisten
allerede er montert nar du pakker opp produktet.
Deler pa denne listen er ikke montert pa produktet
ved fabrikk og krever montering av kunden. Bruk av et
produkt som ikke er korrekt montert kan fare til alvorlig
personskade.
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MONTERING AV AVTREKKERHENDEL
Se fig. 3.

A ADVARSEL
For a unnga utilsiktet start som vil kunne medfgre
alvorlig personskade ma enhver stremkilde frakobles
maskinen fgr det monteres deler.

B Den fleksible slangen (B) er koplet til vifteutlapsrgret
(A) av produsenten.

B Skyv avtrekkerhendelen (D) pa det gvre blaserrgret
(C).

B Beveg avtrekkerhendelen til gnsket posisjon fgr den
strammes helt. Bruk den medfelgende skruen (E) for
a feste avtrekkerhendelen til blaserrgret.

MONTER SOM FINKLIPPER Se fig. 4.

B For roret installeres plasseres slangeklemmen (F)
rundt den fleksible slangen. Det kan veere ngdvendig
a lgsne slangeklemmen noe for & installere rgret.

B Sett inn den korte enden av blaserrgrenheten (C) inn i
den fleksible slangen (B) med en svak vinkel.

B Bruk en ende av rgret som et vippepunkt og trykk den
andre enden inn i den fleksible slangen. Her vil det
kunne matte brukes en viss kraft.

B Slutt & presse pa det gvre blaserrgret nar det er
koplet til den fleksible slangen. Stram til skruen pa
slangeklemmen nar alt er satt sammen. Bruk en
skrutrekker (medfalger ikke) til & stramme og lgsne
slangeklemmen. Skru til hgyre for & stramme og til
venstre for a lgsne.

B Kople blaserrgret (1) til driftsrgret (C). Vri mot hayre
inntil rgrene lases pa plass.

B Plasser snoren (G) i snorholderen (H).

MONTERING AV BATTERIET
Se fig.5.

VIKTIG! Batteripakken er ikke ladet nar den kjgpes. For
blaseren brukes for forste gang ma batteriet settes i
batteriladeren og lades.

Serg for a lese alle sikkerhetsreglene og felg instruks-
jonene i brukermanualen for batteriladeren.

MONTERING AV BATTERIET

B Tilpass tungen pa batteripakken til sporet pa
ryggsekkhuset.

B Skyv batteriet inn i batteridpningen inntil batteriets
utlgserknapp (J) gar i inngrep.

B Ta et solid tak i ryggsekken.

B Skyv batteripakken inn i ryggsekken inntil begge sider
lases. Sneppertknappen vil klikke nar den er pa last
plass.

B |kke bruk makt nar batteripakken settes pa plass. Den
skal gli pa plass og gi et hgrbart "klikk".



Norsk (Oversettelse av original bruksanvisning)

OEHOHOHLHOD N0 BHEEHLHOOHOBBDECOE
_____ Norsk (Oversettelse av original bruksanvisning)

A ADVARSEL

Folg disse instruksjonene for & unnga skade og redusere
risikoen for stgt eller brann:

« Skift umiddelbart ut batteripakke eller lader hvis
batterikassen eller ladekabel er skadet.

* Pase at bryteren er i posisjon AV fer batteripakken tas
ut eller settes inn.

* Pase at batteripakken er fijernet og at bryteren er i
posisjon AV fgr det foretas inspeksjon, justering eller
vedlikehold av utstyret.

* Les, forsta og felg instruksjonene i seksjonen med
tittelen Ladeprosedyre.

FJERNING AV BATTERIPAKKEN

B Trykk og hold batterifrigjgringsknappen med et fast
grep.

B Ta et solid tak i ryggsekken. Trekk batteripakken ut av
handtaket.

A ADVARSEL

Batteripakken er presist tilpasset handtaket for & unnga
utilsiktet utkast. Det vil kunne kreve en viss kraft for a
trekke den ut.

A ADVARSEL

Vis alltid omtanke for dine egne ben, barn eller dyr
som matte befinne seg i neerheten nar du trykker inn
utlgserknappen for batteriet. Det kan oppsta alvorlig
personskade dersom batteripakken faller. Fjern ALDRI
batteripakken nar utstyret er pa et hgyt sted.

JUSTERING AV BARESELE Se fig. 6.

En korrekt justert ryggsekkblaser og beeresele vil gjare
arbeidet enklere. Juster baereselen slik at du far en best
mulig arbeidsstilling. Juster sidestroppene slik at vekten
fordeles jevn pa skuldrene.

a. Nar blaseren er korrekt plassert pa ryggen trekker du
stroppene nedover for & stramme baereselen.

b. Forbind den horisontale bryststroppen og trekk i
endene for & stramme.

c. Leaft tungene pa justeringene for a lgsne stroppene.

d. Lukk og las hurtigutlgserfestnerne ved a skyve dem
sammen.

e. Klem krokene for & apne hurtigutlgserfestnerne.

SETT PA SKULDERSTROPPEN. Se fig. 7.

B Juster beerestroppene (1) til korrekt lengde.

B Juster bryststroppen (2) til korrekt lengde og fest den
sammen.

FJERNING AV BAERESTROPPEN

B Apne hurtigutlgserfestnerne pa stroppen.

B Logsne baerestroppen ved a lgfte glidejustererne og ta
deretter av blaseren.
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A ADVARSEL
Ryggsekkblaseren ma raskt kunne fjernes dersom det
oppstar en umiddelbar kritisk situasjon. Bryststroppen
ma frigjeres far ryggsekkblaseren kan senkes til bakken.

BETJENING

Veer alltid like forsiktig, selv nar du er blitt kjent med
apparatet. Husk at uforsiktighet i en brgkdel av et
sekund er nok til at du kan skade deg selv alvorlig.

A ADVARSEL

Bruk alltid gyebeskyttelse med sideskjerming i henhold
til ANSI Z87.1 sammen med hgrselsvern. Unnlatelse av
a gjare dette kan fgre til at ting treffer aynene dine og
andre mulige alvorlige skader.

A ADVARSEL

Ikke bruk tilkoblet utstyr eller tilbehar som ikke er
anbefalt av produsenten av dette verktayet. Bruken
av tilkoblet utstyr eller tilbehegr som ikke er anbefalt
kan fare til alvorlig personskade. Far hver gangs

bruk ma hele apparatet inspiseres for skader, slitasje
og manglende eller Igse deler, som skruer, bolter,
muttere, lokk m.v. Stram forsvarlig til alle skruer,
bolter og muttere, og ikke bruk dette produktet far alle
manglende, slitte eller skadede deler er erstattet.

HOLDING AV BLASEREN/FINKLIPPEREN Se fig. 8.
Far bruk av enheten ma operatgren sta i brukerposisjon.
Sjekk for fglgende:

Denne ryggsekkblaseren er konstruert for a kunne
betjenes med én hand.

Brukeren kan baere den og kontrollere spaken med
venstre eller hgyre hand.

Ga alltid sakte nar det arbeides.

Kontroller jevnlig dysen for utgaende luft.

LAD FOR FORSTE GANGS BRUK.

A ADVARSEL
Fjern alltid batteripakken fra produktet nar du monterer
deler, foretar justeringer, rengjer eller nar verktayet ikke
er i bruk. Ved a fierne batteripakken hindres utilsiktet
start som kan fgre til alvorlig personskade.

START/STOPPING AV BLASER/FINKLIPPER

Far oppstart ma det alltid kontrolleres at blaseren er i

perfekt stand for a sikre trygg bruk.

B Trykk inn bryteravtrekkeren for & starte maskinen.

B For a endre hastigheten trykkes knappen inn eller
frigjores slik at hastigheten gker eller synker.
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_____ Norsk (Oversettelse av original bruksanvisning)

A ADVARSEL
For a unnga alvorlig personskade ma sikkerhetsbriller
til enhver tid anvendes nar enheten er i bruk. Bruk
ansikts- eller stavmaske pa steder med mye stav.

A ADVARSEL
For & unnga alvorlig personskade eller skade pa
enheten ma det pases at blaserrgret eller finklipperraret
og posen er korrekt montert far enheten brukes.

CRUISE CONTROL-HENDEL Se fig.9.

Blaseren er utstyrt med en cruise control-funksjon.

Les og forsta funksjonen til Cruise control-hendelen.

B Klem inn avtrekkeren for & starte enheten.

B Sa snart enheten har startet skyves hendelen bakover
mot heyre for & gke hastigheten. Dette vil lase
hastigheten pa egnsket stilling.

For a senke hastigheten skyves hendelen mot venstre
til ansket stilling.

MERK: Hvis du reduserer hastigheten helt til null vil
enheten sla seg av og Trinn 1 ma gjentas.

TURBOKNAPP Se fig. 9.

Blaseren er utstyrt med en turboknapp. Les og forsta

funksjonen til turboknappen.

B Trykk inn bryteravtrekkeren for & starte maskinen.

B For & gke hastigheten trykkes turboknappen inn slik
at blaseren kan brukes pa hgyest mulig hastighet. Nar
turboknappen frigjgres vil blaseren kjgres pa normal
hastighet.

A ADVARSEL
For a unnga alvorlig personskade ma det ikke brukes
Igstsittende klaer eller skjerf, kjeder, slips og annet som
kan trekkes inn i luftventilene. For a sikre at langt har
ikke kan trekkes inn i luftventilene ma langt har sikres
med strikk eller pa annen mate.

BRUKEN AV BLASEREN

B Sgrg for at enheten ikke er rettet mot noen eller at det
finnes lgse gjenstander far enheten startes.

Bekreft at enheten er i god driftsmessig stand. Pase at
alle rar og beskyttelsesutstyr er pa plass og forsvarlig
festet.

Harselsvern er pakrevet for & redusere risikoen for
hgrselskader forbundet med staynivaet.

Bruk motordrevne hageredskap pa fornuftige tider pa
dagen - ikke tidlig om morgenen eller sent pa kvelden,
nar folk kan bli forstyrret. Fglg de tidene som er

angitt i lokale politi- eller kommunevedtekter. Vanlige
anbefalinger er mellom 09.00 og 17.00 fra mandag til
lgrdag.

For a redusere stgynivaet ma antall motordrevne
hageredskaper som brukes samtidig reduseres.
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For a redusere stgynivaet bar blaseren kjgres pa
lavest mulig hastighet for a fa jobben gjort.

Bruk rake og kost til & lasne hageavfallet fgr blasing.
Spar vann ved a bruke blaser fremfor vannslange for
mange plen- og hageoppgaver, som rengjgring av
sluk, gittere, staltradgjerder, patioer, griller, verandaer
og hager.

Se opp for barn, dyr, apne vinduer og nylig vaskede
biler og blas hageavfallet vekk pa en trygg og
hensynsfull mate.

LUFTVENTILER

Dekk aldri til luftventilene. Hold dem fri for blokkeringer
og avfall. De ma alltid holdes rene for a sikre tilfredss-
till-ende motorkjaling.

BRUKEN AV BLASEREN

Hold blaseren i et fast grep. Beveg raret fra side til side
med luftdysen 10-15 cm over bakken eller gulvet. Beveg
enheten sakte og hold oppsamlet avfall foran deg.
Blasing av tert avfall skjer best med lav hastighet framfor
hey. Blasing pa hey hastighet egner seg bedre for flytting
av tyngre enheter som stgrre gjenstander og grus.

VEDLIKEHOLD

A ADVARSEL
For a unnga personskade og risiko for brann eller
elektrisk stat ma batteripakken frakoples streamnettet
far justering, inspeksjon eller rengjaring av blaseren.

RENHOLD

FJERN BATTERIPA KKEN

B Fjern stgv og avfall fra luftventilene med trykkluft eller
vakuum. Hold ventilene fri for hindringer, sagspon og
trebiter. Ikke sproyt, vask eller senk ventilene ned i
vann.

Terk av huset og plastkomponentene med en fuktig
myk klut. Ikke bruk Igsemidler eller sterke vaskemidler
pa plasthuset eller plastkomponentene. Visse
rengjgringsmidler i husholdningen vil kunne fgre til
skade og pafalgende fare for elektrisk stat.

BATTERIPAKKE

B Oppbevar batteripakken ladet.

B Sa snart lyset i laderen gar over til fast grant skal
batteriet fiernes fra laderen og laderen frakobles den
elektriske kontakten.

Lad batteriet nar du merker at det er mindre effekt. La
aldri batteripakken bli fullstendig utladet.

Etter lading kan batteripakken forbli lagret i laderen sa
lenge denne ikke er koplet til stramnettet.



Norsk (Oversettelse av original bruksanvisning)

OEHOHOHLHOD N0 BHEEHLHOOHOBBDECOE
_____ Norsk (Oversettelse av original bruksanvisning)

A ADVARSEL
Ved bytting av deler skal kun originale reservedeler
brukes. Bruken av andre deler kan veere farlig eller
skade produktet.

FEILSOKING

PROBLEM

MULIG
ARSAK

LASNING

Bruk ikke lgsningsmidler til & rengjgre plastdeler.

De fleste plastmaterialene kan skades ved bruk av
lasningsmidlene som fas i handelen. Bruk en ren klut til &
fierne smuss, stev, olje, fett, osv.

A ADVARSEL

Plastdeler skal aldri komme i kontakt med bremsevaeske,
bensin, petroleumsholdige produkter, penetrerende oljer
osv. Disse kjemiske produktene inneholder kjemiske
stoffer som kan skade, svekke eller gdelegge plasten.

A ADVARSEL
For a unnga alvorlige personskader, skal du alltid ta ut
batteriet nar du rengjer eller vedlikeholder verktgyet.

OPPBEVARING AV BLASEREN

Gjer blaseren godt ren far du rydder den bort. Rydd

blaseren pa et tart og velluftet sted, utenfor barns

rekkevidde. Rydd det ikke i naerheten av etsende stoffer
som hagekjemikalier eller avisingsmidler.

B Rydd og lad opp batteriet pa et kjglig sted.
Temperaturer som er lavere eller hgyere enn en
normal lufttemperatur reduserer batteriets levetid.

B Sa snart lyset i laderen gar over til fast gront skal
batteriet fiernes fra laderen og laderen frakobles
stramtilkoplingen.

B |kke oppbevar laderen pa maskinen.

B Rydd aldri et utladet batteri. Etter at du har brukt
verktgyet, ma du vente til batteriet har kjginet og lade
det opp umiddelbart.

B Alle batterier taper noe av sin ladekapasitet med
tiden. Jo hayere temperatur, jo raskere vil batteriet
tape ladekapasitet. Hvis du ikke bruker verktgyet i
lengre perioder, lad batteriet opp hver maned eller
annenhver maned. Det vil forlenge batteriets levetid.
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Enheten vil ikke
starte.

Batteriet er
ikke festet.

Kontroller for & pase at
sneppertene er stramt i
inngrep pa baksiden av
blaseren og batteriet.

Batteriet er

Lad batteripakken i
henhold til instruksjon-

ikke ladet. ene som fulgte batteriet.

Defekt Srarg for at et auForisert
tromb servicesenter skifter

strambryter. defekte deler.

Enheten starter
men det

Luftinnsuget

kommer ikke luft S:léesri:g;u: or Fjern blokkeringen.
gjennom

reret. blokkert.

Cruise Control- gy 16 er Stram til skruen med en
spaken )

virker ikke. lgs. stjerneskrutrekker.




Dansk (Oversxttelse fra original brugsanvisning)

PRODUKTSPECIFIKATIONER

Type 2400313

Motor 60V DC
Luftvolumen 15.3 m3*/min
Lufthastighed 225 KM/H

Veeg t ( batteri

medfalger ikke) 3.75kg

Batteri uden 2900413/2900513
battericelle

Oplader 2900313

Malt lydtrykniveau 80 dB(A), k:3.0dB(A)
Malt lydeffektniveau [98 dB(A)
Vibrationsniveau <2,5m/s?, k=1.5m/s?

BESKRIVELSE

Se figur 1.

BLASERRYR

AFTRZAEKKER

GREB TIL HASTIGHEDSKONTROL
TURBOKNAP

SELE

MONTERING

UDPAKNING

B Tag forsigtigt produktet og alt tilbehgret ud af kassen.
B Inspicér produktet omhyggeligt for evt. brud eller
skader opstaet under transporten.

Undlad at bortskaffe indpakningsmaterialet, fgr du
har inspiceret produktet omhyggeligt og anvendt
produktet.

| tilfeelde af beskadigede eller manglende dele
kontaktes Powerworks-servicecenter for

assistance.

PAKKELISTE

Se figur 2.

B 60 V Rygsak lgvbleesermontering
B Bleeserror

B Anvandarmanual

A ADVARSEL

Brug ikke dette produkt, hvis nogle dele pa pakningsli-
sten allerede er monteret pa dit produkt nar du pakker
det ud. Dele pa denne liste er ikke monteret pa
produktet af fabrikanten, og skal monteres af kunden.
Brug af et forkert monteret produkt, kan fare til alvorlig
personskade.

1.
2.
3.
4.
5.
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MONTERING AF AFTREAKKERHANDTAGET
Se figur 3.

A ADVARSEL
For at forhindre utilsigtet start, som kan fgre til alvorlig
personskade, skal batteripakken altid vaere afmonteret,
under montering af dele.

Det fleksible rgr (B) er forbundet til Iavblaeserens
udlgbsrer (A) fra producenten.

Skub aftreekkerhandtaget (D) pa det gverste
lavblaeserrgr (C).

Flyt aftreekkerhandtaget til den gnskede position far
du strammer det. Brug den medfglgende skrue (E) til
at stramme aftreekkerhandtaget til bleeserraret.

SAMLING SOM BIOKLIPPER Se figur 4.

B For rgrinstallation, placeres slangeklemmen (F) rundt
om fleksrgret. Klemmen skal muligvis Igsnes lidt for at
kunne installere raret.

Saet den kortere ende af den gvre bleeserrgrmontering
(C) ind i det fleksible rar (B) i en lille vinkel.

Brug den ene ende af rgret som et omdrejningspunkt,
og pres den anden side ind i fleksraret. Dette kan
kraeve nogle kreefter.

Stop med at trykke pa det gverste blaeserrar, nar

det forbindes til fleksraret. Stram skruerne pa
slangeklemmerne helt, nar de er samlet. Brug en
skruetraekker (medfalger ikke) til at lasne og stramme
slangeklemmen. Drej med uret for at stramme, og
mod uret for at Igsne.

Tilslut bleeserrgret, (1) til driftsraret (C). Drej med uret
indtil rgrene laser pa plads.

Placer ledningen (G) i ledningsholderen (H).

PASZTNING AF BATTERI
Se figur 5.

VIGTIGT! Batteripakken leveres ikke opladt. Far du bru-
ger blaeseren for fgrste gang, skal du seaette batteripakken
i batteriopladeren og oplade den.

Sorg for at leese alle sikkerhedsanvisninger, og falg
instruktionerne i vejledningen til batteriopladeren.

INSTALLATION AF BATTERI

B Juster batteripakkens tunge i forhold til hulrummet i
rygseekkens hus.

B Seet batteriet i batteridbningen indtil batteriets
udlgserknap (J) laser pa plads.

B Hold godt fast i rygseekken.

B Skub batteripakken ind i rygseekken indtil begge sider
laser fast. Udlgserknappen klikker nar den er last pa
plads.

B Brug ikke kraft, nar du isaetter batteripakken. Den skal

glide pa plads og klikke.



Dansk (Oversxttelse fra original brugsanvisning)

A ADVARSEL

Folg disse vejledninger for at undga skade og mindske
risikoen for elektrisk stad eller brand:

- Udskift batteripakken eller opladeren omgaende, hvis
batterihus eller opladerledningen er beskadiget.

* Kontroller, at kontakten er i positionen OFF far du
indsaetter eller fijerner batteripakken.

* Kontroller, at batteripakken er fjernet og at kontakten
er i positionen OFF far eftersyn, justering eller
vedligeholdelse pa nogen del af blaeseren.

* Laes, forsta og falg instruktionerne i afsnittet med titlen
Opladningsprocedure.

SADAN FJERNER DU BATTERIET

B Tryk og hold batteriudlgserknappen med fast greb.

B Hold godt fast i rygseekken. Traek batteripakken ud af
handtaget.

A ADVARSEL

Batteripakken passer stramt ind i rygsaekken for at
undga utilsigtet Iagsrivelse. Det kan kreeve et staerk ryk at
fierne den.

A ADVARSEL

Veer forsigtig med dine fgdder, bern eller keeledyr
omkring dig, nar du trykker pa batteriets udlaserknap.
Hvis batteriet falder, kan det forarsage alvorlig skade.
Afmonter ALDRIG batteriet fra en hgj placering.

SELEJUSTERING Se figur 6.

En godt tilpasset rygseek lgvbleeser og sele gaor
arbejdet lettere. Juster selen for at give dig den bedste
arbejdsstilling. Juster sideremme, sa vaegten er ligeligt
fordelt pa tveers af dine skuldre.

a. Nar bleeseren er korrekt monteret pa ryggen, traek
enderne af remmene nedad for at spaende selen.

b. Tilslut den vandrette brystrem, og traek i enden af
remmen for at stramme.

c. Loft klapperne pa justeringsanordninger for at lgsne
remmene.

d. Luk og las lynkoblingsbeslaget ved at skubbe det

sammen.
e. Klem krogene for at abne lynkoblingsbeslag.

PATAGNING AF SKULDERREM Se figur 7.

B Juster seleremmene (1) til den korrekte laengde.

B Juster brystremmen (2) til den korrekte lsengde og
bind dem sammen.

SELEFJERNELSE

B Abn lynkoblingsbeslaget pa remmen.

B Lgsn seleremmene ved at lgfte de glidende
justeringsanordninger og derefter tage bleeseren af.

A ADVARSEL
Rygseek lgvblaeseren skal fiernes hurtigt i tilfeelde af
overhaengende fare. Brystremmen skal frigives for
rygsaek lavbleeseren seettes pa jorden.

VEKSELSTRGM

Der skal stadig udvises forsigtighed, selv om man er
blevet fortrolig med apparatet. Glem aldrig, at man blot
skal veere uopmeerksom en brgkdel af et sekund for at
komme alvorligt til skade.

A ADVARSEL

Beer altid beskyttelsesbriller med sideskjold, som baerer
meerket for overholdelse af ANSI Z87.1, sammen

med hgrevaern. Undladelse af dette kan medfare, at
genstande der udslynges skader dine gjne og andre
mulige alvorlige personskader.

A ADVARSEL

Brug ikke udstyr eller tilbehgr, der ikke anbefales af
producenten af dette produkt. Brug af udstyr eller
tilbehgr, der ikke anbefales, kan medfgre alvorlige
personskader. Fgr hvert brug skal du undersgge

hele produktet for skader, manglende eller lgse dele
sasom skruer, mgtrikker, bolte, deeksler osv. Tilspaend
omhyggeligt alle fastggrelsesanordninger og deeksler
og betjen ikke dette produkt, far alle manglende eller
beskadigede dele er sat pa plads.

HOLDE BLA SER/ST@VSUGER Se figur 8.
Operatgren har en passende pakledning, som stavler,
sikkerhedsbriller eller beskyttelsesbriller, hgreveern,
handsker, lange bukser og langaermet bluse.

Denne rygseek lgvblaeser er designet til at blive betjent
med én hand.

Brugeren kan baere den ved at holde styrearmen med
den venstre eller hgjre hand.

Ga altid langsomt mens du arbejder.

Kontroller altid blaeserdysens udblaesningsomrade.

OPLAD FOR FORSTE IBRUGTAGNING

A ADVARSEL

Fjern altid batteriet fra maskinen, nar du samler dele,
laver justeringer, rengering, eller nar den ikke er i brug.
Afmontering af batteri vil forhindre utilsigtet start, som
kan forarsage alvorlig personskade.




STARTE/STOPPE BLASER/STOVSUGEREN

For opstart, sgrg for at bleeseren er i perfekt stand for at

garantere sikker drift.

B Klem kontaktaftraekkeren for at starte.

B Hvis du vil &ndre hastighed, tryk eller frigiv
aftreekkeren for at gge eller mindske hastigheden.

A ADVARSEL
For at undga alvorlig personskade, beer altid sikkerheds-
briller eller beskyttelsesbriller nar du betjener denne
enhed. Baer en ansigtsmaske eller stavmaske i stavede
omrader.

A ADVARSEL
For at undga alvorlig personskade eller skade pa
enheden, sgrg for at blaeserrgret eller stgvsugerrarene
og posen er monteret, for enheden betjenes.

GREB TIL HASTIGHEDSKONTROL Se figur 9.

Denne blaeser er udstyret med en hastighedskontrol.

Lees og forsta funktionen af hastighedskontrollen.

B Tryk pa aftraekkeren for at starte enheden.

B Nar enheden er teendt, skubbes grebet tilbage med
uret for at @ge hastigheden. Dette laser hastigheden
ved den gnskede indstilling.

B For at reducere hastigheden, skubbes grebet mod
uret for at reducere hastigheden til den gnskede
indstilling.

BEMZAERK: Hvis du saenker hastigheden til grebet laveste
indstilling, slukkes enheden, og trin 1 skal gentages.

BRUG AF TURBO-KNAP Se figur 9.

Denne bleeser er udstyret med en turbo-knap. Laes og

forsta turbo-knappens funktionen.

B Klem kontaktaftraekkeren for at starte..

B Tryk pa turbo-knappen for at @ge hastigheden, sa
bleeseren kan betjenes ved den hgjeste hastighed.
Nar turbo-knappen slippes, betjenes blaeseren ved
normal hastighed.

A ADVARSEL

For at forebygge alvorlige personskader skal man undga
at benytte lgstsiddende tgj eller genstande som tarklee-
der, snore, kaeder, slips, mv., som kan blive trukket ind i
ventilationsabningerne. Sgrg for at langt har ikke bliver
trukket ind i ventilationsabningerne; langt har skal bindes

op.

BETJENING AF BLASEREN

B Kontrollér, at produktet ikke peger pa personer eller
Igst affald, inden det startes.

B Kontrollér, at produktet er i god stand. Kontrollér, at
alle slangerne og skaermene er ordentligt monteret.

B For at minimere faren for hgretab som fglge af

stjniveauet skal man benytte hgreveern.

B Brug kun eludstyret pa rimelige tidspunkter - dvs. ikke
tidligt om morgenen eller sent om aftenen, hvor man
risikerer at genere andre. Overhold tidsangivelserne
ifelge lokale (miljg)regler. Normalt anbefalede
arbejdstidspunkter er fra kl. 9:00 til kl. 17:00, mandag
til lgrdag.

B Man kan reducere stgjniveauet ved at begraense
antallet af udstyrsdele, der bruges pa samme tid.

B Man kan reducere stgjniveauet ved at kare
elbleeseren med lavest mulig hastighed.

B Brug river og koste til Igsning af affald, inden der
blaeses.

B Man kan spare vand ved at bruge elbleesere i stedet
for slanger til mange forskellige pleene- og haveformal,
inkl. omrader som rendesten, laeskeerme, terrasser,
grillpladser, verandaer og haver.

B Hold gje med bgrn, kaeledyr, abne vinduer eller biler,
og blaes rester sikkert vaek.

VENTILATIONSABNINGER

Ventilationsabningerne ma aldrig tildaekkes. De skal

holdes fri for forhindringer og affald. De skal altid veere

helt abne af hensyn til kotorkglingen.

BETJENING AF BLASEREN

For at forebygge alvorlige personskader skal man undga
at benytte lgstsiddende tgj eller genstande som
tarkleeder, snore, keeder, slips, mv., som kan blive trukket
ind i ventilationsabningerne. Sarg for at langt har ikke
bliver trukket ind i ventilationsabningerne; langt har skal
bindes op.

VEDLIGEHOLDELSE

A ADVARSEL
For at undga personskader og risikoen for brand og
elektrisk stad, skal batteriet fijernes far justering, eftersyn
og rengering af bleeseren.

RENGORING

AFMONTER BATTERIPA KKEN.

B Borst eller blees stgv og rester ud af
udluftningsabningerne med trykluft eller vakuum. Hold
udluftningsabningerne fri for blokeringer, savsmuld og
treespaner. Udluftningsabningerne ma ikke sprajtes,
vaskes eller neddyppes i vand.

B Tor indkapslingen og plasticdelene af med en
fugtig, blgd klud. Brug ikke kraftige oplgsningsmidler
eller rensemidler pa plasticindkapslingen, eller
plasticdelene. Visse renggringsmidler kan forarsage
skade, og medfgre fare for stad.



Dansk (Oversxttelse fra original brugsanvisning)

BATTERI

B Opbevar batteriet opladet.

B Nar opladeindikatoren lyser grent, skal du fierne
batteriet fra opladeren og tage opladeren ud af
stikkontakten.

Genoplad batteriet, sa snart du bemaerker, at der er
mindre kraft. Lad aldrig batteriet bliver helt afladet.
Efter opladning kan batteriet opbevares i opladeren,
sa leenge opladeren ikke er sat i stikkontakten.

A ADVARSEL

Ved udskiftning ma der kun anvendes originale
reservedele. Det kan veere farligt eller gdeleegge
produktet, hvis der bruges andre dele.

Brug ikke oplgsningsmidler til at rense plastdele.

De fleste plasttyper kan blive gdelagt, hvis de renses
med almindelige gaengse oplgsningsmidler. Fjern snavs,
stav, olie, fedt m.v. med en ren klud.

A ADVARSEL

Plastelementer ma aldrig komme i bergring med
bremseveaeske, benzin, olie- eller petroleums-baserede
produkter, rustlasnende olie e.l. Disse kemikalier
indeholder stoffer, som kan beskadige, marne eller
gdelaegge plastmaterialet.

A ADVARSEL
For at undga alvorlige ulykker skal batteriet altid fiernes
fra redskabet inden rensning eller vedligeholdelse.

OPBEVARING AF BLASER

Rens blaeseren omhyggeligt, far den stilles veek.
Opbevar blaeseren et tart sted med god udluftning og
utilgeengeligt for barn. Opbevar den ikke i neerheden af
eetsende stoffer som havekemikalier eller optgningssalt.
B Opbevar og oplad batteriet et koligt sted. Hgjere
eller lavere temperaturer end normal stuetemperatur
nedsaetter batteriets levetid.

Sa snart lampen lyser fast grent, kan batteriet

tages ud af opladeren og opladeren afbrydes fra
stikkontakten.

Opbevar ikke batteripakken monteret pa vaerktgjet.
Laeg aldrig et afladet batteri veek. Efter brug af
redskabet skal batteriet kale af og straks lades op.
Alle batteriers ladekapacitet forringes med tiden.

Jo hgjere temperatur, desto hurtigere mister det
ladekapaciteten. Hvis redskabet ikke bruges i laengere
tid, skal batteriet lades op en gang om maneden
eller hver anden maned. Derved forleenges batteriets
levetid.
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FEJLFINDING

Maskinen starter

PROBLEM MULIG LASNING
ARSAG
Kontroller for at sikre, at
sikkerhedsanordning-
Batteri ikke |erne er fastlast sikker pa
fastgjort. bagsiden af lgvbleeseren

og batteriet.

Batteri ikke

Oplad batteripakken
i henhold til

ikke. opladet. vejledningerne, der
folger med dit batteri.
Fa de defekte dele
Df(;fel;t udskiftet af et autoriseret
atbrycer. servicecenter.
Maskinen starter,
men der Luftindtag
strammer ikke |eller rarudigb [Fjern blokeringen.
luft gennem er blokeret.
roret.
Greb til hastighe- Stram skruen med en
dskontrol Skruen er lgs.| ..
) . stjerneskruetraekker.
ikke virker.




Polski (Tfumaczenie oryginalnej instrukcji)

DANE TECHNICZNE

Typ 2400313

Moc wyjsciowa 60V DC

Przeptyw powietrza 15.3m3/min

Silnik 225 KM/H
Predkos$¢ powietrza 3.75kg

Waga (Akumulator nie 2900413/2900513
dotgczono zestawu)

Akumulator 2900313

t adowarka 80dB(A), k:3.0dB(A)
Zmierzony poziom ci$nienia 98dB(A)

hatasu

Zmierzony poziom nateze- |[<2,5m/s2, k=1.5m/s2
nia hatasu

patrz rycina 1.

1. RURA DMUCHAWY
2. WEACZNIK
3. DZWIGNIA REGULATORA STAtEJ PREDKOSCI
4. PRZYCISK TURBO
5. TWARDOSC
ROZPAKOWANIE
ZESPOt U
B Wyjmij ostroznie produkt i akcesoria z opakowania.
B Sprawdz doktadnie, czy produkt nie zostat
uszkodzony podczas transportu.
B Nie wyrzuca¢ opakowania az do czasu doktadnego
sprawdzenia i pomysinego uruchomienia produktu.
B Jesli jakiekolwiek czesci sg uszkodzone lub

brakuje czesci, nalezy skontaktowac sie z centrum
serwisowym Powerworks,aby uzyska¢ pomoc.
Dmuchawajestdostarczana z ni ektorymi
elementami, ktére nie sg zmontowane. Aby je
zmontowac, nalezy wykonac¢ nastepujgce czynnosci:

LISTA DOSTARCZONEGO WYPOSAZE-

NIA

patrz rycina 2.

B Zespo6t dmuchawy plecakowej 60V
B Rura dmuchawy

B Podrecznik uzytkownika

A OSTRZEZENIE n

Nie nalezy uzywac tego produktu, jesli po rozpakowaniu
okaze sie, ze jakie$ czesci z listy dostarczonego wyposa-
zenia zostaty juz zamontowana w produkcie. Czesci
znajdujgce sie na tej liscie nie zostaty zamontowane w
urzadzeniu przez producenta i wymagajg zamontowania
przez uzytkownika. Uzycie urzgdzenia, ktére zostato
nieprawidtowo ztozone, moze spowodowac powazne
obrazenia ciafa.
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MONTAZ UCHWYTU ZE SPUSTEM
patrz rycina 3.

A WARNING

Aby zapobiec przypadkowemu uruchomieniu
urzgdzenia, ktére mogtoby spowodowaé powazne
obrazenia ciata, nalezy zawsze wyjg¢ akumulator z
urzgdzenia podczas montowania czesci.

B Elastyczna rura (B) jest potagczona fabrycznie z rurg
wylotu wentylatora (A).

Nasungc¢ uchwyt ze spustem (D) na gorng rure
dmuchawy (C).

Przed petnym dokreceniem uchwyt ze spustem
nalezy ustawi¢ w wymaganym potozeniu. Za pomocg
dostarczonych $rub (E) nalezy dokreci¢ uchwyt ze
spustem do rury dmuchawy.

MONTAZ MULCZARKI patrz rycina 4.

B Przed montazem rury nalezy natozy¢ zacisk przewodu
(F) na elastyczng rure. W celu zamontowania rury
moze by¢ konieczne lekkie poluzowanie zacisku.
Wtozy¢ krotszy koniec zespotu gérnej rury dmuchawy
(C) do elastycznej rury (B), zachowujgc lekki kat.
Uzy¢ jednego konca rury jako punktu obrotu i wcisng¢
drugg strone elastycznej rury. Moze to wymagac
nieco sity.

Nalezy przesta¢ dociska¢ goérna rure dmuchawy, gdy
potgczy sie ona z elastyczng rurg. Po zmontowaniu
dokrecic¢ do konca $ruby na zaciskach przewodu.

Za pomocg Srubokretu (brak w zestawie) poluzowac

i dokreci¢ zacisk przewodu. Obraca¢ w prawo, aby
dokreci¢ i w lewo — aby poluzowac.

Potgczy¢ rure dmuchawy (1) z rurg roboczg (C).
Obraca¢ w prawo, az rury zablokujg sie.

Umiesci¢ przewdd (G) w uchwycie przewodu (H).

ZAINSTALOWANIE AKUMULATORA

patrz rycina 5.

WAZNE! Akumulator w chwili zakupu nie jest natadowany.
Przed pierwszym uzyciem dmuchawy nalezy umiescic
akumulator w fadowarce i natadowac go.

Nalezy zapoznac sie ze wszystkimi zaleceniami doty-
czacymi bezpieczenstwa oraz postepowac zgodnie z
instrukcjami podanymi w podreczniku adowarka do
akumulatora.

MONTAZ AKUMULATORA

B Dopasowac jezyk akumulatora do otworu w obudowie
plecaka.

Zamontowa¢ akumulator w otworze akumulatora, az
przycisk zwalniajgcy akumulatora (J) zablokuje sie w
swoim miejscu.

Chwyci¢ mocno plecak.

Wepchna¢ akumulator do plecaka, tak aby zablokowat
sie z obu stron. Przycisk zaczepu kliknie w chwili
zablokowania.
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Polski (Tfumaczenie oryginalnej instrukcji)

B Nie uzywac sity przy wktadaniu akumulatora. Powinien
on wsung¢ sie na swoje miejsce z kliknieciem.

A OSTRZEZENIE

Nalezy postepowac z tymi instrukcjami, aby unikngc¢
urazu ciata oraz ograniczy¢ ryzyko porazenia pragdem
lub pozaru:

* Akumulator lub tadowarke nalezy natychmiast
wymieni¢, jesli obudowa akumulatora lub przewod
tadowarki sg uszkodzone.

» Sprawdzic¢, czy przetacznik znajduje sie w potozeniu
OFF (wyt.) przed wtozeniem lub wyjeciem akumulatora
(sprzedawane oddzielnie)

» Sprawdzi¢, czy akumulator jest wyjety oraz przetgcznik
znajduje sie w potozeniu OFF (wyt.) przed kontrolg,
regulacjg lub konserwacjg jakiejkolwiek czesci
dmuchawy.

* Nalezy przeczytac i stosowac sie do instrukcji
zawartych w sekcji pt. Procedura tadowania.

WYJMOWANIE AKUMULATORA

B Nacisng¢ i mocno przytrzymac przycisk zwalniajgcy
akumulatora.

B Chwyci¢ mocno plecak. Wyciggng¢ zespot
akumulatora z uchwytu.

A OSTRZEZENIE

Zespot akumulatora &cisle przylega do plecaka, aby
ograniczy¢ ryzyko przypadkowego odczepienia. Wyjecie
moze wymagac silnego pociggniecia.

A OSTRZEZENIE

W przypadku naciskania przycisku zwalniajgcego
akumulatora zawsze nalezy zwraca¢ uwage na stopy,
dzieci lub zwierzeta znajdujgce sie w poblizu.Uderzenie
spadajgcym akumulatorem moze spowodowac
powazne obrazenia ciata. NIGDY nie wolno wyjmowac
akumulatora, gdy urzadzenie znajduje sie na wysokosci.

REGULACJA UPRZEZY patrz rycina 6.

Dobrze wyregulowana dmuchawa plecakowa oraz uprzgz
utatwiajg prace. Wyregulowac uprzgz, aby zapewnié¢
optymalng pozycje do pracy. Wyregulowac boczne paski,
tak aby ciezar byt rownomiernie roziozony na ramiona.

a. Gdy dmuchawa jest juz dobrze umiejscowiona na
plecach, pociggng¢ paski na dét, aby naciggngé
uprzaz.

b. Pofgczy¢ poziome paski na klatce piersiowej i
pociggngc¢ koniec paska, aby go naciggngc.

c. Unies¢ wystepy regulatorow, aby poluzowac paski.

d. Zamkng¢ i zablokowaé mocowanie szybkiego
zwalniania, dociskajgc je razem.

e. Scisngé zaczepy, aby otworzy¢ mocowanie szybkiego

zwalniania.
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NALOZYC PAS RAMIENIOWY patrz rycina 7.

B Wyregulowac paski uprzezy (1) na odpowiednig
dtugosc.

B Wyregulowac pasek klatki piersiowej (2), aby
skorygowac dtugosc¢ i potagczy¢ paski.

USUWANIE UPRZEZY

B Otworzy¢ mocowania szybkiego zwalniania na pasku.

B Poluzowac paski uprzezy, podnoszgc przesuwane
regulatory, a nastepnie zdjg¢é dmuchawe.

A OSTRZEZENIE
Nalezy zapewni¢ mozliwos¢ szybkiego zdjecia
dmuchawy plecakowej w razie niebezpieczenstwa.
Przed odtozeniem dmuchawy na ziemie nalezy zwolni¢
pasek na klatce piersiowe;j.

SPOSOB UZYCIA

Nawet po doktadnym zaznajomieniu sie z waszym
urzgdzeniem, badzcie ostrozni. Nigdy nie zapomnijcie,
ze wystarczy utamek sekundy nieuwagi, aby doszto do
powaznego zranienia.

A OSTRZEZENIE

Nalezy zawsze nosi¢ okulary ochronne z ostonami
bocznymi, zgodne z normg ANSI Z87.1, a takze Srodki
ochrony stuchu. Nieprzestrzeganie tego ostrzezenia
uniemozliwi ochrone oczu przed odpadkami
fruwajacymi w powietrzu oraz ochrone przed innymi
potencjalnymi powaznymi obrazeniami.

A OSTRZEZENIE

Nie nalezy uzywac zadnych koncdwek i akcesoriow
niezalecanych przez producenta produktu. Zastosowanie
niezalecanych przez producenta koncéwek czy akcesori-
6w moze doprowadzi¢ do powaznych obrazen ciata.
Przed kazdym uzyciem nalezy sprawdzi¢ urzgdzenie pod
katem uszkodzonych, brakujgcych lub poluzowanych
czesci: Sruby, nakretki, wkrety, nasadki itd. Wszystkie
elementy ztgczne nalezy doktadnie dokreci¢, a w
przypadku brakujgcych lub uszkodzonych czeéci, nie
nalezy uzywaé produktu do momentu ich wymiany.

TRZYMANIE DMUCHAWY/MULCZARKI

patrz rycina 8.

Operator nosi odpowiednig odziez, tj. obuwie robocze,
okulary ochronne lub gogle, nauszniki/srodki ochrony
stuchu, rekawice, diugie spodnie oraz koszule z dtugim
rekawem.

Ta dmuchawa plecakowa jest przeznaczona do obstugi
jedna reka.

Uzytkownik moze nosi¢ jg, trzymajgc dzwignie sterowania
lewa lub prawg reka.

Podczas pracy nalezy chodzi¢ powoli.
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Polski (Tfumaczenie oryginalnej instrukcji)

Zawsze nalezy kontrolowa¢ obszar wylotu dyszy.

NALADOWAC PRZED PIERWSZYM UZYCIEM.

A OSTRZEZENIE

Nalezy zawsze wyjmowaé¢ akumulator z produktu,
przystepujgc do instalowania czesci, wykonywania
regulacji, czyszczenia lub gdy urzgdzenie nie jest
uzywane. Wyjecie akumulatora zapobiegnie przypadko-
wemu uruchomieniu, ktére mogtoby spowodowaé
powazne obrazenia ciata.

A OSTRZEZENIE

Aby unikngé powaznych obrazen ciata, nie nalezy nosic¢
luznych ubran ani rzeczy takich jak szaliki, naszyjniki,
tancuchy, krawaty itp., ktére moga zosta¢ wciggniete do
otworow wentylacyjnych. Aby dtugie wtosy nie zostaty
wciggniete do otwordéw wentylacyjnych, nalezy zwigza¢

wiosy.

URUCHAMIANIE/ZATRZYMYWANIE DMUCHAWY/

MULCZARKI

Przed uruchomieniem nalezy upewnic sie, ze dmuchawa

znajduje sie w idealnym stanie w celu zagwarantowania

bezpiecznej pracy.

m Scisna¢ spust przetgcznika, aby uruchomié.

B Aby zwiekszy¢ lub zmniejszy¢ predkos$¢ predkosé,
nalezy stopniowo nacisng¢ lub zwolni¢ przycisk.

A OSTRZEZENIE
Aby unikng¢ powaznych obrazen ciata, przez caty
czas pracy z urzgdzeniem nalezy nosic¢ gogle lub
okulary ochronne. W zapylonych miejscach nalezy
nosi¢ maske ochronng lub maske przeciwpytows.

A OSTRZEZENIE

Aby unikng¢ powaznych obrazen ciata lub uszkodzenia
urzadzenia, przed uruchomieniem urzgdzenia upewnij
sie, ze rura dmuchawy lub rury mulczarki i worek
znajdujg sie na swoim miejscu.

DZWIGNIA REGULATORA STALEJ PREDKOSCI

patrz rycina 9.

Dmuchawa wyposazona jest w regulator statej predkosci.

Nalezy przeczyta¢ i zrozumie¢ dziatanie regulatora statej

predkosci.

B Nacisng¢ witgcznik, aby wtgczy¢ urzgdzenie.

B Po wigczeniu dmuchawy przekreci¢ dzwignie w
prawo, aby zwiekszy¢ predkos¢. Spowoduje to
zablokowanie predkosci na wybranym ustawieniu.

B Aby zmniejszy¢ predkos¢, przekreci¢ dzwignie w lewo
na wybrane ustawienie.

UWAGA: W przypadku zmniejszenia predkosci do
zera, urzgdzenie wytgczy sie i nie bedzie wymagane
powtorzenie punktu pierwszego.

PRZYCISK TURBO patrz rycina 9.

Ta dmuchawa jest wyposazona w przycisk turbo. Prosimy

0 uwazne zapoznanie sig z instrukcjg przycisku turbo.

B Scisng¢ spust przetgcznika, aby uruchomicé.

B Aby zwiekszy¢ predkosc, nalezy nacisng¢ przycisk
turbo — zapewni to wzrost predkosci pracy dmuchawy.
Po zwolnieniu przycisku turbo dmuchawa powraca do
standardowej predkosci pracy.

OBSLUGA DMUCHAWY

B Przed uruchomieniem urzadzenia nie nalezy kierowac¢
go w strone innych oséb lub luznych obiektow.

B Upewnij sie, ze urzgdzenie jest w dobrym stanie.
Upewnij sie, ze rury i ostony sg na swoich miejscach i
sg zabezpieczone.

B Aby ograniczy¢ ryzyko utraty stuchu na skutek
poziomu dzwieku , nalezy stosowac¢ srodki ochrony
stuchu.

B Urzadzenia mechanicznego mozna uzywac wytgcznie
w rozsadnych godzinach — nie za wczeénie rano ani
p6zno w nocy, tak aby nie zaktécaé spokoju innych
0so6b. Przestrzegaj czasu pracy obowigzujgcego na
mocy lokalnych przepiséw. Typowo sg to godziny od
9:00 do 17:00 , od poniedziatku do soboty.

B Aby ograniczy¢ natezenie dzwieku, nalezy ograniczyc¢
liczbe urzgdzen pracujgcych jednoczeénie.

B Aby ograniczy¢ poziom hatasu, nalezy obstugiwaé
dmuchawe z najnizsza mozliwg predkoscig
umozliwiajgcg wykonanie zadania.

B Przed uzyciem dmuchawy nalezy wzruszy¢ $mieci
grabiami i miotta.

B Oszczedzaj wode, stosujac dmuchawy mechaniczne
zamiast wezy do réznych zastosowan ogrodowych
i trawnikowych, w tym obszaréw takich jak kanaty
Sciekowe, ostony, patio, grille, ganki i ogrédki.

B Nalezy zwraca¢ uwage na dzieci, zwierzeta, otwarte
okna lub umyte samochody i zachowa¢ ostroznos$¢
podczas kierowania hadmuchu.

OTWORY WENTYLACYJNE

Nie wolno zastania¢ otworéw wentylacyjnych. Zwrdé

uwage, aby nie byly one zablokowane smieciami lub

innymi obiektami. Zawsze muszg by¢ one czyste, aby
zapewni¢ prawidtowe chtodzenie silnika.

OBSLUGA DMUCHAWY

Przytrzymaj mocno dmuchawe. Przesuwaj urzgdzenie z

jednej strony do drugiej, tak aby dysza znajdowata sie

kilkanascie centymetréw nad ziemig. Wykonuj powolne
ruchy urzgdzeniem, tak aby zebrany stos Smieci

znajdowat sie przez Tobg. Wiekszos¢ prac zwigzanych z

rozdmuchiwaniem na sucho lepiej wykonywac na niskich

predkosciach niz na wysokich. Rozdmuchiwanie przy
wysokiej predkosci jest lepszym sposobem do
przesuwania wiekszych obiektéw, takich jak duzy gruz
lub Zwir.

KONSERWACJA

A OSTRZEZENIE
Aby unikng¢ obrazen ciata oraz zagrozenia pozarem i
porazeniem prgdem elektrycznym, nalezy z dmuchawy
wyja¢ akumulator przed przystgpieniem do regulaciji,
kontroli lub czyszczenia urzgdzenia.
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CZYSZCZENIE WORKA

Wyja¢ akumulator.

B Usung¢ zanieczyszczenia szczotkg lub przedmuchaé
otwory wentylacyjne za pomocg sprezonego
powietrza lub odkurzacza. Otwory wentylacyjne
muszg by¢ wolne od zanieczyszczen, pytu oraz
wiérow. Nie czyscié, nie my¢ i nie zanurza¢ otworéw
wentylacyjnych w wodzie.

B Wytrze¢ obudowe i plastikowe elementy za pomocag
wilgotnej, miekkiej szmatki. Nie uzywac silnych
rozpuszczalnikdéw lub detergentéw do czyszczenia
obudowy lub plastikowych elementéw. Niektére
domowe $rodki czyszczgce mogg spowodowaé
uszkodzenie oraz mogg zwiekszy¢ ryzyko porazenia
pradem elektrycznym.

AKUMULATOR

B Akumulator przechowywac w stanie natadowanym.

B Po zaswieceniu zielonego $wiatta nalezy akumulator
odfgczy¢ od tadowarki, a tadowarke odtgczy¢ z
gniazdka sieciowego.

B Akumulator nalezy tadowac¢ za kazdym razem, gdy
nie bedzie catkowicie natadowany. Nigdy nie nalezy
dopusci¢ do catkowitego roztadowania akumulatora.

B Po natadowaniu akumulator mozna przechowywac
podigczony do tadowarki, jesli tadowarka jest
odtgczona od gniazdka sieciowego.

A OSTRZEZENIE
Nalezy uzywac tylko oryginalnych czesci zamiennych w
wypadku wymiany. Uzycie jakiejkolwiek innej czeéci
moze spowodowac zagrozenie lub tez uszkodzi¢ wasz
produkt.

Nie uzywaijcie rozpuszczalnikéw do mycia czesci
plastikowych. Wiekszos¢ tworzyw sztucznych, mogtyby
zosta¢ uszkodzone przez uzycie rozpuszczalnikow
dostepnych w sprzedazy. Uzywaijcie czystej szmatki do
usuniecia zabrudzen, pytu, oleju, smaru, itd.

A OSTRZEZENIE
Nie pozwolcie by czesci plastikowe weszty w kontakt z
ptynem hamulcowym, benzyng, produktami na bazie
ropy, przenikliwymi olejami itd. Te produkty chemiczne
zawierajg substancje, ktére mogtyby uszkodzi¢, ostabic
czy zniszczy¢€ plastik.

A OSTRZEZENIE

Aby unikng¢ powaznych obrazen ciata, nalezy wyjac
akumulator przed czyszczeniem narzedzia czy innym
zabiegiem konserwacyjnym.

PRZECHOWYWANIE DMUCHAWY

Wyczysécie starannie waszg dmuchawe zanim jg
schowacie. Przechowujcie waszg dmuchawe w suchym,
dobrze przewietrzonym miejscu, poza zasiegiem dzieci.
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Nie chowajcie go w poblizu czynnikow Zrgcych, jak

ogrodowe produkty chemiczne czy sole odmrazajace.

B Przechowuijcie i tadujcie akumulator w chtodnym
miejscu. Temperatury nizsze lub wyzsze od normalnej
temperatury otoczenia (pokojowej) skracajg
dtugotrwatos¢ akumulatora.

B Gdy lampka na tadowarce zaswieci sie na zielono,
nalezy wyja¢ akumulator z tadowarki i odtgczy¢
tadowarke od Zrddfa zasilania.

B Nie nalezy przechowywac¢ akumulatora na narzedziu.
B Nigdy nie przechowywac¢ roztadowanego akumulatora.
Po uzyciu narzedzia, zaczekajcie az akumulator sie

ochtodzi i natychmiast potem natadujcie go ponownie.

B Wszystkie akumulatory tracg z czasem ich zdolnosc¢
do tadowania. Im wyzsza jest temperatura, tym
predzej akumulator traci na jego zdolnosci do
tadowania. Jezeli nie uzywacie waszego narzedzia
przez dtuzszy czas, tadujcie wasz akumulator
co miesigc lub co dwa miesigce. To przedtuzy
diugotrwato$¢ waszego akumulatora.

ROZWIA ZYWANIE PROBLEMOW

PROBLEM PRAWDOP- |ROZWIA ZANIE
ODOBNA
PRZYCZYNA
Nalezy sprawdzi¢, czy
zaczepy sg dobrze
Akumulator  [zamocowane na
nie jest swoich miejscach
zamocowany. |Z tylu dmuchawy u
akumulatora.
o Akumulator Na’fadgwa(l': akumL!Iatqr
Unit will not start. nie jest zgodnie z instrukcjami
dostarczonymi z
natadowany. - {axumulatorem.
Uszkodzony  [Nalezy zleci¢ punktowi
przetgcznik serwisowemu wymiane
zasilania. uszkodzonych czesci.
The unit will start, |Vlot powietr-
but air will not za lub wylot  [Usung¢ przyczyne
flow through the |rury jest zablokowania.
tube. zablokowany.
Cruise Contr'ol Sruba jest Dokrecié’érube za
Lever doesn't pomocg Srubokreta
work. poluzowana. krzyzakowego.




Cestina (Pfeklad z originalnich pokynt)

TECHNICKE UDAJE VYROBKU

Typ 2400313

Motor 60V DC

Mnozstvi vzduchu 15.3 m3*min

Air Velocity 225 KM/H
Hmcatnost (baterie 3.75 kg
nepfribaleno)

Battery Pack 2900413/2900513
Nabijecka 2900313

Akusticky tlak 80dB(A), k:3.0dB(A)
Uroven

H!adina akustického 98dB(A)

vykonu

Hladina vibraci <2,5m/s?, k=1.5m/s?

Viz obrazek 1.

TRUBKA FOUKACE

SPOUST

PACKA OVLADANI TEMPOMATU
TLACITKO TURBO REZIMU
POSTROJ

MONTAZ

VYBALENI

B Vyndejte vyrobek a veskeré pfislusenstvi z krabice.
B Opatrné vyrobek zkontrolujte, zda neni rozbit nebo
poskozen dopravou.

Obal nelikvidujte, dokud nezjistite, Ze vyrobek fadné
funguje a radné jste jej zkontrolovali.

Pokud néjaké prfedméty chybi nebo jsou viditelné
poskozeny, kontaktujte ihned povéfené servisni
stfedisko Powerworks.

OBSAH BALENI

Viz obrazek 2.

B Fukar na listi na zada 60V
B Trubka foukace

B Prirucka uzivatele

A VAROVANI

Nepouzivejte tento vyrobek, pokud jsou jiz nékteré dily
ze Seznamu obsahu baleni namontovany na vas
vyrobek, kdyz jej vybalujete. Dily na seznamu nejsou
namontovany na vyrobek vyrobcem a musi je
nainstalovat zakaznik. Pouziti vyrobku, ktery mize byt
nespravné smontovan, mize zpusobit vazné poranéni
osob.

1.
2.
3.
4.
5.
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MONTAZ RUKOJETI SE SPOUSTI
Viz obrazek 3.

A VAROVANI
Abyste zabranili nahodnému zapnuti, které mize
zplsobit vazné poranéni osob, vzdy odpojujte
akumulator z nastroje pfi montazi dilG.

Ohebna trubice (B) je pfipojena k trubici vystupu
vzduchu z ventilatoru (A) od vyrobce.

Nasunite rukojet se spousti (D) na horni trubici fukaru
(C).

Pred uplnym dotazenim posurite rukojet’ se spousti do
pozadované polohy. K utazeni rukojeti se spousti na
trubici fukaru pouzijte dodany Sroub (E).

MONTAZ MULCOVAGCE Viz obrazek 4.

B Pred instalaci trubice umistéte okolo ohebné trubice
hadicovou sponu (F). Pro instalaci by méla byt spona
mirné volna.

KratSi konec sestavy trubice fukaru (C) zasunte pod
mirnym Uhlem do ohebné trubice (B).

Jeden konec trubice pouZijte jako oto&ny bod a
druhou stranu zatlacte do ohebné trubice. Tento ukon
muze vyZzadovat trochu sily.

Prestarite na horni trubici fukaru tlacit, jakmile se

spoji s ohebnou trubici. Po sestaveni Srouby na
hadicové sponé uplné dotahnéte. K uvolnéni a
dotazeni hadicové spony pouzijte Sroubovak (neni
soucasti baleni). Otacenim doprava sponu utahujete a
otacenim doleva uvolfiujete.

Pfipojte trubici fukaru (I) k pracovni trubici (C).
Otacejte s ni doprava, dokud se trubice nezapadnou
na své misto.

B Viozte kabel (G) do drzaku kabelu (H).
VLOZENi AKUMULATORU

Viz obrazek 5.

DULEZITE UPOZORNENI! Pfi zakoupeni neni bateriovy
modul nabity. Pfed prvnim pouzitim fukaru vlozte baterio-
vy modul do nabijecCky baterii a nabijte jej.

Ujistéte se, ze jste si preCetli vS8echna bezpecnostni upo-
zornéni a postupujte podle pokyn( uvedenych v pfiruc¢ce
nabijecky.

INSTALACE AKUMULATORU

B Vyrovnejte vybézek na bateriovém modulu s dutinou v
zadovém postroji.

VloZte baterii do prostoru pro baterie, dokud
uvolhovaci tlagitko (J) nezapadne na misto.

Zadovy postroj pevné uchopte.

Zatlacte bateriovy modul do zadového postroje,
dokud obé strany nezacvaknou. Tlacitko zapadky pfi
zapadnuti na své misto cvakne.
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B Pfi vkladani bateriového modulu nepouzivejte hrubou
silu. Mél by vklouznout na misto a cvaknout.

A VAROVANI

Postupuijte podle téchto pokyn(, aby se predeslo zranéni
a snizilo se riziko Urazu elektrickym proudem nebo
vzniku pozaru.

« Bateriovy modul nebo nabijeCku okamzité vymérite,
jestlize pouzdro baterie nebo kabel nabijecky jsou
posSkozené.

* Pfed vloZenim nebo vyjmutim bateriového modulu se
ujistéte, ze se spinaC nachazi ve vypnuté poloze (OFF).
* Pfed kontrolou, sefizenim nebo provadénim udrzby na
jakékoliv ¢asti fukaru se ujistéte, Zze se spina¢ nachazi ve
vypnuté poloze (OFF).

* Prectéte si a ujistéte se, Ze nejen chapete, ale také
postupuijte podle pokyn(l uvedenych v ¢asti nazvané
Postup nabijeni.

SEJMUTi POSTROJE

B Otevfete rychloupinaci trojzubou sponu na popruhu.

B Uvolnéte popruhy postroje zvednutim posuvnych
nastavovacich prvkl a pak fukar sejméte.

A WARNING
V pfipadé hroziciho nebezpeci musi byt fukar ze zad
rychle sejmut. Hrudni popruh je tfeba uvolnit jesté pred
poloZenim fukaru na zem.

POUZITI

| kdyZ se dobfe seznamite s prfistrojem, nikdy nepresta-
vejte byt opatrni. Nezapomerite, ze i pouhy okamzik
nepozornosti muze byt pfi¢inou zavazného Urazu.

VYJMUTi BATERIOVEHO MODULU

B Pevné uchopte a podrzte stisknuté tlacitko uvolnéni
baterie.

B Zadovy postroj pevné uchopte. Vytahnéte bateriovy
modul z rukojeti.

A VAROVANI

Bateriovy modul zapada do zadového postroje, aby
nedo$lo k ndhodnému vysunuti. Jeho vyjmuti mGze pfi
vytahovani vyzadovat silu.

A VAROVANI

Vzdy vénujte pozornost poloze vaSich nohou, détem
nebo domacim zvifatim kolem sebe, kdyz stisknete
tlacitko uvolnéni akumulatoru. Pokud akumulator
upadne, mlze dojit k vaznému poranéni. NIKDY neode-
birejte akumulator, pokud se nachazi ve vy$si poloze.

NASTAVENiI POSTROJE Viz obrézek 6.

Dobre nastaveny fukar na zada a vlastni postroj ulehci

praci. Upravte si postroj tak, aby vam pfi praci umoznoval

nejlepsi postoj. Nastavte bo¢ni popruhy, aby byla

hmotnost na ramenou rovhomérné rozlozena.

a. Jakmile mate fukar na zadech spravné nasazen,
zatahnéte konce popruht smérem dold, aby se postroj
utahl.

b. Spojte horizontalni hrudni popruh a zatazenim za
konec popruh pfitahnéte.

c. Popruhy uvolnite zdvizenim nastavovacich prezek.

d. Zatlaenim do sebe rychloupinaci trojzubou sponu
zavfete a zajistite.

e. Bocnim stisknutim zubU rychloupinaci trojzubou sponu

otevrete.

NAVLEKNUTI RAMENNIHO POPRUHU See Figure 7.

B Nastavte popruhy postroje (1) na spravnou délku.

B Sefidte hrudni popruh (2) na spravnou délku a
zapnéte ho.

A VAROVANI

Vzdy spolu s ochranou sluchu pouzivejte bezpecnostni
bryle s postrannimi kryty, které splfiuji normu ANSI
Z87.1. Nedodrzeni téchto pokynd muize mit za nasledek
vniknuti cizich pfedmétt do o¢i nebo pripadné dalsi
mozna vazna zranéni.

A VAROVANI

Nepouzivejte Zzadné dopliky nebo pfislusenstvi,

které nejsou doporucené vyrobcem. Pouzivani
nedoporuéeného prislusenstvi nebo doplikd muze
mit za nasledek vazné zranéni. Pfed kazdym pouzitim
zkontrolujte cely vyrobek, jestli neni poSkozeny a zda
nékteré dily nechybi nebo nejsou uvolnéné, napfiklad
se jedna o Srouby, matice, uzavéry atd. Dotahnéte
bezpecné v8echny spojovaci prvky a uzavéry a tento
vyrobek nepouzivejte, dokud vSechny chybéjici nebo
poskozené dily jsou nahrazeny.

DRZENi FUKARU/MULCOVACE Viz obrézek 8.
Obsluha nosi fadny odeév, jako napfiklad obuv, bezpecn-
ostni bryle nebo §tit, ochranu u$i/sluchu, rukavice, dlouhé
kalhoty a bllzu s dlouhymi rukavy.

Tento fukar na zada je urCen k obsluze jednou osobou.
UZivatel jej mGze prenaset uchopenim ovladaci paky do
levé nebo pravé ruky.

Pfi praci vzdy chodte pomalu.

Vzdy kontrolujte prostor, kam mifi vystup foukajici trysky.

PRED PRVNIM POUZITIM VYROBEK NABIJTE.

A VAROVANI
Bateriovy modul vzdy vyjméte ze zafizeni, jestlize
nasazujete jednotlivé ¢asti, provadite sefizeni, Cisténi
nebo zafizeni nepouzivate. Vyjmutim bateriového
modulu zabranite nahodnému spusténi zafizeni, které
muze zpUsobit vazné zranéni.

SPUSTENI/ZASTAVENiI FUKARU/MULCOVACE
Pfed nastartovanim se ujistéte, Ze je fukar v perfektnim



stavu, aby byl zajistén bezpeclny provoz.

B Nastartujte zmacknutim spousté.

B Chcete-li zménit rychlost, zatlacenim spousté rychlost
zvySite a uvolnénim snizite.

A VAROVANI
Chcete-li se vyhnout vaznému Urazu, noste vzdy pfi praci
s timto zafizenim ochranné bryle nebo bezpecnostni
bryle. V prasnych mistech noste ochrannou masku nebo
protiprachovou masku.

A VAROVANI
Pfedchazejte vaznému zranéni Ci poSkozeni zafizeni
a pred pouzitim se ujistéte, zZe trubice foukace je na
svém misteé.

PACKA OVLADANI TEMPOMATU Viz obrazek 9.
Tento foukac je vybaven tempomatem.

Prectéte si o funkci packy tempomatu a seznamte se s ni.

B Zafizeni spustite stisknutim spousté.

B Jakmile je zafizeni spusténo, zatlacenim packy
doprava zvysite rychlost. Timto bude rychlost
zafixovana na pozadovaném nastaveni.

B Chcete-li rychlost sniZit, zatlatte packu doleva na
pozadované nastaveni.

POZNAMKA: Pokud rychlost GipIné snizite, zafizeni se
vypne a bude tfeba opakovat prvni krok.

POUZITi TLACITKA TURBO REZIMU Viz obrézek 9.
Tento fukar je vybaven tlagitkem turbo rezimu. Prectéte
si informace o funkci tlaCitka turbo rezimu a snazte se jim
porozumét.

B Nastartujte zmacknutim spousté.

B Chcete-li zvysit rychlost, stisknéte tlacitko turbo
rezimu a fukar bude pracovat nejvySsi rychlosti.
Jakmile tlacitko turbo rezimu uvolnite, fukar bude
pracovat normalni rychlosti.

A VAROVANI
Pro zabranéni vaznému télesnému poranéni nenoste
volné obleceni nebo Sperky, jako fetizky, naramky, Satky,
vazanky, mohou se zachytit do nasavani vzduchu. Aby
se dlouhé vlasy nemohly zachytit ventilaénich otvord,
sepnéte je.

OBSLUHA FOUKACE

B Ujistéte se pred zapnutim, Ze not nastroj nesméfuje
na nikoho a smeti se nebude na nikoho odhrnovat.

B Ovéfte, Ze je nastroj v dobrém stavu. Ujistéte se, Ze
jsou v8echny trubice a kryty na misté a zajistény.

B Pro snizeni nebezpeci ztraty sluchu spojeného s
hladinou (hladinami) hluku je vyZzadovana ochrana
sluchu.

B Motorové nastroje pouzivejte ve vhodnou denni dobu
- ne brzy z rano nebo pozdé vecer, nebot lidé mohou

byt ruseni. Prizplsobte se dobé dle mistnich narizeni
(mimo dobu no¢niho klidu). Obvykle jde o dobu mezi
9:00 a 17:00, pondéli az sobota.

B Pro snizeni Urovné hluku omezte pocet kusu nastrojli
spusténych ve stejnou dobu.
mozné rychlosti, kdyz plnite sv(j ukol.

B PouZivejte hrabé a koStata pro uvolnéni smeti, pak jej
odfouknéte.

m Setfete vodu pouzivanim motorovych fukar misto
hadic pouzivanych pfi o$etfovani travnikl a zahrad,
véetné oblasti jako Zlab(, stén, teras, mfizi, verand a
zahrad.

B Davejte pozor na déti, domaci zvifata, oteviena okna
nebo Cerstvé umyta auta a smeti od nich bezpeéné
odfukujte.

VENTILACNi OTVORY
Nikdy ventilacni otvory nezakryvejte priduchy. Udrzujte
je Cisté od prekazek a necistot. Musi byt vzdy Cisté pro
fadné chlazeni motoru.

OBSLUHA FOUKACE

Fukar je tfeba drzet pevné. Zametejte ze strany na

stranu s tryskou nékolik centimetrd nad podkladem ¢i
podlahou.Pomalu se zafizenim postupujte, ashromazdéné
smeti udrzujte pred sebou. Pfi odfoukavani suchého
materialu je lepSi pouzit nizkou rychlost nez vysokou.
Vysoka rychlost je idealni pro pfesun tézSich pfedmét
jako velké zbytky &i Stérk.

UDRZBA

A VAROVANI
Je tfeba zabranit zranéni a nebezpedi pozaru ¢&i Urazu
elektrickym proudem, proto pfed sefizenim, kontrolou
nebo ¢isténim foukace vyjméte bateriovy modul.

CISTENi SBERNEHO VAKU

Vyjméte akumulatorov y modul .

B VykartaCujte nebo vyfouknéte prach a necistoty z
vétracich otvord pomoci stlaéeného vzduchu nebo
vysavacem. VSechny ventilacni otvory udrzujte volné,
bez prachu a pilin. Neostfikujte, neumyvejte nebo
nepotapéjte vétraci otvory ve vodé.

B Otirejte kryt a plastové dily pomoci vihkého mékkého
hadfiku. Nepouzivejte silna rozpoustédla nebo Cistici
prostfedky na plastové kryty nebo plastové dily.
Nékteré Cistici prostfedky pro domacnost mohou
zpusobit poSkozeni a mize dojit k Urazu elektrickym
proudem.

BATERIOVY MODUL

B Bateriovy modul skladujte nabity.

B Jakmile se kontrolka nabijeni rozsviti zelené&, vyjméte
baterii z nabijeCky a nabijeCku odpojte z elektrické
zasuvky.

B Dobijte bateriovy modul, kdykoliv zaznamenate ubytek
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energie. Nikdy neponechavejte bateriovy modul uplné
vybity.

Po nabiti Ize bateriovy modul skladovat v nabijecce
tak dlouho, dokud neni nabijeCka zapojena do
elektrické zasuvky.

A VAROVANI
PFi vyméné dill stroje je nutné pouzit pouze originalni
nahradni dily. Pouziti neznackovych dild mdze nejen
poskodit vyrobek, ale zpUsobit i vazné zranéni.

K ¢isténi plastovych dil nepouziveijte redidla. Vétsina
fedidel bézné dostupnych v obchodni siti se nehodi k
¢isténi plastovych ¢asti, nebot’ naruduje povrch plastd. K
odstranéni necistot, prachu, oleje, maziv apod.
pouzivejte Cisty hadr.

A VAROVANI

Plastové Casti naradi nesmi nikdy pfijit do styku s
brzdovou kapalinou, benzinem, produkty na bazi ropy,
regenerovanymi maznymi oleji apod. Tyto chemické
produkty obsahuji latky, které mohou znicit, poSkodit
nebo jinak narusit povrch plastu.

A VAROVANI

Abyste se vyhnuli vaZnému urazu, pied €isténim a
udrzbou naradi vzdy vyndejte akumulator.

SKLADOVANI FOUKACE

Pred ulozenim vzdy foukac peclivé vycistéte. Foukac
vzdy uloZte na suché, dobfe vétrané misto, mimo dosah
déti. Naradi neuskladnujte v blizkosti ziravych latek, jako
napfriklad v blizkosti zahradkarskych nebo zahradnickych
chemickych pfipravkl nebo soli na zimni sypani
komunikaci.

B Akumulator skladujte a nabijejte na chladném misté.
Teploty niz8i nebo naopak nizsi nez pokojova teplota
shizuji Zivotnost baterii.

Jakmile se kontrolka nabijeni rozsviti zelené, vyjméte
baterii z nabijec¢ky a nabijeCku odpojte z elektrické
zasuvky.

Neukladejte baterii na naradi.

Nikdy neukladejte vybity akumulator. Po pouziti
pockejte, dokud akumulator nevychladne a bez cekani
ho dobijte.

VeSkeré akumulatorové baterie ztraci asem svou
kapacitu dobijeni. Cim vy$si je teplota, tim rychleji
akumulator ztraci svou kapacitu. Pokud nepouzivate
naradi del8i dobu, dobijejte akumulator kazdy mésic
nebo kazdé dva mésice. Prodlouzite tak Zivotnost
akumulatoru.
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RESENi PROBLEMU

PROBLEM MOZNA RESENI
PRICINA
Ujistéte se, ze zapadky
. . |na zadni strané fukaru
Baterie neni o N
Cei a baterie jsou pevné
zajistena. zajistény na svém misté.
- . |Bateriovy modul
Jednotku nelze Bat’;gtne neni nabijejte podle pokynu
nastartovat. napita. dodanych k baterii.
Vadné ¢asti musi
Vadny spina  |byt vyménény
napajeni. autorizovanym servisnim
stfediskem.
PFivod

Nastroj se spusti,

ale vzduch
neproudi trubici.

vzduchu nebo
trubice jsou
zablokovany.

Odstrarite zdroj ucpani.

Packa ovladani
tempomatu
nefunguje.

Sroub je
uvolnény.

Sroub dotahnéte
kfiZovym Sroubovakem.
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SPECIFIKACIE

Typ 2400313

Motor 60V DC

Objem vzduchu 15.3 m3*/min
Rychlost vzduchu 225 KM/H
Hmotnost (bez

jednotky akumulatora) 3.75kg

Jednotka akumulatora 2900413/2900513
Nabijacka 2900313

Hladina akustického tlaku 80dB(A), k:3.0dB(A)
Hladina akustického vykonu |98dB(A)

Uroven vibracii <2 5m/s2, k=1.5m/s?

Pozrite obrazok 1.

1. TRUBICA VENTILATORA
2. SPUSTAC
3. PACKOVY OVLADAC OTACOK
4. TURBO TLACIDLO
5. HARNESS
MONTAZ
VYBALENIE
B Opatrne vyberte zariadenie a vSetko prislusenstvo z
balenia.
B Dokladne skontrolujte zariadenie, €i poCas prep ravy
nedoslo k Ziadnemu poru$eniu alebo poskodeniu.
B Baliaci material nevyhadzujte, kym zariade nie
dokladne neskontrolujete a uspeSne nevyskusate.
B V pripade, Ze su niektoré diely poSkodené al ebo

chybaju, poZiadajte o pomoc servis zakazni kom
spolo¢nosti Powerworks.

ZASIELKOVY ZOZNAM

Pozrite obrazok 2.

B 60V Montaz duchadla
B Trubica ventilatora

B Pouzivatelska prirucka

A VYSTRAHA

NepouZivajte tento produkt, ak su nejaké diely zo
zasielkového zoznamu uz namontované na produkte pri
rozbaleni. Diely v tomto zozname nie su namontované
na zariadeni vyrobcom a vyzaduju instalaciu
zakaznikom. Pouzivanie produktu, ktory mohol byt
nespravne zmontovany, mdze zapricinit vazne osobné
poranenie.
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MONTAZ RUCKY SO SPUSTACOM
Pozrite obrazok 3.

A VYSTRAHA
Aby nedoslo k neumyselnému spusteniu a naslednému
zavaznému poraneniu osbb, pri montazi dielov vzdy
odstrarite jednotku akumulatora zo zariadenia.

B Pruzna trubica (B) je pripojena k vystupnej trubici
ventilatora (A).

Posunte spustaci gombik (D) na hornej trubici fukaca
(C).

Posunte rucku so spustacom do poZadovanej pozicie
pred ich utiahnutim. Pouzite dodanu skrutku (E) na
dotiahnutie racky so spustacom Kk trubici duchadla.

MONTAZ VYFUKOVACEJ TRUBICE Pozrite obrézok 4.

B Pred inStal4ciou trubica, dajte svorku hadice (F) okolo
pruznej trubice. Svorku mozno bude potrebné jemne
povolit kvéli instalacii trubice.

KratSi koniec hornej trubice duchadla (C) vlozte do
pruznej trubice (B) v miernom uhle.

Jeden koniec trubice pouzite ako oto¢ny bod a

druhu stranu zatlacte do pruznej trubice. Toto méze
vyzadovat istu silu.

Prestarite tlacit na hornu trubicu ddchadla, ked sa
pripoji k pruznej trubici. Skrutky na svorkach hadice
po montazi Uplne dotiahnite. Svorku hadice povolite a
dotiahnete pomocou skrutkovaca (nedodava sa). Pre
dotiahnutie otacajte v smere hodinovych ruciciek a pre
povolenie oproti smeru hodinovych ruciciek.

Trubicu duchadla pripojte (1) k pracovnej trubici (C).
Otacajte v smere hodinovych ruciciek, kym trubice
nezapadnu na svoje miesto.

B Kabel (G) dajte do pridrziavaca kabla (H).

VLOz ENIE/VYBRATIE JEDNOTKY AKUMULATORA
Pozrite obrazok 5.

DOLEZITE! Suprava batérie nie je pre zaklUpeni nabita.
Pred prvym pouzitim duchadla, dajte supravu batérie do
nabijacky batérie a nabite ju.

Precitajte si vSetky bezpecnostné upozornenia a dodrzZia-
vajte v8etky bezpecnostné pokyny v navode na pouzitie
nabijacky batérie.

VLOz ENIE JEDNOTKY AKUMULATORA

B Vyrovnajte balenie batérie do jednej roviny s otvorom
Vv puzdre.

Batériu zalozte do otvoru pre batériu kym tlacidlo na
uvolnenie batérie (J) nezapadne na svoje miesto.
Pevne uchopte balenie batérie.

Balenie batérie zatlacte, kym na obidvoch stranach
nezapadne. Zapadka vyda zvuk, ked zapadne na
svoje miesto.

Pri zakladani balenia batérie nepouzivajte silu. Mohla
by sa skiznut do boku.
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A VYSTRAHA

Tieto inStrukcie vykonavajte v spravnom poradi, aby ste
sa vyhli zraneniu a znizili riziko Urazu elektricky prdidom
a poziaru:

» Supravu batérie alebo nabijacku vymerite okamzite, ak
bolo puzdro batérie alebo kabel batérie poSkodené.

* Overte, Ci je spinaC v polohe VYP predtym, ako zalozite
alebo vyberiete supravu batérie.

* Overte, Ci je suprava batérie vybrata a vypinac¢ v polohe
VYP predtym, ako budete vykonavat nastavenia alebo
udrzbu na ktorejkolvek €asti duchadla.

* Precitajte si a dodrzujte inStrukcie, obsiahnuté v Casti
Proces nabijania.

VYBERANIE SUPRAVY BATERIE

B Pevnym Uchopom stlaéte a podrzte tlacidlo uvolnenia
batéria.

B Pevne uchopte balenie. Balenie vytiahnite von z
racky.

A VYSTRAHA

Suprava batérie pasuje do puzdra tesne, aby sa
prediSlo ndhodnému uvolnite. Na jej uvolnenie sa moze
vyzadovat silné povytiahnutie.

A VYSTRAHA

Pri stlaani tlaCidla na uvolnenie akumulatora vzdy
davajte pozor na nohy, deti alebo domace zvierata v
blizkosti. Pri pade jednotky akumulatora méze dojst k
zavaznému poraneniu. NIKDY nevyberajte jednotku
akumulatora, ked ste na zvySenom mieste.

NASTAVENIE KABELAZE Pozrite obrézok 6.

Dobre nastavené puzdro duchadla a kabelaz robi pracu
lahSou. Nastavte kabelaz tak, aby ste ziskali o najlepSiu
pracovnu poziciu. Nastavte bo¢né popruhy tak, aby sa
vaha rovnomerne distribuovala pozdiz ramena.

a. Ked mate duchadlo spravne na svojom chrbte,
vytiahnite konce popruhov smerom dole, ak ich chcete
utiahnut.

b. Horizontalne popruhy pripevnite a potiahnite ich
koniec pre dotiahnutie.

c. Zdvihnite listy nastavovacov pre uvolnenie pasov.

d. Zatlatenim zavrite a zaistite upevriovac rychleho
uvolnenia.

e. Stlacenim hacikov otvorite upevnovac rychleho

uvolnenia.

UCHYTENIE RAMENNEHO POPRUHU

Pozrite obrazok 7.

B Nastavte poruh (1) na spravnu dizku.

B Nastavte ramenny popruh (2) na spravnu dizku a
upevnite.

61

ODSTRANENIE POPRUHU

B Otvorte upevniovacie prvky rychleho uvolnenia na
popruhu.

Popruhy uvornite ich zdvihnutim a posunutim
nastavovacich prvkov a potom zodvihnite duchadlo.

A VYSTRAHA
Puzdro duchadla sa musi v pripade bezprostredného
nebezpecia odstranit. Ramenny pas sa musi uvolnit
predtym, ako polozZite duchadlo na zem.

PREV ADZKA

Nedovolte, aby rutina oslabila vasSu opatrnost.
Zapamatajte si, Ze aj v fahostajnosti aj zlomok sekundy
mdze viest k vaznym zraneniam.

A VYSTRAHA

VZdy noste ochranu oci s bo¢nymi chraniémi, ktora

ma oznacenie, Ze je v sulade s ANSI Z87.1, spolu s
ochranou sluchu. Ak tak neurobite, moze to mat za
nasledok, ze predmety budud vymrstené do vasich o€i a
md&zu sa vyskytnut iné vazne zranenia.

A VYSTRAHA

Nepouzivajte Ziadne nadstavce alebo prislusenstvo,
ktoré nie je odporu€ané vyrobcom tohto vyrobku.
Pouzivanie nadstavcov alebo prisluSenstva, ktoré nie
je odporucane, méze spbdsobit vazne zranenie osob.
Pred kazdym pouzitim skontrolujte cely vyrobok, €i nie
je poskodeny, & nema chybajuce alebo uvolnené &asti,
ako su skrutky, matice, svorky, kryty, atd. Bezpecne
utiahnite vSetky upeviiovacie prvky a kryty, a tento
vyrobok neprevadzkujte, kym vSetky chybajuce alebo
poskodené &asti nebudu vymenené.

DRZANIE DUCHADLA Pozrite obrézok 8.

Obsluhujuca osoba ma spravny odev, ako su topanky,
ochranné alebo bezpecnostné okuliare, ochranu usi/
sluchu, rukavice, dlhé nohavice a bltzu s dlhymi rukavmi.
Toto duchadlo je navrhnuté tak, aby sa dalo obsluhovat
jednou rukou.

Pouzivatel ho mbze prenasat tak, ze drzi packu
ovladania ravou alebo pravou rukou.

Pocas prace kracajte vzdy pomaly.

VZdy skontrolujte priestor trysky vyfukovania.

PRED PRVYM POUZITiM ZARIADENIE NABITE.

A VYSTRAHA

Balenie batérie vzdy vyberte z vyrobku, ked idete
indtalovat’ jeho Casti, prevadzat na nhom nastavenia,
Cistit ho alebo ked sa nepouziva. Odstranenim balenia
batérie sa predide nahodnému spusteniu, ktoré by
mohlo spbsobit vazne zranenie osbb.
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Slovencina (Preklad z pévodnych instrukcii)

SPUSTENIE/ZASTAVENIE DUCHADLA

Pred spustenim sa ubezpecte, €i je duchadlo v perfekt-

nom stave na zaru€enie bezpeénej prevadzky.

B Pre nastartovanie stlacte spinac spustaca.

B Pre zmenu rychlosti, stlacte a podrzte spustac podla
stuphfa zvysenia alebo zniZenia rychlosti.

A VYSTRAHA

Aby nedoslo k zdvaznému poraneniu oséb, pri praci s
tymto zariadenim vzdy pouzivajte ochranné alebo
bezpecnostné okuliare. V prasnych priestoroch
pouZzivajte protiprachovi masku.

A VYSTRAHA

Aby nedoslo k zavaznému poraneniu oséb alebo
poskodeniu zariadenia, pred pracou so zariadenim
skontrolujte, Ci je trubica duchadla na mieste.

PACKOVY OVLADAC OTACOK Pozrite obrézok 9.
Tento ventilator je vybaveny funkciou ovladania otacok.
Precitajte si, prosim a snazte sa porozumiet funkcii
packového ovladaca otacok.

B Stlacenim spustaca spustite jednotku.

B Ked je jednotka spustena, zatlacte packu smerom
vzad v smere hodinovych ruciCiek, ¢im zvySite
rychlost. Takto sa rychlost uzamkne v pozadovanej
polohe nastavenia.

Ak chcete rychlost znizit, zatlacte packu oproti
smeru hodinovych rugiciek, ¢im sa rychlost znizi na
pozadovanu uroven nastavenia.

POZNAMKA: Ak tplne zniZite rychlost, jednotka sa
vypne a krok jedna bude potrebné zopakovat.
POUZITIE TLACIDLA TURBO Pozrite obrazok 9.

Toto duchadlo je vybavené turbo tladidlom. Precitajte si

prosim a snazte sa pochopit funkcie a turbo tlacidla.

B Pre naStartovanie stlacte spinac spustaca.

B Na zvy3enie rychlosti stlacte tlacidlo turbo, takze
turbo sa méze prevadzkovat pri najvyssej rychlosti.
Ked je turbo tlacidlo uvolnené, duchadlo sa bude
prevadzkovat pri normalnej rychlosti.

A VYSTRAHA
Aby nedoslo k zavaznému poraneniu oséb, nenoste
volny odev alebo doplnky ako 3aly, Snurky, retiazky,
kravaty a pod., ktoré by sa mohli vtiahnut' do vetracich
otvorov. Aby nedos$lo k vtiahnutiu dlhych vlasov do
vetracich otvorov, dlhé vlasy si vzadu zviaZzte.

PREVADZKOVANIE VENTILATORA

B Pred spustenim zariadenia dbajte na to, aby
zariadenie nesmerovalo na ziadnu osobu ani volnu
sutinu.

Skontrolujte,&i je zariadenie v dobrom prevadzkovom
stave. Skontrolujte, i su vSetky trubice a kryty na
mieste a zabezpecené.
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Na eliminaciu rizika straty sluchu nasledkom hladin
zvuku je nevyhnutné pouzivat ochranu sluchu.

S elektrickymi nastrojmi pracujte len vo vhodnych
hodinach — nie skoro rano alebo neskoro vecer, kedy
by to mohlo rusit ostatnych ludi. Dodrziavajte ¢asy
uvedené v miestnych nariadeniach. Zvy€ajne sa
odporuca doba 9:00 az 17:00, od pondelka do soboty.
Ak chcete znizit’ hladiny hluku, pouZivate su€asne ¢o
najmenej kusov prislusenstva.

Ak chcete znizit hladiny hluku, pouzivajte elektrické
duchadla na najnizSej moznej rychlosti potrebnej na
splnenie ulohy.

Na uvolnenie sutiny pred fukanim pouzite hrable a
metly.

Setrite vodou — pouzivajte elektrické duchadla
namiesto hadic pri praci na travnikoch a v zahradach,
vratane miest ako odkvapy, mriezky, terasy, rosty,
verandy a zahradky. Davajte pozor na deti, domace
zvierata, otvorené okna alebo auta a necistoty fukajte
bezpeclne prec.

VETRACIE OTVORY

Vetracie otvory nikdy nezakryvajte. Dbajte na to, aby ich
neblokovali prekazky alebo sutina. Musia vzdy zostat
volné, aby dochadzalo k spravnemu chladeniu motora.

PREVADZKOVANIE VENTILATORA

Duchadlo drzte pevne. Pohybujte nim zametavym
pohybom zo strany na stranu tak, aby bola tryska
niekolko centimetrov nad zemou alebo dlazkou. Pomaly
postupujte so zariadenim, pri€om nahromadenu kopu
sutiny udrziavajte pred sebou. Pre vacsinu operacii
odfukovania su vhodnejSie nizSie rychlosti ako vysSie.
Odfukovanie na vysokej rychlosti je vhodnejSie na
posuvanie tazsej sutiny alebo Strku.

UDRZBA LOPATIEK

A VYSTRAHA
Aby ste sa vyhli zraneniu 0s0b, riziku poziaru a Urazu
elektrickym pradom, vyberte balenie batérie predtym,
ako budete nastavovat, kontrolovat alebo Cistit’
ventilator.

CISTENIE

Vyberte jednotku akumulatora.

B Vykefujte alebo vyfuknite prach a sutinu z vetracich
otvorov pomocou stlaeného vzduchu alebo
vysavaca. Vo vetracich otvoroch nesmu byt prekazky,
piliny ani drevené triesky. Na vetracie otvory
nesprejujte vodu, ani ich neumyvaijte ¢i neponarajte
do vody.

Kryt a plastové komponenty utrite vihkou suchou
tkaninou. Na plastovy kryt alebo plastové komponenty
nepouzivajte silné rozpustadla alebo detergenty.
Niektoré domace Cistiace prostriedky mézu spbsobit
poSkodenie a predstavuju riziko Soku.
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Slovencina (Preklad z pévodnych instrukcii)

BALENIE BATERIE

B Balenie batérie uschovavajte v nabitom stave.

B Ked sa indikator nabijania rozsvieti zelenou, vyberte
batériu z nabijacky a nabijaCku odpojte zo zasuvky.
Batériu nabite vzdy, ked zistite, Ze ma menej energie.
Nikdy nenechajte batériu uplne vybit'.

Po nabiti mozete batériu uchovat v nabijacke tak dlho,
kym je nabijatka odpojena od zasuvky.

A VYSTRAHA

Pri servise pouZivajte len identické nahradné diely. Pri
pouziti inych dielov vznika riziko poSkodenia produktu.

Pri Cisteni plastovych dielov nepouzivajte rozpustadla.
Vacsina plastov je nachylna na poskodenie vplyvom
réznych druhov komerénych rozpustadiel a pri ich pouZiti
by sa mohli poSkodit. Na odstranenie Spiny, prachu,
oleja, maziva a pod. pouzite Cisté tkaniny.

A VYSTRAHA
Dbajte na to, aby do kontaktu s plastovymi dielmi nikdy
neprisli do kontaktu brzdové kvapaliny, benzin, ropné
produkty, prenikavé oleje a pod. Obsahuju chemikalie,
ktoré mézu poskodit, oslabit’ alebo znicit’ plasty.

A VYSTRAHA

Aby nedoslo k vaznemu telesnému poraneniu, vzdy
vyberte jednotku akumulatora z nastroja pri Cisteni
alebo vykonavani akejkolvek udrzby.

SKLADOVANIE DUCHADLA

Pred skladovanim duchadlo dékladne vycistite. Odlozte
duchadlo na suché a dobre vetrané miesto, na ktoré
nemaju pristup deti. Nedavajte do blizkosti koréznych
Cinidiel, ako su zahradné chemikalie a rozmrazovacie
soli.

B akumulatory skladujte a nabijajte na chladnom mieste.
Teploty vySsie alebo nizSie ako Standardna izbova
teplota skratia zivotnost jednotky akumulatora.

Ked indikator na nabijacke zmeni farbu na zelenu.
vyberte akumulator z nabijacky a odpojte nabijacku z
elektrickej siete.

Jednotku akumulatora neodkladajte na zariadenie.
Akumulatory nikdy neskladujte vo vybitom stave.
Pockajte, kym jednotka akumulatora nevychladne a
ihned ju nabite.

V&etky akumulatory postupne stracaju naboj. Cim
vySSia teplota, tym rychlejSie stracaju naboj. Ak
skladujete zariadenie dlhSie obdobia bez toho, aby
ste ho pouzili, kazdy mesiac alebo kazdé dva mesiace
nabite akumulatory. Tymto prediZite Zivotnost
jednotky akumulatora.
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ODSTRANOVANIE PROBLEMOV

PROBLEM

PR AV DE
PODOBNA
PRICINA

RIESENIE

Zariadenie sa
nespusti.

Akumulator nie
je zaisteny.

Skontrolujte, aby

sa zabezpecilo, Ze
zapadky su tesne
zaistené na svojom
mieste na duchadle a
batérie.

Akumulator sa

Supravu batérie
nabite podla instrukcii,

nenabija. elozoneh K bateric.
Nechajte si chybné
Chybny spinac. Casti vymenit' v

autorizovanom
servisnom centre.

Zariadenie sa
spusti, ale z
trubice nefuka
vzduch.

Privod vzduchu
alebo vystupna
trubica su
zablokované.

Odstrante blokujuci
material.

Packa ovladania
otacok efunguje.

Skrutka je
povolena.

Skrutku dotiahnite
krizovym
skrutkovacom.




Slovensko (Prevod originalnih navodil)

Vrsta 2400313

Motor 60V DC
Prostornina zraka 15.3 m®*min
Hitrost zraka 225 KM/H

Teza (brez baterij) 3.75kg

Baterija 2900413/2900513
Polnilnik 2900313

Raven zvo&nega

80dB(A), k:3.0dB(A)
tlaka

98dB(A)

<2,5m/s2, k=1.5m/s2

Raven zvoéne modi

Raven vibracij

OPIS GLEJTE
Glejte 1. sliko

Cev puhalnika

Sprozilnik

Rocica za upravljanje hitrosti
GUMB »TURBO«
VARNOSTNI PAS

SESTAVLJANJE

ODPAKIRANJE

B |zdelek previdno odstranite iz Skatle skupaj z
njegovimi dodatki.

B |zdelek temeljito preglejte in se prepricajte, da se med
prevozom ni poskodoval ali zlomil.

B Ne odvrzite pakirnega materiala, dokler izdelka
temeljito ne pregledate in ga ne za¢nete uporabljati
zadovoljivo.

B Ce so katerikoli deli poskodovani ali manjkajo,
poklicite servisni center Powerworks.

PAKIRNI SEZNAM

Glejte 2. sliko

B Komplet nahrbtnega pihalnika zmogljivosti 60V
B Cev puhalnika

B Uporabniski priro¢nik

oA ON |

A OPOZORILO

Izdelka ne uporabljajte, e med razpakiranjem opazite,
da je kakrSen koli del s pakirnega seznama ze
sestavljen. Deli na tem seznamu na izdelek niso
namesceni s strani proizvajalca, temvec jih mora
namestiti uporabnik. Pri uporabi izdelka, ki je
neustrezno sestavljen, lahko pride do hudih poskodb.

SESTAVA SPROZILNEGA ROCAJA
Glejte 3. sliko

A OPOZORILO

Da bi preprecili neZzelen zagon, ki lahko povzro€i resne
telesne poskodbe, pri sestavljanju delov vedno najpre;j
odstranite baterijo.

B Gibljiva cev (B) je povezana z izhodno cevjo
ventilatorja (A) proizvajalca.

B Podrsnite sprozilni rocaj (D) na zgorniji cevi pihalnika
(C).

B Premaknite sprozilni ro€aj na zeleno mesto in ga nato
zategnite. S prilozenim vijakom (E) pritrdite sprozilni
roCaj na cev pihalnika.

ASSEMBLING THE BLOWER TUBE Glejte 4. sliko

B Preden namestite cev, namestite sponko cevi (F)
okoli gibljive cevi. Sponka mora biti med postopkom
namestitve razrahljana.

B Sklop krajSega konca zgornje cevi pihalnika (C)
vstavite v gibljivo cev (B) pod ustreznim kotom.

B En konec cevi uporabite kot to¢ko vrtenja, drugi konec
pa vstavite v gibljivo cev. Morda boste morali pri tem
uporabiti nekoliko vecjo silo.

B Ko pride do stika med zgornjo cevjo pihalnika in
gibljivo cevjo, nehajte potiskati. Ko je sklop sestavljen,
zategnite vijake na sponkah cevi. Za zategovanje in
odvijanje sponke cevi uporabite izvijac (ni prilozen).
Ce zelite sponko zategniti, vrtite vijak v smeri urinega
kazalca, Ce pa ga Zelite odviti, ga zavrtite v nasprotni
smeri urinega kazalca.

B Povezite cev pihalnika () z osrednjo cevjo za uporabo
(C). Vrtite v smeri urinega kazalca, dokler se cevi ne
zaskocijo v ustreznem polozaju.

Vstavite kabel (G) v drzalo za kabel (H).

NAMESTITEV/ODSTRANITEV BATERIJE
Glejte 5. sliko

POMEMBNO! Baterija ob dobavi ni napolnjena. Pred
prvo uporabo puhalnika vstavite baterijo v polnilnik in jo
napolnite.

Preberite vsa varnostna opozorila in upos$tevajte navodila
v priro¢niku za polnilnik baterije.

NAMESTITEV BATERIJE

B Uskladite jezik akumulatorja z vdolbino v ohisju
nahrbtnika.

B Akumulator vstavite v prostor za akumulator, dokler se
gumb za sprostitev akumulatorja (J) ne zaskoci.

m  Cvrsto primite nahrbtnik.

B Potiskajte akumulator v nahrbtnik, da se obe strani
zaskocita. Ko bo vse na svojem mestu, se bo gumb
za zaklep zaskocil s klikom.

B Pri vstavljanju akumulatorja ne uporabljajte sile. Enota
zdrsne na ustrezno mesto in se zaskoci s klikom.



Slovensko (Prevod originalnih navodil)

B Sprostite trakove varnostnega pasu tako, da dvignete
A OPOZORILO drsne elemente za nastavitev, nato pa snemite

Upostevajte ta navodila, da se izognete poSkodbam in pihainik.
zmanjSate nevarnost elektricnega udara ali pozara: A OPOZORILO
B Ce je ohi§je akumulatorja ali kabel za polnjenje
poskodovan, nemudoma zamenjajte akumulator ali Ce pride do neposredne nevarnosti, je treba nahrbtni
polnilnik. pihalnik hitro odstraniti. Preden nahrbtni pihalnik
B Preverite, ali je pred vstavljanjem ali odloZite na tla, morate sprostiti trak na prsih.
odstranjevanjem akumulatorja stikalo v poloZaju
OFF.
B Pred pregledovanjem, prilagajanjem ali izvajanjem DELOVANJE
vzdrzevanjem del na pihalniku preverite, ali je
akumulator odstranjen in stikalo v polozaju OFF. A OPOZORILO
B Navodila v poglavju »Postopek polnjenja« morate
prebrati, razumeti in jih v celoti upoStevati. Ne dovolite si, da bi bili zaradi dobrega poznavanja
ODSTRANJEVANJE AKUMULATORJA naprave nepazljivi. Zapomnite si, da lahko Ze trenutek

nepazljivosti povzroci resno poskodbo.

m Cvrsto pritisnite in pridrzite gumb za sprostitev

akumulatorja.
m Cvrsto primite nahrbtnik. Izvlecite akumulator iz A OPOZORILO
rocaja- Poleg zasdite za sluh vedno nosite tudi zasc¢ito za o€i
A OPOZORILO s stranskim varovanjem v skladu s standardom ANSI
Z87.1. V nasprotnem primeru vam lahko v o€i priletijo
Akumulator se tesno prilega v nahrbtniku, da ne more predmeti ali pa pride do drugih hudih poskodb.
nenadzorovano izpasti. Zato boste morda morali pri
odstranjevanju mocneje potegniti. A OPOZORILO

A OPOZORILO Ne uporabljajte nobenih priklju¢kov ali dodatkov, ki
jih ne priporoCa proizvajalec tega izdelka. Uporaba
Vedno bodite pozorni na svoja stopala, otroke in Zivali prikljuCkov ali dodatkov, ki niso priporoceni, lahko
okoli sebe, ko pritisnete gumb za sprostitev baterije. povzro€i hudo telesno poskodbo. Pred vsako uporabo
Padec baterij lahko povzroci resne poSkodbe. Baterije v celoti preglejte izdelek za poSkodovane, manjkajoce
NIKOLI ne odstranjujte, ko ste na visoki lokaciji. ali zrahljane dele, kot so vijaki, matice, sorniki, Cepi itd.
Dobro privijte vsa pritrdila in Cepe in ne uporabljajte
NASTAVITEV VARNOSTNEGA PASU Glejte 6. sliko tega izdelka, dokler ne zamenjate vseh manjkajocih ali
Z dobro nastavljenim pihalnikom in varnostnim pasom bo poskodovanih delov.
delo potekalo veliko lazje. Nastavite varnostni pas tako,
da boste imeli najboljsi polozaj med delom. Nastavite ROKOVANJE S PUHALNIKOM GLEJTE 8. SLIKO
stranske trakove tako, da bo teZza enakomerno poraz- Upravljavec nosi ustrezna oblacila, kot so Skorniji,
deljena na ramenih. zascitna ocCala, zaSc¢ito za uSesa, rokavice, dolge
a. Ko se pihalnik ustrezno prilega vasemu hrbtu, povlecite  hlace in majico z dolgimi rokavi.
konce trakov navzdol, da zategnete varnostni pas. Nahrbtni pihalnik je zasnovan za uporabo z eno roko.

Uporabnik ga lahko nosi tako, da rocico za upravljanje
drzi z levo ali desno roko.
> Ko uporabljate pihalnik, hodite pocasi.
c. Ce zelite trakove sprostiti, dvignite jezitka za  Vedno preverite obmogje izhoda Sobe.
nastavitev.

d. Zapenjalo za hitro sprostitev zaprete in zaklenete tako, ~NAPOLNITE PRED PRVO UPORABO.
da ga potisnete skupaj.

b. Povezite vodoravni trak na prsih in povlecite konca, da
ga zategnete.

o _ o A OPOZORILO
e. Ce zelite zapenjalo odpreti, stisnite kljukici.
Vedno odstranite baterijo iz izdelka, ko izdelek
NASTAVITEV HRBTNEGA TRAKU. GLEJTE 7. SLIKO sestavljate, prilagajate, Cistite ali ko ga ne uporabljate.
B Nastavite dolZino trakov (1) na primerno dolzino. Z odstranitvijo baterije boste preprecili nenameren
B Nastavite trak na prsih (2) na primerno dolzino in ga vklop, ki bi lahko povzrocil hudo telesno poskodbo.

zategnite.

ODSTRANITEV VARNOSTNEGA PASU
B Odprite zapenjala na traku.
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VKLOP/IZKLOP PUHALNIKA

Pred zagonom preverite, ali je pihalnik v brezhibnem
stanju, saj lahko le tako zagotovite varno uporabo.

B Za zagon stisnite stikalo sprozilnika.

m Ce Zelite spremeniti stopnjo hitrosti, pritisnite ali
sprostite sprozilnik po stopnjah, da povecate ali
zmanijsate hitrost.

A OPOZORILO

V izogib resnim telesnim poSkodbam vedno nosite
zasCitna ocala, ko uporabljate napravo. Nosite obrazne
maske ali maske proti prahu, ¢e pri uporabi nastaja
prah.

A OPOZORILO

Pred uporabo naprave poskrbite, da je cev puhalnika
na svojem mestu, da ne pride do resnih telesnih
poskodb ali Skode na napravi.

ROCICA ZA UPRAVLJANJE HITROSTI Glejte 9. sliko
Puhalnik je opremljen s funkcijo za upravljanje hitrosti.
Preberite in se seznanite s funkcijo ro€ice(2) za upravl-
janje hitrosti.

B Za vklop enote pritisnite sprozilnik(3).

B Ko je enota vklopljena, potisnite ro€ico nazaj v smeri
urnega kazalca, da povecate hitrost. Tako boste
zaklenili zeleno nastavitev hitrosti.

Potisnite roCico v smeri proti urnemu kazalcu, da
zmanjSate hitrost na Zeleno nastavitev.

OPOMBA: Ce hitrost zmanjSate do konca, se bo enota
izklopila in ponoviti boste morali prvi korak.

UPORABA GUMBA »TURBO« Glejte 9. sliko

Pihalnik je opremljen z gumbom »turbo«. Preberite navo-
dila za uporabo gumba »turbo« in se dobro seznanite z
vsebino.

B Za zagon stisnite stikalo sprozilnika.

m Ce Zelite povedati hitrost, pritisnite gumb »turbo«, da
boste lahko pihalnik uporabljali pri najvecji hitrosti. Ko
gumb »turbo« sprostite, bo zacel pihalnik delovati pri
obi€ajni hitrosti.

A OPOZORILO

Nikoli ne nosite ohlapnih oblagil ali dodatkov, kot so
Sali, vrvice, verige, trakovi itd., ki se lahko ujamejo
v prezraCevalne reze. S tem se boste izognili hudim
telesnim poSkodbam. Dolge lase spnite, da se ne
ujamejo v prezracevalne reze.

UPRAVLJANJE PUHALNIKA

B Pred uporabo poskrbite, da naprava ni usmerjena v
nikogar.

B Preverite, ali je naprava v dobrem stanju. Prepricajte
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se, da so cevi in varovala trdno name&cena.

Da bi zmanjSali tveganje okvare sluha zaradi stopnje
hrupa, nujno uporabljajte zas¢ito za sluh.

Napravo uporabljajte le ob razumnih urah — ne
zgodaj zjutraj ali pozno zveder, ko bi lahko koga
motili. UpoStevajte predpise, ki urejajo javni red in
mir. Obicajna priporocila so od 9:00 do 17:00, od
ponedeljka do sobote.

Za nizjo raven zvocnega hrupa omejite Stevilo kosov
opreme uporabljene naenkrat.

Puhalnik uporabljajte z najnizjimi moznimi vrtljaji, da
zmanjSate raven zvo¢nega hrupa.

Pred uporabo puhalnika z grabljicami zrahljajte sprijeti
material.

Varcujte z vodo — pri delu okoli hiSe uporabljajte
puhalnik namesto vrtnih cevi, tudi na predelih, kot so
Zlebovi, terase, Zari, verande in vrtovi.

Pazite na otroke, domace zivali, odprta okna ali
avtomobile in smeti spihajte stran.

PREZRACEVALNE REZE

Nikoli ne pokrivajte prezraCevalnih rez. Poskrbite, da ne
bodo zamasSene. Vedno morajo biti Ciste za ustrezno
hlajenje motorja.

UPRAVLJANJE PUHALNIKA

Puhalnik trdno drzite z obema rokama. Puhalnik
premikajte od strani do strani s Sobo nekaj centimetrov
nad povrsjem. Napredujte pocasi, tako da so nabrani
ostanki pred vami. Vecina puhalnikov je bolj prilagojena
nizjim hitrostim, kot pa visjim. Visja hitrost je bolj
primerna za premikanje tezjih predmetov, kot so veliki
ostanki ali gramoz.

VZDRZEVANJE REZIL

A OPOZORILO

Da bi se izognili telesni poSkodbi in tveganju za poZzar
in elektri¢ni udar, odstranite baterijo pred prilagajanjem,
pregledovanjem ali ¢is€enjem puhalnika.

CISCENJE

Odstranite baterijo.

B Skrtadite ali spihajte prah in ostanke iz prezracevalnih
rez z uporabo stisnjenega zraka ali vakuuma.
PrezraCevalne reZe naj bodo proste ovir, Zagovine

in lesnih sekancev. Prezraevalnih rez ne Skropite,
umivajte ali utapljajte v vodi.

Ohisje in plasti¢ne dele obriSite z vlazno, mehko krpo.
Za Ci8Cenje plastiCnega ohi$ja in delov ne uporabljajte
mocnih Cistilnih sredstev. Nekatera gospodinjska
Cistilna sredstva lahko povzrodijo Skodo in povecajo
nevarnost Soka.



Slovensko (Prevod originalnih navodil)

BATERIJA

B Baterijo shranjujte napolnjeno.

B Ko se lu€ka za polnjenje obarva zeleno, vzemite
baterijo iz polnilnika in polnilnik odklopite iz vira
napajanja.

B Baterijo ponovno napolnite, ko opazite slabde
delovanje puhalnika. Baterije nikoli ne izpraznite do
konca.

B Po polnjenju je lahko baterija vstavljena v polnilnik, ¢e
polnilnik ni priklopljen na vir napajanja.

A OPOZORILO

Pri servisiranju uporabljajte le identicne nadomestne
dele. Uporaba drugih delov je tvegana in lahko
povzroCi Skodo na izdelku.

Pri Cis€enju plastiCnih delov se izogibajte uporabi topil.
Vecdina vrst plastik se lahko ob uporabi razli¢nih
komercialnih topil poSkoduje. Za odstranjevanje prahu,
umazanije, olja, masti itd. uporabite Ciste krpe.

A OPOZORILO

Zavorna tekocina, gorivo, izdelki na bazi petroleja in
pronicajoCe olje naj nikoli ne pridejo v stik s plasti¢nimi
deli. Ti vsebujejo kemikalije, ki lahko poskodujejo,
oslabijo ali unicijo plastiko.

A OPOZORILO

Da bi se izognili hudim telesnim poskodbam, med
Cis€enjem ali vzdrzevanjem iz orodja vedno odstranite
baterije.

SKLADISCENJE PUHALNIKA

Pred skladis&enjem temeljito o€istite puhalnik. Puhalnik

shranite na suhem in dobro zraéenem mestu, ki ni na

dosegu otrok. Ne shranjujte ga v bliZini korozivnih
sredstev, kot so vrtne kemikalije in soli za topljenje ledu.

B Baterije shranjujte in polnite na hladnem mestu.
Temperature nad ali pod normalno sobno temperaturo
bodo skrajSale Zivljenjsko dobo baterij.

B Ko se lu¢ka na polnilniku obarva zeleno, baterijo
odstranite iz polnilnika in polnilnik odklopite iz vira
napajanja.

B Baterij ne shranjujte na orodju.

B Nikoli ne shranjujte praznih baterij. PoCakajte, da se
baterije ohladijo in jih nato nemudoma napolnite.

B Vse baterije s€asoma izgubijo svoj naboj. Visja kot je
temperatura, hitreje izgubijo svoj naboj. Ce naprave
dalj €asa ne uporabljate, baterije napolnite na vsak
mesec ali dva. Na ta nacin boste baterijam podaljsali
zivljenjsko dobo.

ODPRAVLJANJE TEZAV

TEZAVA VERJETEN | RESITEV
VZROK
o Preverite, ali so
Baterija ni zaklepi na hrbtnem
pravilno delu pihalnika in
vstavljena. akumulatorja varno
zaskoceni.
Enota se ne Akumulator napolnite
zaZene. Baterija ni v skla(jy s pril92enimi
napolnjena. | navodili za va$
akumulator.
Okvara Dele v okvari naj
stikala za zamenja pooblascen
vklop. servisni center.
Blokirana je
En9ta se Koz odprtina za
Zazene, a skozl |y, 04 zraka | Odmasite cev.
cev ne prihaja .
Zrak. ali izhod
cevi.
Roéicg za I Zategnite vijak s
upravljanje Vijak je krisnim izviiad
! ) , riznim izvijacem
hitrosti ne zrahljan. hillios
deluje. PAITIPS.
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Hrvatski (Prijevod izvornih uputa)

SPECIFIKACIJE

A UPOZORENJE

Do not use this product if any parts on the Packing List

Razina zvu¢nog

tlaka 80dB(A), k:3.0dB(A)

Razina zvucéne 98dB(A)

snage

Razina vibracije <2,5m/s2, k=1.5m/s?

Pogledajte sliku 1.

Cijev puhalice
Sklopka za pokretanje
Rucica tempomata
GUMB TURBO

. KOPCA

SASTAVLJANJE

oD~

RASPAKIRAVANJE

B PaZljivo izvadite alat i sav dodatni pribor iz kutije.

B Pazljivo provjerite uredaj kako biste bili sigurni da
tijekom isporuke nije doslo do puknuca ili oStecenja.

B Ne odbacujte ambalazu sve dok pazljivo niste
pregledali i zadovoljavajuée radili s uredajem.

B Ako su neki od dijelova oSteceni ili nedostaju, molimo
vas da se za pomoc¢ obratite Sluzbi za korisnike tvrtke
Powerworks.

POPIS PAKIRANJA

Pogledajte sliku 2.

B Sklop puhalice naprtnjace 60V
B Cijev puhalice

B Upute za uporabu

Tip 2400313 are already assembled to your product when you unpack
Motor 60 VDC it. Parts on this list are not assembled to the product by
Volumen zraka 15.3 m¥min tr:ce mandufa::’il;]rir and I:equirbe customer insltallation.bLIJsde

- of a product that may have been improperly assemble
Brzina zraka 225 KMH could result in serious personal injury.
Tezina (baterija nije 375 k .
uklju¢ena) : 9 SASTAVLJANJE RUCKE ZA POKRETANJE
Baterija 2000413/2900513 Pogledayjte sliku 3.
Punjac 2900313 A UPOZORENJE

Za spreCavanje sluajnog pokretanja koje mozZe dovesti
do ozbiljnih osobnih ozljeda, uvijek uklonite bateriju iz
alata prilikom sastavljanja dijelova.

B Fleksibilna cijev (B) priklju¢ena je na otvor cijevi
ventilatora (A) od strane proizvodaca.

B Pomaknite ruc¢ku za pokretanje (D) na gornju cijev
puhalice (C).

B Pomaknite ru¢ku za pokretanje u Zeljeni polozaj
prije nego je potpuno pritegnete. Koristite isporuceni
vijak (E) za pritezanje rucke za pokretanje na cijev
puhalice.

SKLAPANJE CIJEVI PUHALICE Pogledajte sliku 4.

B Prije ugradnje cijevi, postavite spojnicu crijeva (F)
oko fleksibilne cijevi. Spojnicu mozda bude potrebno
lagano olabaviti za instalaciju cijevi.

B Umetnite kradi kraj sklopa gornje cijevi puhalice (C) u
fleksibilnu cijev (B) pod blagim kutom.

B Koristite jedan kraj cijevi kao vodilicu i pritisnite drugi
kraj u fleksibilnu cijev. Za ovo je potrebna sila.

B Prestanite pritiskati gornju cijev puhalice kad se
prikljuci na fleksibilnu cijevi. Pritegnite vijke na
spojnici crijeva nakon sklapanja. Koristite odvija¢ (nje
isporu€en) za otpustanje i pritezanje spojnice crijeva.
Zakrenite u smjeru kazaljki na satu za pritezanje i
suprotno od kazaljki na satu za otpustanje.

B Prikljucite cijev puhalice () za rad cijevi (C). Okrenite
u smjeru kazaljki na satu sve dok se cijev ne zaklju¢a
u polozaju.

B Postavite kabel (G) u drzac kabela (H).

ZA UGRADNJU/UKLANJANJE BATERIJE
Pogledajte sliku 5.

VAZNO! Baterija nije napunjena prilikom njezine kupo-
vine. Prije koriStenja puhalice po prvi puta, postavite
bateriju u punja¢ za bateriju i napunite.

Procitajte sve sigurnosne mjere opreza i slijedite upute u
prirucniku Punjac¢ za bateriju.

ZA UGRADNJU BATERIJE
B Poravnaijte jeziak baterije s kuciSte u kucistu
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Hrvatski (Prijevod izvornih uputa)

naprtnjace.

Umetnite bateriju u otvor za bateriju sve dok gumb za
oslobadanje (J) baterije ne uskocCi na mjesto.

Cvrsto uhvatite naprtnjacu.

Gurnite bateriju u naprtnjacu sve dok se bo¢no ne
zaklju€a. Gumb zasuna ¢e kliknuti na mjestu.
Prilikom umetanja baterije nemoijte koristiti silu. Treba
kliznuti na mjesto i kliknuti.

A UPOZORENJE

Slijedite ove upute kako biste izbjegli ozljede i smanijili

opasnost od strujnog udara ili pozara:

* Odmah zamijenite bateriju ili punjac¢ ako su kuciste
baterije ili kabel punjata osteceni.

* Provijerite je li sklopka u polozaju ISKLJ. prije
umetanja ili uklanjanja baterije.

* Provijerite je li baterija uklonjena i da je sklopka
u polozaju ISKLJ. prije provjere, podeSavanja ili
izvodenja odrzavanja bilo kojeg dijela puhalice.

» Proditajte, shvatite i slijedite upute sadrzane u odjeljku
pod naslovom Postupak punjenja.

ZA UKLANJANJE BATERIJE
B Pritisnite i drzite gumb za otpustanje baterije s Cvrstim

hvatom.
B Cvrsto uhvatite naprtnjacu. Povucite bateriju iz rucke.

A UPOZORENJE

Baterija ¢vrsto nasjeda u naprtnjacu kako bi se sprijecilo
da sluc¢ajno ispadne. Mozda je bude trebalo jako povudi
za uklanjanje.

A UPOZORENJE

Uvijek pazite na svoja stopala, djecu ili ku¢ne ljubimce
kada pritis¢ete gumb za otpustanje. Ako baterija padne,
moze doci do ozbiljnih ozljeda. NIKADA ne uklanjajte
bateriju kada ste na visokoj lokaciji.

PODESAVANJE KOPCE Pogledajte sliku 6.

Dobro podeSena naprtnjaca puhalica i kop€a €ine posao
lakSim. Podesite kop&u kako biste omogucili najbolje
uvjete za rad. Podesite bo¢ne trake kako bi tezina bila
jednako rasporedena preko ramena.

f. Kada je puhalica pravilno postavljena na leda, povucite
kraj traka prema dolje kako biste pritegnuli kop&u.

g. Prikljucite vodoravnu traku prsa i povucite kraj trake
kako biste je zategnuli.

h. Podignite jezicke podeSivaca za otpustanje traka.

Zatvorite i zakljuCajte brzi priteza€ zajedno ih gurajuci.
Stisnite kuke za otvaranje brzog pritezaca.

[N —

POSTAVITE RAMENU TRAKU. Pogledajte sliku 7.

B Podesite kopcu traka (1) za to€nu duljinu.
B Podesite traku na prsima (2) za to¢nu duljinu i
pritegnite zajedno.

UKLANJANJE KOPCE

B Otvorite brzi priteza¢ na traci.

B Olabavite trake kopCe podizanjem kliznih podesSivaca i
skidanjem puhalice.

A UPOZORENJE
Naprtnjac¢a puhalica mora se brzo ukloniti u slu€aju
neposredne opasnosti. Traka na prsima mora se oslo-
boditi prije postavljanja naprtnjace puhalice na tlo.

A UPOZORENJE

Neka vam koncentracija pri radu ne popusti ni kad
upoznate kako radi vas aparat. Uvijek imajte na umu da
je dovoljna samo jedna sekunda nepaznje kako biste se
teSko ozlijedili.

A UPOZORENJE

Uz zastitu za sluh uvijek nosite zastitu za vid s bo¢nim
Stitnicima oznacenu da je u skladu s ANSI Z87.1.
Nepostivanje ove upute moZe dovesti do toga da pred-
meti budu odbaceni u vade oci i druge mogucée osobne
ozljede.

A UPOZORENJE

Nemoijte koristiti nikakve priklju¢ke ili dodatni pribor

koji nije preporu€en od strane proizvodaca uredaja.
Koristenje priklju€aka ili dodatnih pribora koji nisu
preporu¢eni moze izazvati ozbiljne osobne ozljede. Prije
svakog koristenja provijerite cijeli proizvod radi ostec¢enja,
dijelova koji nedostaju ili labavih dijelova kao $to su

vijci, matice, svornjaci, kapice itd. Cvrsto pritegnite sve
uévrsne elemente i pokrove, te ne radite s ovim proizvo-
dom sve dok svi dijelovi koji nedostaju ili su osteceni nisu
zamijenjeni.

DRZANJE PUHALICE Pogledajte sliku 8.

Operater nosi odgovaraju¢u odjec¢u, poput ¢izama,
zastitnih naocala ili rukavica, zastitu za sluh, rukavice,
duge hlace i majicu dugih rukava.

Ova naprtnjaca puhalica namijenjena je za rad s jednom
rukom.

Korisnik je moze nositi drze¢i polugu za upravljanje s
lijevom ili desnom rukom.

Uvijek hodajte polako dok radite.

Uvijek provjerite izlazno podrucje mlaznice za ispuhivanije.



Hrvatski (Prijevod izvornih uputa)

OEHOHOLHOINREORO(HDOHOBBECOE
__________Hrvatski (Prijevod izvornih uputa)

NAPUNITE PRIJE PRVOG KORISTENJA

A UPOZORENJE
Uvijek uklonite bateriju iz uredaja kad sklapate dijelove,
vrSite podeSavanja, Cistite ili kad se alat ne koristi. Uklan-
janje baterije sprje€ava slu€ajno pokretanje koje moze
dovesti do ozbiljnih osobnih ozljeda.

POKRETANJE/ZAUSTAVLJANJE PUHALICE

Prije pokretanja, osigurajte da je puhalica u savrSenom

stanju kako biste jamcili siguran rad.

B Stisnite sklopku za pokretanje za poc¢etak rada.

B Za promjenu brzine, pritisnite i otpustite sklopku za
pokretanje za povecanije ili smanjenje brzine.

A UPOZORENJE
Kako biste izbjegli ozbiljne osobne ozljede nosite
naocale ili zastitne naocale cijelo vrijeme dok radite s
jedinicom. Na lokacijama s prasinom nosite masku za
lice ili masku protiv praSine.

A UPOZORENJE
Kako biste sprijecili ozbiljne osobne ozljede ili
oStecenje jedinice, provjerite je li cijev puhalice
postavljena na mjesto.

POLUGA TEMPOMATA Pogledajte sliku 9.

Ova puhalica opremljena je s funkcijom kontrole
tempomata.Molimo procitajte i shvatite funkciju poluge
tempomata.

B Stisnite sklopku za pokretanje za pokretanje jedinice.
B Nakon uklju€enja jedinice, vratite polugu natrag u
smjeru kretanja kazaljki na satu za povec¢anje brzine.
Ovo ¢e zaklju€ati brzinu na zeljenoj postavki.

Za smanjenje brzine, gurnite brojac¢ poluge u smjeru
kazaljki na satu.

NAPOMENA: Ako cijelim putem smanijite brzinu, jedinica
Ce se iskljuciti i bit ¢e potrebno ponoviti korak jedan.

KORISTENJE GUMBA TURBO Pogledajte sliku 9.

Ova puhalica opremljena je s gumbom turbo. Procitajte i

shvatite funkciju gumba turbo.

B Squeeze the switch trigger to start.

B Za povecanje brzine pritisnite gumb turbo kako bi
puhalica radila na najviSoj brzini. Kad se otpusti gumb
turbo, puhalica ¢e raditi normalnom brzinom.
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A UPOZORENJE
Radi izbjegavanja ozbiljnih osobnih ozljeda nemojte nos-
iti labavu odjecu ili predmete poput rubaca, niski, lancica,
kravata itd., jer mogu biti uvuceni u ventilacijske otvore.
Kako biste bili sigurni da duga kosa nece biti uvuéena u
ventilacijske otvore, zavezite unatrag dugu kosu.

RAD PUHALICE

B Prije pokretanja jedinice osigurajte da nije prema
nikom usmijerena ili da nema labavih ostataka.
Provijerite je li jedinica u dobrom stanju za rad.
Provjerite da li su cijevi i Stitnici na mjestu i pri€vrséeni.
Za smanjenje opasnosti od gubitka sluha vezano uz
razinu buke, potrebna je zastita za sluh.

Radite s uredajima na napajanje samo u razumne
sate — ne rano ujutro ili kasno navecer kada mozete
uznemiravati ljude. Uskladite se s vremenima
navedenim u lokalnim propisima. Preporucujemo
obi¢no od 09:00 do 17:00, od ponedjeljka do Subote
Za smanjenje razine buke ogranicite broj komada
opreme koje istovremeno Kkoristite.

Za smanjenje razina buke, radite s puhalicom na
najmanjoj mogucoj brzini za izvrSenje posla.
Koristite grablje i metle kako biste popustili ostatke
prije puhanja.

Stedite vodu za ispiranje koristenjem puhalica umjesto
viSenamjenskih vrtnih crijeva za travnjake i vrtove,
uklju€ujudi ispiranje prostora kao $to su slivnici,
reSetke, terase, roétilji, triemovi i vrtovi.

Pazite na djecu, ku¢ne ljubimce, otvorene prozore ili
vozila i otpuhujte sigurno podalje ostatke.

VENTILACIJSKI OTVORI

Nikada ne prekrivajte ventilacijske otvore. Odrzavajte ih
bez prepreka i ostataka. Uvijek moraju biti Cisti radi
pravilnog hladenja motora.

RAD KAO PUHALICA

Cvrsto drzite puhalicu. Pomigite s jedne strane na drugu

s mlaznicom nekoliko in¢a od tla ili poda. Lagano pomicite
jedinicu, odrzavajuéi prikupljenu gomilu ostataka ispred
vas. Vecina suhih radova ispuhivanja su bolji ako se rade
pri niskim brzinama, bolje od velikih. Velika brzina ispu-
havanija je bolji nacin za pomicanje tezih predmeta poput
velikih ostataka ili zemlje.

ODRZAVANJE OSTRICA

A UPOZORENJE
Prilikom servisiranja koristite samo identicne zamjenske
dijelove. Koristenje nekih drugih dijelova moze izazvati
opasnost ili uzrokovati oste¢enje uredaja.




Hrvatski (Prijevod izvornih uputa)

OEHOHOLHOINREORO(HDOHOBBECOE
__________Hrvatski (Prijevod izvornih uputa)

CISCENJE

Uklonite bateriju.

B Ocetkaijte ili ispusite praSinu i ostatke iz ventilacijskih
otvora koristenjem komprimiranog zraka ili usisavaca.
Odrzavajte ventilacijske otvore Cistim od prepreka,
pilievine i drvenog iverja. Nemojte rasprsivati, prati ili
uranjati ventilacijske otvore u vodu.

B Obrisite kuciste i plasticne komponente koristenjem
vlazne, meke krpe. Nemojte koristiti otapala ili
deterdzente na plasticnom kucistu ili plasti¢nim
komponentama. Odredena kuéna sredstva za
CiScenje mogu uzrokovati oste¢enja i mogu uzrokovati
opasnost od strujnog udara.

BATERIJA

B Spremite napunjenu bateriju.

B Jednom kada se punjac prebaci na zeleno, uklonite
bateriju iz punja€a i odspojite punjac iz utinice.

B Kada god zamijetite pad napona ponovno punite
bateriju. Nemojte dopustiti da se baterija potpuno
isprazni.

B Nakon punjenja baterija moze biti pohranjena na
punjacu sve dok je punja¢ ukljucen.

A UPOZORENJE
Prilikom servisiranja koristite samo identicne zamjenske
dijelove. Koristenje nekih drugih dijelova moze izazvati
opasnost ili uzrokovati ostecenje uredaja.

Prilikom ¢iS¢enja plasti¢nih dijelova izbjegavajte koristiti
kemijska sredstva. Vecina plastika je podloZna oStecenju
od razli¢itih vrsta komercijalnih kemijskih sredstava za
CiScenje i mogu se ostetiti prilikom njihovog koristenja. Za
uklanjanje prljavstine, praSine, ulja, masnoce itd., koristite
Cistu krpu.

A UPOZORENJE
Nikada ne dopustite kontakt plasti¢nih dijelova s
tekuéinom za koc¢nice, benzinom, proizvodima na bazi
petroleja, sredstvima za odmascivanje, idr. Oni sadrze
kemikalije koje mogu ostetiti, oslabiti ili unistiti plastiku.

A UPOZORENJE
Za izbjegavanje ozbiljnih ozljeda uvije uklonite bateriju
iz uredaja prilikom &iSc¢enja ili izvodenja bilo kakvog
odrzavanja.

SKLADISTENJE PUHALICE

Temeljito ocistite puhalicu prije skladistenja. Skladistite

puhalicu na dobro ventiliranom mjestu koje nije

pristupacno djeci. DrZite podalje korozivna sredstva kao

Sto su vrtne kemikalije i soli protiv zaledivanja.

B Skladistite i punite baterije u hladnom podrucju.
Temperature iznad ili ispod normalne sobne
temperature skracuje vijek trajanja baterije.

B Jednom kada se punjac prebaci na zeleno, uklonite
bateriju iz punjaCa i odspojite punjac iz uticnice.

Ne skladistite bateriju na alatu.
Nikada ne spremaijte baterije u ispraznjenom stanju.

Pricekajte da se baterija ohladi i odmah je potpuno

napunite.

B Sve baterije postepeno gube svoju napunjenost. Sto
je viSa temperatura, to baterija brze gubi snagu. Ako
jedinicu skladistite na dulje vremensko razdoblje bez
koriStenja, punite baterije svakih mjesec ili dva. Ovo
¢e produljiti vijek trajanja baterije.

RJESAVANJE PROBLEMA

PROBLEM

MOGUCI
UZROK

RJESENJE

Jedinica se ne

Baterija nije
ucvrséena.

Provjerite kako biste
osigurali da su zasuni
¢vrsto pri¢vrséeni na
mjesto na straznjem
dijelu puhalice i baterije.

Baterija nije

Punite bateriju sukladno
uputama koje su

pokrece, no zrak
ne izlazi iz cijevi.

pokrece. napunjena. uklju€ene s baterijom.
Sklopka za Dijelove u kvaru
napajanje jeu |zamijenite u ovlastenom
kvaru. servisnom centru.
Jedini Otvor za
edinica se zrak ili otvor

za cijev je

Ocistite blokadu.

blokiran.
Rucica Vijak je Pritegnite vijak s kriznim
tempomata ne . o2
radi. olabavljen.  |odvijaCem.
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MUSZAKI ADATOK

A FIGYELEM

Do not use this product if any parts on the Packing List

LEIRASOKYTKIN

Lasd 1. abra.

1. Fuvogép csove

2. Kioldékapcsolo

3. Fordulatszamtartas kar
4. TURBO GOMB

5. HEVEDER

OSSZESZERELES

KICSOMAGOLAS

m Ovatosan vegye ki a terméket és a kiegészitdket a
dobozbal.

B F igyelmesen vi z sgal j a 4t a terméket , és

bizonyosodjon meg réla, hogy a szallitas soran nem

tort el és nem sérilt meg semmi.

Amig figyelmesen at nem vizsgalta és nem

muikodtette a terméket, addig ne dobja ki a

csomagolasat.

Ha barmelyik alkatrész megsériilt vagy

hianyzik, segitségért hivia a Powerworks

szervizkézpontot.

RAKJEGY ZEK

Lasd 2. abra.

B 60V haton hordozhat6 fuvégép 6sszeszerelése
B Fuvogeép cséve

B Felhasznélbi kézikonyv

Tipus 2400313 are already assembled to your product when you unpack
Motor 60 VDC it. Parts on this list are not assembled to the product by
Levegbtérfogat 15 3me/min the manufacturer and require cus_tomer installation. Use

= - of a product that may have been improperly assembled
Levegl sebessége 1225 KM/H could result in serious personal injury.
fgl'li’u(l)akk“m”'ator 3.75kg A KIOLDOFOGANTYU OSSZESZERELESE
Akkumulator 2900413/2900513 Lasd 3. abra.
Toltd 2900313

Az akar sulyos sériléseket is eredményezd véletlen
Hangnyomasszint 80dB(A), k:3.0dB(A) beinditas elkerulése érdekében mindig vegye ki az
L akkumulatort a gépbél, ha alkatrészeket szerel fel ra.
Hangteljesitményszint| 98dB(A)
- B A flexibilis cs6 (B) a gyarté altal csatlakoztatva van a
s g . < 2 k= 2

Vibracioszint 2,5m/s?, k=1.5m/s ventilator kimeneti csévére (A).

B Csusztassa a kioldofogantyut (D) a felsd fuvocsére
(C).

B A teljes meghuzas el6tt mozgassa a kioldéfogantyut
a kivant helyre. A mellékelt csavar (E) segitségével
régzitse a kioldoéfogantyut a fuvocséhoz.

AFUVOCSO OSSZESZERELESE L4sd 4. abra.

B A cs6 felszerelése el6tt helyezze el a csébilincset (F)
a rugalmas cs6 koré. Lehet, hogy a bilincset némileg
ki kell lazitani a cs6 felszereléséhez.

B Helyezze be a felsé fuvocsé (C) szerelvény révidebb
végét kis szdg alatt a rugalmas csébe (B).

B A csé egyik végét hasznalja forgaspontként, és a
masik végét nyomja bele a rugalmas csébe. Ehhez
némi erd sziikséges.

B Ne nyomja tovabb a felsd fuvocsdvet, amikor
6sszekapcsolddott a rugalmas csével. Amikor
Osszeszerelte, a csdbilincseken hiizza meg teljesen a
csavarokat. Hasznaljon csavarhuzot (nem mellékelt)
a csbbilincs meglazitasahoz és meghuzasahoz.
Forgassa a csavart az éramutato jarasanak iranyaba
a meghuzashoz, és az ramutato jarasaval ellentétes
irAnyba a meglazitashoz.

B Csatlakoztassa a fuvocsoévet (1) a mikédd cséhoz
(C). Forgassa el az éramutato6 jarasaval megegyez6
irAnyba, amig a csdvek a helyukre nem régziinek.

B Helyezze a kabelt (G) a kabeltartéba (H).

AZ AKKUMULATOR BEHELYEZESE/ELTAVOLITASA
Lasd 5. abra.

FONTOS! Az akkumulator vasarlaskor nincs feltéltve. A
fuvdgép els6 hasznalata elétt helyezze az akkumulatort
az akkumulatort6ltébe, és toltse fel.

Ugyeljen ra, hogy elolvassa az 6sszes biztonsagi elbirast
és kdvesse az Akkumulatortolté kézikdnyvében talalhatoé
utasitasokat.
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____ Magyar(Az eredeti dtmutaté forditasa)

BEHELYEZES

B Az akkumulator nyelvét igazitsa egy vonalba a haton
hordhaté egység burkolataban |évé nyilassal.
Helyezze be az akkumulatort a nyilasba, amig az
akkumulator kioldbgomb (J) a helyére nem régzdil.
Fogja meg erésen a haton hordhat6 egységet.
Nyomja bele az akkumulatort a haton hordhat6
egységbe, amig mindkét oldala nem régzul. A
reteszeld gomb a helyre régziléskor kattan.

Ne erdltesse az akkumulatort a behelyezés soran. Be
kell csusznia a helyére és be kell kattannia.

A FIGYELEM

Kbvesse az utasitasokat a sértilések elkerillése és

az aramutés vagy tliz kockazatanak csékkentése

érdekében:

* Azonnal cserélje ki az akkumulatort vagy a toltét,
ha az akkumulator burkolata vagy a t6lté kabele
megseérilt.

* Az akkumulator behelyezése vagy eltavolitasa el6tt
ellenérizze, hogy a kapcsolo KIKAPCSOLT allasban
van.

» Aflvo barmely részének atvizsgalasa, beallitasa vagy
karbantartas végrehajtasa el6tt ellendrizze, hogy az
akkumulator ki lett véve és a kapcsold KIKAPCSOLT
allasban van.

» Olvassa el, értse meg és tartsa be a Téltési folyamat
részben leirt utasitdsokat.

AZ AKKUMULATOR ELTAVOLITASA

B Nyomja be erésen és tartsa benyomva az
akkumulator kioldégombjat.

B Fogja meg er6sen a haton hordhaté egységet. Huzza
ki az akkumulatort a fogantyubol.

A FIGYELEM A FIGYELEM

Az akkumulator szorosan illeszkedik a haton hordhato
egységbe, hogy elkerilje a véletlen kirazédast. Ezért
bizonyos erd szikséges az akkumulator kihizasahoz.

A FIGYELEM

Mindig tUgyeljen a labara, az On kériil 1évé gyerekekre
vagy haziallatokra, amikor megnyomja az akkumulator
kioldbgombot. A kies6 akkumulator sulyos sérilést
okozhat. NE vegye ki az akkumulatort, ha magas a talaj
folott van.

A HEVEDER BEALLITASA Lé&sd 6. abra.

Egy joI beallitott haton hordozhato fuvogép és heveder
megkdnnyiti a munkat. Allitsa be a hevedert, hogy a
legjobb munkapoziciét biztositsa. Ugy allitsa be az oldal-
szijakat, hogy a suly egyenléen legyen elosztva a vallain.

a. Amikor a fuvogép megfeleléen van elhelyezve a
hatan, hizza meg lefelé a szijak végét a heveder

73

meghuzasahoz.

b. Kapcsolja éssze a vizszintes szijat a mellkason, és
hldzza meg a szij végét a megfeszitéshez.

c. Emelje fel a beallitékon levd fiileket a szijak
meglazitasahoz.

d. Osszenyomva zarja dssze és régzitse a gyorskioldo

régzitét.

Nyomja 6ssze a horgokat a gyorskioldo régzit6
kinyitasahoz.

HELYEZZE FEL A VALLSZIJAT L4sd 7. ébra.

m Allitsa be a hevederszijakat (1) a megfeleld
hosszusagra.

Allitsa be a mellszijat (2) a megfelel6é hosszra, és
régzitse egymashoz.

A HEVEDER ELTAVOLITASA

B Nyissa ki a szijon a gyorskioldé rogzitdket.

B Lazitsa ki a hevederszijakat a csuszobeallitok
felemelésével, majd vegye le a fuvégépet.

Fenyegetd veszély esetén a haton hordozhaté fuvogépet
gyorsan le kell venni. A mellszijat a fuvégép a talajra
helyezése elétt ki kell oldani.

HASZNALAT

A készulék kiismerése ne késztesse fi gyelmének
csokkentésére. Soha ne feledje, hogy egy pillanatnyi
fi gyelmetlenség is elegendd ahhoz, hogy sulyosan
megséruljén.

Mindig viseljen oldalellenzds szemvédét, amely
megfelel az ANSI Z87.1 szabvanynak, valamint
fulvédét is. Ennek elmulasztasa esetén valamilyen
targy kertlhet a szemébe, és mas sulyos sériilés is
térténhet.

A FIGYELEM

Ne hasznaljon semmilyen, a gyart6 altal a termékhez
nem ajanlott kiegészitét vagy tartozékot. A nem ajanlott
tartozékok vagy kiegésziték hasznalata sulyos személyi
sérilést eredményezhet. Minden hasznalat el6tt vizs-
galja at a terméket, sérilt, hianyz6 vagy meglazult alka-
trészeket keresve, példaul csavarokat, csavaranyakat,
rogzitéket, kupakokat stb. Hizza meg az 6sszes
kotéelemet és kupakot, és ne hasznalja a terméket, amig
az dsszes hianyzé vagy sérilt alkatrészt nem cserélte ki.
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A FUVOGEP TARTASA Lésd 8. abra.

A kezeld megfelel6 ruhazatot visel, tgymint csizma,
véddszemiiveg vagy szemvédd, filvéds, kesztyd,

hosszu nadrag és hosszu ujju ing.

A haton hordozhat6 fuvogép egy kézzel valo hasznalatra
lett tervezve.

A felhasznal6 viselheti a vezérlékart jobb vagy bal kezével
tartva.

Munka kézben mindig lassan haladjon.

Mindig ellenérizze a fuvogép csé kimeneti teriletét.

AZ ELS® HASZNALAT ELOTT TOLTSE FEL.

Az alkatrészek dsszeszerelésekor, beallitasok vég-
zésekor, tisztitaskor vagy hasznalaton kivil mindig
vegye ki az akkumulatort a termékbél. Az akkumulator
kivétele megakadalyozza a véletlen bekapcsolodast, ami
sulyos személyi sériilést okozhat.

A FUVOGEP BEINDITASA/LEALLITASA

Inditas el6tt ellenérizze, hogy a fuvogeép tékéletes allapot-

ban van, hogy garantalja a biztonsagos mikd&dtetést.

B Huzza meg a kiolddkapcsolot a beinditasahoz.

B A fordulatszam megvaltoztatasahoz, a ndveléshez
illetve a csbkkentéshez fokozatosan nyomja be vagy
engedje fel a kioldot.

A sulyos személyi sérilés elkerilése érdekében a
készlilék hasznalatakor viseljen védészemiveget vagy
szemvéd6t. Poros helyszinen végzett munka kézben
viseljen arcvédét vagy pormaszkot.

A sulyos személyi sériilések vagy a késziilék
karosodasanak elkertlése érdekében a készilék
hasznalata elétt ellenérizze, hogy a fuvdcsé a helyén

van.

FORDULATSZAMTARTAS KAR L4sd 9. ébra.

A favogép el van latva fordulatszamtartas funkcioval.
Olvassa el és értse meg a fordulatszamtartas kar
mikddését.

B Huzza meg a kioldét a berendezés beinditasahoz.
B Amikor a gép mikddik, nyomja vissza a kart az
o6ramutato jarasaval ellentétes iranyba a fordulatszam
noveléséhez. Ez régziti a fordulatszamot a kivant
beallitason.

A fordulatszam cstkkentéséhez nyomja a kart

az éramutato jarasaval megegyezd iranyba a
fordulatszam a kivant beéllitasra csékkentéséhez.

MEGJEGYZES: Ha teljesen lecsékkenti a fordulatszamot,
a gép kikapcsol és az elsd Iépést meg kell ismételni.
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A TURBO GOMB HASZNALATA Lé&sd 9. ébra.

A fuvdgép el van latva egy turbd gombbal. Olvassa el és

értse meg a turbé gomb mikodéset.

B Huzza meg a kiolddkapcsolét a beinditasahoz.

B A fordulatszam megndveléséhez nyomja meg a turbd
gombot, hogy a fuvogépet teljes fordulatszamon
lehessen muikddtetni. A turbd gomb felengedésekor a
fuvégép normal fordulatszamon fog mikodni.

A FIGYELEM

A sulyos személyi sérilések elkeriilése érdekében ne
viseljen laza ruhazatot vagy kiegészitéket, pl. salat,
cip6fliz6t, lancot, nyakkendét stb., amik
beszivodhatnak a szell6zényilasokba. Fogja 6ssze a
hosszu hajat, hogy biztosan ne keriljén be a
szell6zényilasokba.

OPERATING THE BLOWER

Figyeljen oda arra, hogy bekapcsolasa elétt a gép ne
legyen senkire és semmilyen laza hulladékra iranyitva.
Ellendrizze, hogy a gép j6 miikodési allapotban van.
Ellendrizze, hogy csbvek és a véddberendezések a
helyikén vannak és meg vannak huzva.

A zajszint(ek)bdl eredd hallaskarosodas veszélyének
csokkentése érdekében flilvédd viselete ajanlott.
Csak a nappali 6rakban hasznalja a gépet — ne koran
reggel vagy kés6 este, amikor megzavarhatja masok
nyugalmat. Tartsa magat a helyi rendeletek altal el8irt
id6szakokhoz. Az altalanosan javasolt hasznalati

id6: délelétt 9:00 és délutan 5:00 kozott, hétfétol
szombatig.

A zajszint csOkkentéséhez korlatozza az egyszerre
hasznalt berendezések szamat.

A zajszint cstkkentéséhez a fuvogépeket a munkahoz
még megfelels lehetd legalacsonyabb fordulatszamon
mikodtesse.

Fuavas el6tt gereblye és seprii hasznalataval lazitsa fel
a hulladékot.

Takarékoskodjon a vizzel ugy, hogy kertészeti és
gyepgondozasi munkak soran fuvogépet hasznal
toml6k helyett a csatornakban, racsoknal, zart
teraszokon, grillez6knél, télikertekben és kertekben.
Figyeljen a gyerekekre, a haziallatokra, a nyitott
ablakokra vagy autokra, és biztonsagosan fujja el a
hulladékot.

VENTILACIJSKI OTVORI

Nikada ne prekrivajte ventilacijske otvore. Odrzavajte ih
bez prepreka i ostataka. Uvijek moraju biti Cisti radi
pravilnog hladenja motora.

RAD KAO PUHALICA

Cvrsto drzite puhalicu. Pomigite s jedne strane na drugu s
mlaznicom nekoliko in€a od tla ili poda. Lagano pomicite
jedinicu, odrzavajuci prikupljenu gomilu ostataka ispred
vas. Vecina suhih radova ispuhivanja su bolji ako se rade
pri niskim brzinama, bolje od velikih. Velika brzina ispu-
havanja je bolji nacin za pomicanje tezih predmeta poput
velikih ostataka ili zemlje.
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A KESEK KARBANTARTASA

A személyi sérilés, a tliz és aramiités elkertlés
érdekében a fuvdgép bedllitasa, atvizsgalasa vagy tiszti-
tasa el6tt tavolitsa el az akkumulatort a gépbdl.

TISZTITAS

Vegye ki az akkumulatort.

Kefével tisztitsa ki vagy sdritett levegdvel fujja ki, vagy
porszivéval szivja ki a port és a szennyez6déseket

a szell6zényilasokbdl. A szell6zdnyilasokat tartsa
akadalyoktol, flirészportol és faforgacstél mentesen.
Ne permetezzen vizet a szell6z8nyilasokba, ne
mossa ki azokat vizzel és ne is meritse vizbe a
szell6zbnyilasokat.

B Egy puha, nedves ruhaval térélje at a burkolatot és
a mlanyag alkatrészeket. A miianyag hazon vagy
alkatrészeken ne hasznaljon er8s oldészereket vagy
tisztitdszereket. Bizonyos haztartasi tisztitoszerek
karosodast vagy aramitést okozhatnak.

AKKUMULATOR

B Az akkumulator feltéltve tarolja.

B Amikor a t6ltén 1évd lampa zélden kigyullad, vegye
ki az akkumulatort a t6It6bél, és huzza ki a toltét az
elektromos hal6zatbdl.

B Toltse fel az akkumulatort, ha barmikor
teljesitménycsokkenést észlel. Soha ne hagyja
teljesen lemertilni az akkumulatort.

B A toltés befejezése utan az akkumulator a t6ltében
is tarolhatd, amig be nem dugja azt az elektromos
hal6zatba.

Szervizeléskor csak azonos cserealkatrészeket
hasznaljon. Barmilyen mas alkatrész hasznalata
veszélyes lehet vagy a gép karosodasat okozhatja.

A milanyag részek tisztitasakor tartozkodjon a tisz-
titészerek hasznalatatol. A legtdbb mianyag érzékeny

a kilénbdz6 tipusu kereskedelmi oldészerekre, és azok
hasznalata esetén karosodhat. Egy tiszta ruhat hasznal-
jon a kosz, por, olaj, kenézsir stb. eltavolitasara.

A FIGYELEM
A mianyag részek semmilyen kdrilmények kdz6tt nem
érintkezhetnek fékolajjal, benzinnel, petroleum alapu
termékekkel, beszivodé olajokkal stb. Ezen anyagok
olyan vegylleteket tartalmaznak, amelyek karosithatjak,
meggyengithetik vagy ténkretehetik a mianyagot.

A FUVOGEP TAROLASA

Tarolas elétt alaposan tisztitsa meg a fuvogépet. Szaraz,

jol szell6z8, gyerekektél elzart helyiségben tarolja a fuvé-

gépet. A korrodal6 szerektdl, példaul kerti vegyszerektdl
vagy jégmentesit6 sotol tartsa tavol.

B Az akkumulatort toltse fel és tarolja hiivos
helyen. A normal szobahémérséklet feletti vagy
alatti hémérsékletek rovidithetik az akkumulator
élettartamat.

B Amikor a t6ltén 1&évd lampa z6lden kigyullad, vegye
ki az akkumulatort a t61tébél, és huzza ki a toltét az
elektromos haldzatbdl.

B Ne tarolja az akkumulatort a gépben.

B Soha ne tarolja az akkumulatorokat lemertilt
allapotban. Varja meg, amig az akkumulator lehdil, és
azonnal teljesen toltse fel.

B Minden akkumulator fokozatosan elvesziti a
toltottségét. Minél nagyobb a hdmérséklet, annal
hamarabb elvesziti a téltdéttségét. Ha nem szeretné
hasznalni és hosszu id6re eltarolja a gépet, havonta
vagy kéthavonta téltse fel az akkumulatort. Ez
a gyakorlat meghosszabbitja az akkumulator
élettartamat.

HIBAELHARITAS

LEHETSEGES|MEGOLDAS
OK

PROBLEMA

Ellendrizze, hogy a
reteszek erésen a
helytkre régziltek

a fuvogep és az
akkumulator hatoldalan.

Baterija nije
ucévrscena.

Toltse fel az
akkumulatort az

Akesziilék nem |Baterija nije akkumulatorhoz

indul be napunjena | e)iskelt utasitasok
alapjan.
Skiopka za A hibés alkatrészt
o egy hivatalos
napajanje je u o .
szervizkézpontban ki
kvaru.

kell cseréltetni.

A légbemenet
vagy
csOkimenet
blokkolva van.

Akészilék nem

indul be Odcistite blokadu.

A FIGYELEM

A sulyos személyi sérilések elkeriilése érdekében
tisztitaskor és karbantartaskor mindig vegye ki az ak-
kumulatort a gépbdl.

A fordulatszamt-
artas kar
nem mukadik.

Tighten the screw
Blokirana cijev. |with a phillips head
screwdriver.




Romana(Traducere din versiunea originala a instructiunilor)

SPECIFICATII

A AVERTIZARE

Nu folositi acest produs daca orice piesa din lista de

Nivel presiune

e 80 dB(A), k:3.0dB(A)

Nivel putere sunet |98 dB(A)

Nivel vibratie <2,5m/s?, k=1.5m/s2

DESCRIEREINAC

Vezi Figura 1.

TUB SUFLANTA DE FRUNZE
TRAGACI

MANETA DE CONTROL A VITEZEI
BUTON TURBO

HAM

ASAMBLAREVYBALENI

1.
2.
3.
4.
5.

DESPACHETAREA

B Cu atentie scoateti din cutie produsul si orice
accesoriu.

Inspectati cu atentie produsul pentru a va asigura ca
nu s-au produs spargere sau deteriorare a produsului
in timpul transportului.

Nu Tnlaturati materialul de ambalat pana cand nu ati
inspectat cu atentie si operat satisfacator produsul.
Daca orice piesa este deteriorata sau lipseste, va
rugam sunati centrul service Powerworks pentru
asistenta.

LISTA DE EXPEDIERE

Vezi Figura 2.

B Ansamblu suflatoare portabila la 60V
B Tub suflanta de frunze

B Manual de utilizare
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Tip 2400313 piese sunt deja asamblate pe produsul dvs. atunci
Motor 60 vV DC cand il despachetati. Piesele din aceasta lista nu sunt
Volum de aer 15.3 m*min asamblate pe produs de catre producétor si necesité
Viteza aer 225 KM/H instalarea de céatre cumparator. Folosirea unui produs ce
Greutate (neinclus 3.75 kg a fost deja incorect asamblat poate rezulta in vatamare
acumulator) i personal grava.

Asbrlaler UL T ZUU)RTS ASAMBLAREA MANERULUI CU TRAGACI

Incarcator 2900313

Vezi Figura 3.

A AVERTIZARE
Pentru a preveni pornirea accidentala ce poate cauza
vatamare personala grava, indepartati intotdeauna
acumulatorul din aparat cand asamblati piesele.

B Furtunul flexibil (B) este conectat la furtunul de
evacuare a aerului ventilatorului (A) de catre
producator.

Glisati manerul cu tragaci (D) pe furtunul superior a
suflatoarei (C).

Mutati ménerul cu tragaci la pozitia dorita inainte de
a-l strange complet. Folositi surubul furnizat (E) pentru
a strange manerul cu tragaci la furtunul suflatoarei.

ASAMBLAREA TUBULUI SUFLATORULUI

Vezi Figura 4.

m TInaintea instalarii tubului, asezati clema furtunului

(F) ™n jurul tubului flexibil. Clema ar putea sa fie putin
slabita pentru a instala tubul.

Introduceti capatul mai scurt al ansamblului tubului
superior a suflatoarei (C) in tubul flexibil (B) la un
unghi usor.

Folositi un capat al tubului ca punct de pivotare si
apasati cealalta parte in tubul flexibil. Ar putea fi
necesar sa aplicati putina forta.

Incetati ap&sarea tubului superior al suflitoarei cand
se conecteaza la tubul flexibil. Strangeti complet cu
suruburile de pe clema tubului odata ce ati asamblat.
Folositi o surubelnita (nefurnizata) pentru a slabi si
strange clema tubului. Rotiti in sensul acelor de ceas
pentru a strange si invers acelor de ceas pentru a
slabi.

Conectati tubul suflatoarei (I) la tubul de operare (C).
Rasuciti in sensul acelor de ceas pana cand tubul se
fixeaza in pozitie.

Asezati cablul (G) In dispozitivul de retinere a cablului

(H).

PENTRU A INSTALA/INDEPARTA ACUMULATORUL
Vezi Figura 5.

IMPORTANT! Acumulatorul nu este incarcat cand este
cumparat. Inainte de a folosi aparatul de suflat frunze
pentru prima oara, asezati acumulatorul Tn incarcator si
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incarcati-l.
Asigurati-va ca cititi toate precautiile de siguranta si ca
urmati manualul incarcatorului acumulatorului.

PENTRU A INSTALAA ACUMU-ATORUL

B Aliniati limba acumulatorului cu cavitatea din carcasa
rucsacului suflatoarei.

Introduceti acumulatorul in deschizatura pentru
baterie pana cand butonul de eliberare a bateriei (J)
se blocheaza in pozitia sa.

Apucati ferm rucsacul suflatoarei.

Impingeti acumulatorul in rucsacul suflitoarei pana
cand ambele parti laterale se blocheaza. Butonul
clichet va face un clic cand s-a blocat in pozitia sa.
Nu fortati atunci cand introduceti acumulatorul. El
trebuie sa alunece la locul lui si s& se auda un clic.

A AVERTIZARE

Urmati aceste instructiuni pentru a evita ranirea si pentru

a reduce riscul de electrocutare sau incendiu:

« Tnlocuiti imediat acumulatorul sau incarcatorul in
cazul in care carcasa acumulatorului sau cablul
incarcatorului este deteriorat.

+ Verificati ca intrerupatorul este Tn pozitia OPRIT (OFF)
inainte de a introduce sau scoate acumulatorul.

+ Verificati ca acumulatorul este scos si ca
intrerupatorul este in pozitia OPRIT (OFF) inainte de
a inspecta, regla sau efectua intretinerea oricarei parti
a suflatoarei.

« Cititi, intelegeti si urmati instructiunile continute in
sectiunea intitulata Procedura de incarcare.

PENTRU A SCOATE ACUMULATORUL

B Apasati si tineti fix prins butonul de eliberare a
acumulatorului.

B Apucati ferm rucascul suflatoarei. Trageti
acumulatorul afara tindndu-l de maner.

A AVERTIZARE
Acumulatorul se potriveste usor in rucsacul suflatoarei
pentru a preveni deplasarea lui accidental. Ar putea fi
necesar sa trageti puternic pentru a-l scoate.

A AVERTIZARE

Fiti atent intotdeauna la picioarele dvs, la copii, sau
animalele de companie din jurul dvs atunci cand apasati
butonul de eliberare a acumulatorului. Vatadmare grava
poate rezulta daca acumulatorul cade. Nu indepartati
NICIODATA acumulatorul cand va aflati intr-o locatie
inalta.
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REGLAREA HAMULUI Vezi Figura 6.

O suflatoare portabila si un ham bine reglat fac munca
mai usoara. Reglati hamul pentru a va oferi cea mai buna
pozitie de lucru. Ajustati curelele laterale in asa fel incat
greutatea sa fie distribuita egal pe umeri.

a. Odata ce suflatoarea este corespunzator potrivita pe
spatele Dvs, trageti in jos de capetele curelelor pentru
a strange hamul.

b. Legati cureaua orizonatala de la piept si trageti de
capatul curelei pentru a strange.

c. Ridicati clapa pentru a slébi curelele.

d. Tnchide’gi si blocati clema de eliberare rapida impingand
ambele capete impreuna.

e. Apaésati céarligele pentru a deschide clema de eliberare

rapida.

PUNEREA CURELEI PE UMAR Vezi Figura 7.

B Reglati cureaua hamului (1) la lungimea corecta.

B Reglati cureaua de la piept (2) la lungimea corecta si
strangeti-o.

INDEPARTAREA HAMULUI

B Deschideti clema de eliberare rapida de pe curea.

B Slabiti curelele hamului ridicand clemele de reglare si
apoi scoateti suflatoarea.

A AVERTIZARE

Rucsacul suflatoarei trebuie imediat dat jos Tn cazul unui
pericol iminent. Cureaua de la piept trebuie desfacuta
fnainte de a pune rucsacul suflatoarei la sol.

OPERAREA

A AVERTIZARE
Nu slabiti vigilenta odata ce va simtiti familiarizat cu
aparatul. Nu uitati niciodata ca o secunda de neatentie
este sufi cienta pentru a va rani foarte grav.

A AVERTIZARE

Purtati intotdeauna ochelari de protectie cu aparatori
laterale marcate care sunt in conformitate cu ANSI
Z87.1, impreuna cu protectie pentru auz. Neurmarea
acestor instructiuni poate cauza ca obiectele sa fie
aruncate inspre ochii dvs. si alte posibile vatamari
grave.
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A AVERTIZARE

Nu folositi atasamente sau accesorii nerecomandate
de producatorul acestui produs. Folosirea de
atasamente sau accesorii nerecomandate poate
rezulta in vatamare personala grava. Inainte de fiecare
folosire, inspectati intregul produs de deteriorari, piese
lipsa sau slabite precum suruburi, piulite, capace etc.
Strangeti bine toate clemele si capacele si nu operati
acest produs pana cand piesele lipsa sau deteriorate
nu sunt inlocuite.

TINEREA SUFLATORULUI DE FRUNZE Vezi Figura 8.
Operatorul poarta haine corespunzatoare, precum
ghete, ochelari de protectie, protectie pentru ochi/

auz, manusi, pantaloni lungi si camasa/bluza cu
maneca lunga.

Suflatoarea portabila este proiectata pentru a fi operate
CU 0 mana.

Utilizatorul poate sa poarte sufldtoarea tindnd-o de ma-
neta de control cu mana stanga sau cu cea dreapta.
Pasiti intotdeauna lent cand lucrati.

Verificati intotdeauna zona de evacuare a duzei
suflatoarei.

INCARCATI INAINTE DE PRIMA FOLOSIRE

A AVERTIZARE
Scoateti intotdeauna acumulatorul din produs cand
asamblati parti, faceti reglaje, curatati sau cand nu
folositi produsul. Scoaterea acumulatorului va preveni
pornirea accidentala ce poate cauza vatamare personala
grava.

PORNIREA/OPRIREA SUFLATORULUI DE FRUNZE

Tnainte de a o porni, asigurati-va ca suflatoarea este in

stare perfecta pentru a garanta o operare in siguranta.

B Apasati intrerupatorul tragaci pentru a porni.

B Pentru a schimba viteza, apasati sau eliberati
tragaciul gradual pentru a creste sau scadea viteza.

A AVERTIZARE
Pentru evitarea vatamarii personale grave, purtati
ochelari de protectie tot timpul atunci cand operati acest
aparat. Purtati o masca de fata sau o masca impotriva
prafului in locatii prafuite.

A AVERTIZARE
Pentru a preveni vatdmarea personala grava sau dete-
riorarea aparatului, asigurati-va ca tubul suflatorului de
Frunze este la locul sau Tnhainte operarii aparatului.

MANETA DE CONTROL A VITEZEI Vezi Figura 9.
Aceasta suflanta de frunze este echipata cu o functie de
control a vitezei.
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Va rugam cititi si intelegeti functia manetei de control

a vitezei.

B Apasati tragaciul pentru a porni aparatul.

B Odata aparatul pornit, impingeti inapoi maneta in
sensul acelor de ceas pentru a creste viteza. Aceasta
va bloca viteza la setarea dorita.

Pentru a scadea viteza, impingeti maneta in sens
invers acelor de ceas pentru a scadea viteza la
setarea dorita.

NOTA: Dacd scadeti viteza complet, aparatul se va opri
si pasul unu va trebui repetat.

FOLOSIREA BUTONULUI TURBO Vezi Figura 9.
Aceasta suflatoare este echipata cu un buton turbo. Va
rugam cititi si intelegeti aceasta functie a butonului turbo.
B Apasati intrerupatorul tragaci pentru a porni.

B Pentru a creste viteza, apéasati butonul turbo in asa
fel incat suflatoarea poate fi operate la viteza cea
mai mare. Odata ce butonul turbo este eliberat,
suflatoarea va fi operate la viteza normala.

A AVERTIZARE

Pentru a evita vatamarea personala grava, nu purtati
haine largi sau articole pecum baticuri, cordoane, curele,
cravate etc. ce pot fi atrase inspre orificiile de ventilare a
aerului. Pentru a va asigura ca parul lung nu vine atras
in orificiile de ventilare a aerului, prindetiva parul lung la
spate.

OPERAREA CA SUFLATOR DE FRUNZE

Asigurati-va ca aparatul nu este directionat catre
nimeni sau catre resturi Tnainte de pornirea aparatului.
Verificafi ca aparatul este in stare buna de
functionare. Asigurati-va ca tuburile si aparatorile sunt
la locul lor si sunt fixe.

Pentru a reduce riscul de pierdere a auzului asociat
cu nivelul/nivelele de sunet, este necesara protectia
auzului.

Operati echipamentele de putere doar la ore
rezonabile, nu dimineasa devreme sau noaptea tarziu
cand oamenii ar putea fi deranjati. Respectati orele
listate in ordonantele locale. Recomandarile normale
sunt intre 09:00 si 17:00, de luni pana sambata.
Pentru a reduce nivelele de zgomot, limitati numarul
de piese ale aparatului a fi folosite cate o singura data.
Pentru a reduce nivelele de zgomot, operati
suflatoarele de frunze de putere la cea mai mica
viteza posibila pentru a indeplini sarcina.

Folositi rasecheta sau matura pentru a slabi resturile
inainte de a le sulfa.

Conservati apa folosind suflatoarele in locul furtunelor
cu apa pentru multe gazoane sau aplicatii in gradina,
incluzand zone precum santuri, paravane, curti
interioare, grilaje, verande si gradini.

Fiti atent la copii, animale de casa, ferestre deschise
sau masini si suflati resturile de o maniera sigura.
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ORIFICII DE VENTILARE A AERULUI

Nu acoperiti niciodata orificiile de ventilare a aerului.
Tineti-le libere de orice blocaje si resturi. Ele trebuie sa
ramana libere pentru o racire corespunzatoare a aerului.

OPERAREA CA SUFLATOR DE FRUNZE

Tineti suflatorul de frunze ferm. Rotiti aparatul dintr-o
parte in alta cu duza la cétiva centimetri deasupra solului
sau podelei. Usor avansati aparatul, pastrand gramada
acumulata de resturi in fata dvs. Majoritatea operatiunilor
de suflare uscata sunt mai bine potrivite la viteze mici,
decét la viteze mari. Suflarea la viteze mari este mai buna
pentru a misca resturi mai mari si grele sau pietris.

INTRETINEREA LAMELOR

A AVERTIZARE
Pentru a evita vatamarea personala si riscul de electro-
cutare, scoateti acumulatorul inainte de a regla, inspecta
sau curata suflanta de frunze.

CURATAREA

Indepartati acumulatorul.

B Periati sau suflati praful si resturile din orificiile de
ventilare a aerului folosind aer comprimat sau un
aspirator. Pastratj orificiile de ventilare a aerului
libere de obstructii, praf de la ferastrau sau aschii de
lemn. Nu pulverizati, spalati sau scufindati orificiile de
ventilare a aerului in apa.

B Stergeii carcasa si componentele de plastic cu
o carpa umeda si moale. Nu folositi solventi sau
detergenti puternici pe carcasa de plastic sau
componentele de plastic. Anumiti detergenti casnici
pot cauza deteriorare si pot cauza pericol de
electrocutare.

ACUMULATORUL

B Depozitati acumulatorul incarcat.

B Odata ce becul de incarcare devine verde, scoateti
acumulatorul din incarcator si deconectati incarcatorul
de la priza.

B Reincarcati acumulatorul ori de cate ori observati o
putere mai mica. Nu lasati niciodata acumulatorul sa
se descarce complet.

B Dupa incarcare, acumulatorul poate fi depozitat in
incarcator atat timp cat incarcatorul nu este in priza.

A WARNING
La efectuarea service-lui folositi doar piese de schimb
identice. Folosirea oricaror altor piese poate crea pericol
sau cauza deteriorarea produsului.

Evitati folosirea de solventi cand curatati piesele din
plastic. Majoritatea plasticului este susceptibil sa se
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deterioreze de la diferifi tipi de solvenii comerciali si poate
fi deteriorat prin folosirea lor. Folositi carpe curate pentru
a indeparta mizeria, praful, uleiul sau grasimea etc.

A AVERTIZARE
Nu lasati niciun moment ca lichidele de frana, benzina,
produsele pe baza de petrol, uleiurile penetrante, etc. sa
vina Tn contact cu piesele de plastic. Ele contin substante
chimice ce pot deteriora, slabi sau distruge plasticul.

A AVERTIZARE
Pentru a evita vatamarea personala grava, indepartati
intotdeauna acumulatorul din aparat atunci cand il
curatati sau indepliniti orice operatiune de intrefinere.

DEPOZITAREA SUFLATORULUI DE FRUNZE

Curatati complet suflatorul de frunze inainte de depozi-

tare.Depozitati suflatorul intr-un loc uscat, bine aerisit

si inaccesibil copiiilor.Pastrati-l ferit de agenti corozivi

precum chimicale de gradina si saruri de dezghetare.

B Pastrati si incarcati acumulatorii intr-o zona
racoroasa. Temperaturile superioare sau inferioare
temperaturii normale a unei camere vor scurta durata
de functionare a acumulatorului.

B Odata ce lumina de pe incarcator devine verde in
mod continuu, indepartati acumulatorul din incarcator
si deconectati incarcatorul de la priza.

B Nu pastrati acumulatorul Tn interiorul produsului.

B Nu depozitati niciodatéd acumulatorii descarcati
Asteptati ca acumulatorul sa se raceasca si incarcati-|
complet imediat.

B Toti acumulatorii pierd gradual sarcina de incarcare.
Cu cat mai ridicata temperatura, cu atat mai rapid isi
vor pierde sarcina lor de incércare. Daca depozitat;
aparatul pentru perioade lungi fara a-l folosi,
incarcati acumulatorii la fiecare o luna sau doua.
Aceasta practica va prelungi durata de functionare a
acumulatorului.
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REMEDIEREA DEFECTIUNILOR

control a vitezei
nu functioneaza.

Surubul este
slabit.

PROBLEMA |CAUZA SOLUTIE
POSIBILA
Verificati pentru a va
asigura ca clichetii
Acumulatorul [sunt fix prinsi la locul
nu este lor pe partea din spate
fixat bine. a suflatoarei sia
acumulatorului.
Aparatul nu Acumulatorul |Incarcati _acumul_atqrul
te nu este conform instructiunilor
pormneste. . incluse cu acumulatorul
incarcat. Dvs.
Intrerupétor de | Duceti pentru inlocuirea
alimentare pieselor defecte la un
defect. centru service autorizat.
Aparatul Admisia
porneste, dar Cu aer sau
aerul nu se evacuarea Eliberati blocajul.
scurge prin tubului este
tub. blocata.
Maneta de

Strangeti surubul cu o
surubelnita in cruce.
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Bbnrapcku(lpeBon oT opuruHanHUTE UHCTPYKLUWN)

CNEUNDOUKALINA

Tun 2400313
MoTop 60V DC
Bb3gyLieH obem 15.3 m3*min
CkopocT Ha 295 KM/H

Bb34yLlHaTa CTpyA

Terno (He BkMO4YBa

akymynaTtopHaTta 3.75 kg

barepus)

AKymynatopHa 2900413/2900513
barepus

3apsgHo ycTponcTBo |2900313

HuBo Ha WymMOBOTO | anip(A) k:3.0dB(A)
HandaraHe

HwnBO Ha cunara Ha 98dB(A)
wyma

Huso Ha BMGpaLuuTe <2,5m/s2, k=1.5m/s2

OMUCAHMUEIK

Bx. ¢pueypa 1.

O6pyxBalla Tpbba
Cnycbk

JlocT 3a Kpymn3 KOHTpona
BYTOH 3A TYPBO

. HARNESS

CrMOBABAHEAKOSANA

oD~

PA3O0IMNAKOBAHE

B BHumaTtenHo ussageTte npoaykTta un
NPUHaANEeXHOCTUTE OT KyTUATa.

ye He ca Bb3HMKHaNM NnoBpeam UImn cyynBaHus no
BpeMme Ha TPaHCNopTMPaHeTo.
Mpeaun Aa N3XBbPNNUTE ONAKoBbYHUSI MaTepurann,

WHCNEKTMpanTe BHUMATENHO NPOAYKTa U NpoBepeTe

Aanv paboTu NnpaBuUIHoO.

AKO MMa nUnceaLLM Unu NnoBpeseHn YyacTu, ce
obbpHeTe 3a CbAENCTBME KbM CEPBU3EH LIEHTBP Ha
Powerworks.

OMNUCA HA MNMAKETA

Bx. ¢pueypa 2

B Ypepq 3a 06gyxBaHe TUn paHuua, 60V
B O6pgyxBawa Tpbba

B PbKoBOACTBO Ha NoTpebutens

OrnepaiiTe BHMMaTENHO NpoayKTa, 3a Aa ce yBepute,

A NPEOQYNPEXOEHWUE

He nsnonseanTe npoaykTa, ako Npu pasonakoBaHETO
MY HSIKOW YacTu, BKITHOYEHW B OMUCa Ha NakeTa, Beve
ca crnobeHun. Yactute, BKNOYEHN B TO3M ONKUC, He ca
abpunyHo crnobeHun, a KNMeHTBLT TpAbBa cam Aa
crnobu. V1anon3BaHeTo Ha HeNpaBUITHO criobeH
NPOAYKT MOXe fa JoBede OO0 CEPUO3HU (ODU3NYECKN
HapaHsBaHus.

MOHTUPAHE HA MUCTONETHATA PbKOXBATKA
Bx. cbuzypa 3

A NPEOYNPEXOEHUE
3a ga n3berHete cnyyariHO cTapTMpaHe Ha ypeaa,
KOeTO MOXe [a [JoBeae OO CEPUO3HM PU3NYECKU
HapaHsBaHUs, BUHArM n3Baxgante akymynatopHaTa
baTepus OT NpoayKTa No BPEME Ha CrinobsiBaHETO My.

B [bBkaBaTa Tpbba (B) e cBbp3aHa KbM M3xogHaTa
Tpbba Ha BeHTMnaTopa (A) oT nponsBoauTENS.

B [Inb3HeTe nucToneTHaTa pbkoxeBaTka (D) Bbpxy
ropHaTa Tpbba 3a o6ayxeaHe (C).

B [IpemecTteTe nucToneTHaTa pbKoxeaTtka 4o
)KenaHoTo MSCTO, MPeau Aa 3aTerHeTe HambJIHO.
Manonaeaiite npegoctaBerust BUHT (E), 3a ga
3aTerHeTe nucToneTHaTa pbkoxBaTka KbM TpbbaTta 3a
obayxsaHe.

CIrMOBABAHE HA Ob[] YXBA LLATA TP tBA

Bx. ¢pueypa 4

B [lpeau ga MmoHTUpate Tpbbara, noctaBeTe ckobarta
Ha mapkydya (F) okono reBkaBaTta Tpbba. Moxe aa ce
Hanoxwu ckobata ga ce pasxnabu nNeko 3a MOHTaxa
Ha Tpbbara.

B BkapaliTe no-kbcus Kpar Ha ropHaTa Tpbba 3a
obayxsaHe (C) B rbBkaBaTa Tpbba (B) nog nek bron.

B l3nonaBante eguHUNA Kpan Ha TpbbaTta KaTo onopHa
TOYKa W HaTUCHeTe apyraTa cTpaHa B MbBKaBaTta
Tpbba. ToBa MOXe M3UCKBA YNpaXKHABaHETO Ha cuna.

B CnpeTe oa HaTuUckaTe ropHaTa Tpbba 3a ob6ayxBaHe,
KoraTo TSl Ce CBbpXKe KbM bBKaBaTta Tpbba.
3aTterHeTe HanNbHO BUHTOBETE Ha CKOOUTE Ha
MapKy4a, cref kaTo cTe ro crinobvnu. MianonseaiTte
oTBepTKa (He e NpefocTaBeHa TakaBsa), 3a Aa
pa3xnabute v 3aTerHete ckobata Ha MapKy4a.
3aBbpTeTE N0 YacoBHMKOBATa CTPeSka, 3a Aa
3aTerHete, n obpaTHO Ha YacoBHMKOBATa CTpesika, 3a
Oa pasxnabure.

B CsbpxeTe Tpbbata 3a o6ayxBaHe (I) kbm
onepaumoHHaTa Tpbba (C). 3aBbpTeTe no
YacoBHMKOBAaTa CTpeskKa, AokaTto Tpbbute WwpakHaT
Ha MACTO.

B [loctaBeTe kabena (G) BbB chukcatopa (H).
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Bbnrapcku(lpeBon oT opuruHanHUTE UHCTPYKLUN)

NMOCTABAHE/M3BAXOAHE HA AKYMYJTATOPHATA
BATEPUA
Bx. ¢pueypa 6

BA>XHO! AkymynaTtopHata 6atepusi ce npogasa
HesapefeHa. [pean ga vanonsearte ypega 3a obgyxsaHe
3a MbpBU MbT, MOCTABETE akyMynaTtopHaTta 6atepus B
3apsgHOTO YCTPOMCTBO U A 3apefeTe.

He 3abpaBanTe ga npoveTeTe BCUYKN NpeaynpexaneHms
3a Ge3onacHoCT u fa criegBaTe MHCTPYKUMUTE B
PBbKOBOACTBOTO,3apsAHO YCTPOMCTBO 3a akyMyraTopHara
batepusa“.

NMOCTABAHE HA AKYMYJITATOPHATA BATEPUA

B l/i3paBHeTe e3nka Ha baTepusTa c BanbbOHaTuHaTa B
Kopnyca Ha paHuuara.

lMoctaBeTe akymynatopHaTa 6atepus B rHe3goTo,
kaTo 6yTOHBT 3a ocBobOXaaBaHe Ha baTepusTa (J)
TpsbBa Aa WwpakHe Ha MSACTOTO CU.

XBaHeTe paHuuaTta 34paso.

HaTtuncHeTe GaTepusaTa B paHuuarta, 4okaTto ABeTe
CTpaHu WwpakHaT. ByTOHBT 3a hmKcMpaHe Le WpakHe,
KoraTto e Ha MsICTO.

He n3nonseanTte cuna, 3a ga noctaBuTte
akymynatopHaTa 6atepus. Ta TpsabBa ga nnb3He Ha
MSICTO 1 Aa LpakHe.

A NPEOQYNPEXOEHWUE

CnenBainTe Te3n MHCTPYKUUK, 3a Aa n3berHete
HapaHsBaHe U Ja HamanuTe pucka OT TOKOB yaap unu
noxap:

* Ako kopnycbT Ha GaTepusiTa unm kabenbsT Ha
3apsaHOTO ca noBpedeHn, TpssbBa HesabaBHO Aa
noaMeHuTe akyMmynatopHarta batepus nnu sapsgHoTo
YCTPONCTBO.

» [lpeBkntoyBaTenaT Tpsibea Aa e Ha no3muma OFF
(USKITKOYEHO), korato noctaBATe Unn nsBaxagare
akymynartopHara 6artepusi.

» [lpeou oa n3BbpLIBaTE AEMHOCTU MO MHCNEKTUPAHE,
perynvpaHe unm nogapbXka no yactu ot
WHCTPYMeHTa, TpsiOBa Aa n3Baxgate akymyrartopHara
OaTepusa 1 oa 3agaBarte NpeBKNoYBaTeNs Ha No3nLUms
OFF (U3KJTKOYEHO).

» [lpo4eTeTe, pa3bepeTe n crnegBanTe NHCTPYKLUMUTE OT
pasgen ,[lpouenypa 3a 3apexgaHe”.

N3BAXOAHE HA AKYMYITATOPHATA BATEPUA

B HaTtucHeTe 1 3agpbxkTe OyToHa 3a ocBOOOXaaBaHe
Ha akymyrnaTopHaTa 6aTepus CcbC 3paB 3axBar.
XBaHeTe paHuuarta 3apaso. N3gbpnante
akymynatopHaTta 6atepusi OT pbkoxBaTkaTa.
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A NPEOYNPEXOEHUE

AkyMynaTopHaTta 6atepusi npunensa NabTHO B
paHuuaTta, 3a Aa ce npegoTBpaT HEMHOTO CriyvanHo
pa3mecTBaHe. Moxe ga e HeobxoamMmo ga s usgbpnare
CWIHO, 3a Ja 4 u3BaguTe.

A NPEOQYNPEXOEHUE

Korato HaTuckate ByToHa 3a ocBoboXxaaBaHe Ha
GaTtepusaTa, BHUMaBanTe TS Aa He NnagHe BbpXy
KpakaTta BU Unu Aa He HapaHu BnmnskocToswmM aeua nnm
AoMallHu niobumum. ManyckaHeTo Ha akymynartopHara
GaTepus Moxe Aa [oBeAe A0 CePUO3HN HapaHsBaHWS.
HWKOT'A He usBaxxganTe akymynatopHarta 6arepus,
Korato ce HammpaTe Ha BUCOKO MSICTO.

PEFYNIMPAHE HA NPE3PAMKATA Bx. ¢pueypa 6
Hobpe perynupaH ypea 3a obayxeaHe OT TWM paHuua

1 npe3pamka ynecHsasat pabortara. Perynupante
npespamkara, 3a ja c ocurypute Han-gobpara paboTHa
nosuuus. PerynupaiTe cTpaHU4HUTE NEHTU Taka,

Yye TernoTo ga 6bae paBHOMEPHO pa3npeneneHo Ha
pameHeTe.

a. Cneg kato ypeobT 3a obgyxsBaHe e MOCTaBeH
noaxoAsuwlo Ha rbpba Bu, nsgbpnanTte kpavwarta Ha
neHTUTe Hagory, 3a Aa 3aTerHeTe npespamkara.

b. CBbpxeTe Xopu3loHTanHaTa JfeHTa 3a bpanTe WU
n3gbpnanTe Kpasi 1, 3a ga s 3aTerHeTe.

c. BawrHete wumdToBETE Ha npucnocobneHusTa 3a
perynupaHe, 3a Aa pasxnabute neHture.

d. 3arBopeTe UK 3aknyeTe 3akonyankara 3a Obp30
ocBoboxgaBaHe, KaTo 8 HaTUCHeTe.

e. CTucHeTe KyKMYKMTE, 3a Aa OTBOPUTE 3akonyarnkara 3a

Obp30 ocBOOOXOABaHE.

NOCTABAHE HA PAMEHHATA NNEHTA

BX. OUI'YPA 7.

B Perynupaiite neHTnte Ha npespamkaTta (1) go
npaBunHaTa gbmKuHa.

B PerynupanTte neHTtaTa 3a rbpauTe (2) 4o npasBunHaTta
ObIDKMHA U 51 3aTerHeTe.

CBANAHE HA NPE3PAMKATA

B OTBOpeTe 3akonyankute 3a 6bpP30 ocBobOXaaBaHe
Ha neHTaTa.

PasxnabeTe neHTUTe Ha Npe3pamkarta, kato
noBAMUrHETE U NiTb3HETE NpPUCNocobneHnaTa

3a perynupaHe v crnep ToBa cBareTe ypeaa 3a
obayxBaHe.
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A NMPEOYNPEXOEHUE
YpenbT 3a 06ayxBaHe OT TUM paHuua TpsibBa ga 6bae
cBarieH 6bp30 B Cryyai Ha HeENocpeacTBEHA ONACHOCT.
JleHTaTa 3a repanTe TpsibBa ga 6bae ocBoboaeHa,
npeav ga noctaBuTe ypeda 3a obayxeaHe oT TMN paHuua
Ha 3emsTa.

PABOTA C YPEOA

He nossongBarite 4OOpPOTO NO3HaBaHe Ha NPOJYKTUTE
Ja otcnabu 6guTtenHocTTa BU. 3anoMHeTe, Ye MuUr
HEeBHMMaHWe e JOoCTaTbYeH 3a HaHaCSAHETO Ha
CEPUO3HN HapaHsABaHMSI.

A NPEOQYNPEXOEHUE

Mo Bpeme Ha paboTa BMHarK HoCeTe 3aLUMTHN o4vmna
CbC CTPaHU4YHM eKpaHu, OTroBapsLLM Ha cTaHZapTa
ANSI Z87.1, kakTo 1 aHTUdOHN. HecbobpassaeaHeTo ¢
ToBa npeaynpexaeHve MoXxe Aa AoBede 40 nonajaHe
Ha Yy>XOu YacTuumM B OuMTe BU U 4O OAPYrv CepUO3HU
HapaHsiBaHuS.

A NPEOQYNPEXOEHUE

He vanonseaiiTe HUKaAKBM NPUCTaBKA U
NPVHaOnNeXHoCTH, KOUTO He ca npernopbyaHu oT
Npou3BOAUTENS Ha TO3M NPOAYKT. V3mnon3BaHeTo Ha
HenpenopbYyaHu NPUCTaBKU U NPUHAANEXHOCTU MOXe
[la noBefie [0 CepUO3HN PU3NYECKN HapaHsABaHNS.
Mpean BcsAko M3nonasaHe NpoBepeTe Lenus NpoaykT
3a noBpeaeHu, NUNcBaaLLyM Unmu pasxnabeHun yacTu,

KaTo HanpuMep BMHTOBE, raiku, 6onToBe, Kanayku u
Ap. 3aterHeTte 3paBo BCUYKM KPEMEXKHN €NEMEHTU U
Kanayku 1 He M3nonaBaiTe To3u NPOAYKT, AOKATO BCUYKM
nuUnNcBaLy Uy NoBpeaIeHN YacTu He 6baaT NoAMEHEHN.

NMPABUITHO 3AXBALLAHE HA YPEOA 3A
OBAYXBAHE B)XX. ®UTYPA 8.

OnepartopbT HOCK NoaxoasLo obnekno, KaTo
Hanpumep 3aTBOpPeHM 0BYBKM, 3aLLUTHM 04nna,
aHTUOHK, pbKaBULW, AbIMM NAHTaNOHN N p13a C
Obnblr pbKaB.

OnepartopbT HOCK NoaxoasAaLo obnekno, KaTo
HanpMMep 3aTBOPEHM 00YBKM, 3aLLUTHU 04Mna,
aHTUOHK, pbKaBULW, AbIMM NAHTaNoOHN N p13a C
Obnblr pbKaB.

SAPEXOAHE MNMPEOU MbPBA YINOTPEBA.

A NPEOQYNPEXOEHWUE

BuHarn nsBaxgavite akymynatopHaTa 6atepus ot
NnpoayKTa, Korato crrinobsiBaTe Yactu, u3sbpLuBaTe
HaCTPOWKK, NoYncTBaTe UK He u3nonaeaTe ypeaa.
Ms3BaxgaHeTo Ha akymynaTtopHaTa 6atepus we
npegoTBpaTh eBEHTYaNIHO HeENpeaAHaMepeHo
cTapTupaHe, KOeTo MoXe Aa A0BeAe A0 CEPUO3HHU
M3MYECKN HapaHABaHMS.
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CTAPTUPAHE/CMNMWUPAHE HA YPEDA 3A OBYXBAHE
Mpeawn aa ro BkMOYMTE, yBEPETE Ce, Ye ypeabT 3a
ob6ayxBaHe e B uearnHo CbCTosiHME, 3a Aa ce rapaHTupa
6esonacHa paboTa.

B CTucHeTe NpeBKroYBaTeNHUS CNYChK, 3a Aa NycHeTe
MalumHara.

3a a NpoMeHUTe CKOpOCTTa, HaTUCHETE UK
OTNyCHeTe Crycbka Ha CTeneHu, 3a Aa yBenmumTe unm
HamanuTe ckopocTTa.

A NPEAYNPEXOEHUE
BuHaru korato pa6otute ¢ ypeaa, HoceTe 3alyTHM
oyuna, 3a Aa npenoTBpaTUTe CEPUO3HN PU3NYECKN
HapaHsiBaHus. B npaliHu ycnoeusa HoceTe Macka 3a
n1LUe U Macka NPoTUB Mpax.

A NPEAYNPEXOEHWE
3a fga npegoTBpatuUTe CEPUO3HN PU3NYECKU
HapaHsBaHWsA 1 MOBPEAM Mo ypeaa, Npean 3ano4vsaHe Ha
paboTta npoBepsiBaviTe fanv obgyxeaiiaTta Tpbba e Ha
MSICTOTO CMW.

JIOCT 3A KPYU3 KOHTPOIA Bx. cbueypa 9.

Toau ypen 3a obayxBaHe € o6opyaBaH ¢ QyHKUMS 3a
Kpyu3 KoHTpon. Mons, npoyeTeTe 1 ce 3ano3HaunTe C
PyHKLMSITA Ha NnocTa 3a Kpyn3 KOHTpona.

B HaTtucHeTe cnycbka, 3a Ja cTapTupaTe ypeaa.

B Cnep kaTo ypeabT € BKIYEH, 3aBbpTeTe focta no
MoCoKa Ha YaCOBHMKOBATa CTperika, 3a Aa yBenuumrte
ckopocTTa. Taka LWe ukcupaTte ckopocTTa Ao
XenaHaTa OT Bac BenunyunHa.

3a A4a HamanuTe ckopocTTa Ao XenaHaTta oT

BacC BenuuMHa., 3aBbpTeTE N0cTa 06paTHO Ha
YacoBHMKOBaTa CTpeskKa.

3ABEJIEXXKA: Ako HamanuTe ckopocTTa AOKpaK, ypeabT
LLle ce U3KNIYK 1 e TpsibBa Aa 3ano4HeTe OTHOBO OT
nbpBaTta CTbIKa.

M3NOJN3BAHE HA BYTOHA 3A TYPBO Bx. ¢bueypa 9.
To3swn ypea 3a o6ayxBaHe e cHabaeH ¢ 6yToH 3a
obayxsaHe. Mons, npoyeTeTe 1 ce 3ano3HanTe ¢
dyHKUMsTa Ha ByToHa 3a Typbo.
B Squeeze the switch trigger to start.
B 3a ga yBenuumTe CKOpoCTTa, HaTUCHeTe ByToHa
3a Typbo, Taka Ye ypeabT 3a 06ayxBaHe Aa Moxe
na paboTu Ha Hal-BMcokaTta ckopocT. Cnep kaTo
OyTOHBT 3a TypbO e nycHaT, ypeabT 3a obayxBaHe
MoXe fa paboTu Ha HopmariHa CKOpOCT.
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A NPEOYNPEXOEHUE

3a pga npegoTBpatuTe CEpUO3HN PU3NYECKN
HapaHsiBaHMs Npu paboTa ¢ ypena, He HOCETE LUMPOKM
Apexu, warnoBe, Bpb3KuW, NaHLuM, BpaTOBPb3KU U ApYrn
nogobHW NpeameTu, KoMTo Morat ga 6baaT 3acMyKkaHu
BbB BEHTUMALMOHHUTE OTBOPU. 3aBbpXKeTe AbMruTe
Kocu 3af rnmaBaTa cu, Taka ve ga He morat ga 6baar
3acMyKaHu BbB BEHTUNALMOHHUTE OTBOPMW.

PABOTA C YPE[A 3A OBAYXBAHE

B [Ipeau ga ctapTupate ypeaa, ce yBepeTe, Ye TOM He
€ Haco4eH KbM YOBEK UITN KbM CBOOOOHO XBbpyaLLm
oTnagbLum.

MpoBepeTe fanu ypena e B 400po hyHKLMOHANHO
CbCTOSHME. YBEpETe Cce, Ye BCUYKM TPBOM 1
npegnasuTenu ca No Mecrarta CvM U ca MOHTUPaHU
npaBuITHO.

HoceHeTo Ha aHTU(OHM No BpeMe Ha paboTa e
Hamarnu onacHocTTa OT yBpeXaaHe Ha criyxa nopagu
BMCOKOTO HMBO (HMBA) Ha LyMa.

ManonaeaiTe mexaHu3anpaHo obopynsaHe camo

B MOAXOASLO BPEME Ha OeHS — U3BBH paHHUTE
CYTPELUHN N KbCHUTE BEYEPHMN YacoBe, KoraTo €
Bb3MOXHO [a NPUYUHUTE HEYLOOCTBO Ha Apyrn
xopa. CbobpassiBaiTe ce C YacoBeTe 3a No4vMBKa 1
paboTa, ykasaHu B MecTHUTe pasnopenbu. ObuyanHo
npenopbYMTENHNUTE YacoBe 3a paboTta ca mexay 9:00
1 17:00 4., oT NoHeaenHuK oo cbboTa.

He n3anonseanTte eAHOBPEMEHHO MHOIO UHCTPYMEHTH
oT obopyaBaHeTo, 3a Aa Ce HaManu HUBOTO Ha LyMma.
3a ga HamanuTe HMBOTO Ha LWyMa, HacTponTe
ypeauTe 3a obayxBaHe Ha Han-HUCKaTa Bb3MOXHaA
CKOPOCT 3a CbOTBETHaTa AENHOCT.

Paspefnete otnagbuuTe ¢ noMoLLTa Ha rpebno

1 MeTna, Npeav ga rm TpetupaTte ¢ ypeaa 3a
obayxsaHe.

CnecTeTe BoAa, kaTo BMECTO MapKy4u 13nonssanTe
ypeau 3a obayxsaHe, 3a Aa novvcTeaTe rpaguHu,
nvBagu, KaHaBKW, NapaBaHu, BbTPELUHN ABOPOBE,
ckapw, BepaHau v gp.

Korato nounctBate oTnagbLu, ce cTapanTe ga He 1
obayxeaTte no nocoka Ha Aeua, XXMBOTHU, OTBOPEHMU
NpPO30pLM UIN KOMW.

BEHTUNTAUMOHHU OTBOPU

Hukora He nokpuBaiiTe BEHTUNALMOHHUTE OTBOPM.
MooabpxaiTe M YACTU OT oTnaabuu. Te BUHaru Tpsbsa
[a ocTasarT YMCTU, 3a [a ce rapaHTpa NpaBuUIHOTO
oxna)aaHe Ha MoTopa.

PABOTA C YPE[A 3A OBAYXBAHE

[pbxTe 3apaBo ypeaa 3a obayxeaHe. V3BbpLuBanTe
paBHOMEPHW ABWXEHUS HArSIBO U HAAsICHO ¢ 06ayxBaLLms
HaKpanHWK, [OKATO ro AbPXUTE Masko Hag 3emMHara
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MOBbLPXHOCT UNK noaa. BHMMaTenHo ce npeasuxkeanTe
Hanpep c ypeaa, kato HacbOpanaTta ce KynyinHa
oTnagbum Tpsibea BUMHaruM ga 6bae npepn eac. MNoeeveTo
obgyxBaluy AefHOCTU ce u3BbpLuBaT No-gobpe npu
MO-HUCKWN CKOPOCTM Ha 0BayXBaHe, a He NpW NO-BUCOKM.
Bucoknte ckopocTn Ha 06gyxBaHe ca NpenopbynTENHN
3a OTMECTBaHe Ha Mo-TeXKW NpeaMeTu, KaTo Hanpuvep
roriemMu oTnagbLM NN YakbIl.

O0PBXXKA HA OCTPUET.

A NPEOYNPEXOEHUE
3a [a npefoTBpaTUTe HapaHsiBaHWS U 4a orpaHuynTe
pvCcKa OT Bb3HMKBaHe Ha Moap 1 TOKOB yaap,
nsBaxgaiTe akymynatopHata 6atepus oT ypeaa 3a
obayxBaHe, Npeau ga ro HacTporiBaTe, MHCMeKTUpaTe
WM noymcTeare.

NMOYNCTBAHE

V3BageTe akymynaTopHata 6atepus.

B C nomMoLwiTa Ha CrbCTeH Bb3ayX v Ha
npaxocMykayka npeMaxHeTe HaTpynBaHusiTa OT

npax u oTnagbuun B obnacrtta Ha BEHTUNALMOHHUTE
oTBOpU. BeHTMnaumoHHUTE oTBOPK TpsiGBa BUHArK
a ca 4uniCcTn OT OTNagbLUM, CTbPrOTUHU 1 TPECKMU.
Hukora He TpeTupainTe BEHTUNALUMOHHUTE OTBOPU CbC
CNperioBe 1 NepUnHW nNpenapaTy U He M noTananTe
BbB BOAa.

MoumncTeTe Kopnyca v NNacTMacoBUTE KOMMOHEHTU

C nomoLlTa Ha BriaXkHa U Meka kbpna. He
TpeTupaiTe NnacTMacoBms KOPMyC 1 NacTMacoBuTe
KOMMOHEHTN CbC CUSTHW MOYMUCTBALLM NpenapaTt um
pastBoputenun. Hakon noumcTealym npenapartu morat
Oa noBpeasT ypeada v oa yBenuuyaT pucka OT TOKOB

yaap.

AKYMYITATOPHA BATEPUA

B CbxpaHsiBailTe akymynatopHaTa 6aTepus 3apefeHa.
B Cnep KaTo CBETNMHHUAT UHAMKATOP Ha 3apsiiHOTO
YCTPOWCTBO 3arnoyHe Ja CBETU 3ereHo, 3BageTe
aKkymynaTtopHaTa 6aTepusi OT 3apsiIHOTO U ro
U3KMIOYETE OT 3aXpaHBaHETO.

Mpesapexgaiite akymynaTopHaTta 6atepus BUHarm
koraTo 3abenexvTe HaMansiBaHe Ha MOLLHOCTTA.
Hwvkora He ocTaBalTe akymynaTopHaTa 6atepus aa
Ce U3TOLUM HaMbITHO.

Cnep npuknioyBaHe Ha 3apexaaHeTo
aKkymynaTtopHaTta 6aTepusi Moxe fja ocTaHe B
3apsiAHOTO YCTPOMCTBO, CTUra TO [a € U3KITYEHO OT
3axpaHBaHeTo.



Bbnrapcku(lpeBon oT opuruHanHUTE UHCTPYKLUN)

OEHOHOLHOINREDEOHAH(E)OBBECOE
____Brirapcku(llpeson ot opurMkaniuTe MHCTRYKUMKM)

A NPEAYNPEXOEHUE
Mpy M3BbPLUBAHE HA PEMOHT M3MOor3BaiTe camo
WOEHTUYHU pe3epBHM YacTu. ManonasaHeTo Ha apyru
YacTu MOXe Aa Cb3faje OnacHOCTU UKW Aa NoBpeau
npoaykTa.

N3BsareaiTe n3non3saHeTo Ha pasTBOpUTENU Npu
NoYNCTBAHETO Ha MnacTmacoBuTe YacTu. MNoeeyeTo
nrnactMacu ca YyBCTBUTEMHM KbM pasfMyHu BUOOBE
pa3TBOpPUTENM 1 MOraT Aa ce NnoBpeasT npu
M3MNon3BaHeTo Ha TakuBa. Manonssaiite YACTU KbpnK, 3a
[a npemaxHeTe MpbCOTUs, Npax, Macro, rpec 1 ap.

A NPEOYNPEXOEHWUE

B HukakbB crny4yan He NO3BoNsBanNTE NnacTMacoBuTe
YyacTu da Bnv3aT B KOHTaKT CbC CNUpavyHu TEYHOCTH,
©€eH3uH, NeTpoNHN NPOAYKTU, MPOHUKBALLM Macna u
ap. Te cbaobpxaT XMMUYECKM BelLlecTBa, KOUTO MoraT
Ja NoBpeasT, oTcnabaT unuv paspyliat nnactMacara.

A NPEAYNPEXOEHUE
3a pga n3berHete cepmnosHn hmsnyeckn HapaHsBaHus,
BMHaru n3BaxaanTte akymynaTtopHaTta 6atepusi ot
WHCTPYMEHTa Npu N3BbpLUBaHe Ha AEMHOCTU MO
noyYncTBaHe UM NogapbKKa.

CBbXPAHEHUE HA YPEOA 3A OBAYXBAHE
MouncTeTe UANOCTHO ypeaa 3a 0bayxBaHe, npeam Aa ro
npnbepeTe 3a cbxpaHeHne. CbxpaHaBanTe ypeaa Ha
cyxo 1 gobpe NpoBETPEHO MACTO, KOETO € HEAOCTBIMHO 3a
deua. [pbxTe ypena ganeye oT passikaallm BellecTsa
KaTo rpagmHCKN XMMUKanNn 1 pasMmpassiBally Conu.

B CobxpaHsiBaiiTe 1 3apexaganTe akymynaTopHUTe
OaTepun B xnagHoO nomelleHre. TemnepaTypute

HaJ Wn1 Nof HopMarHarta cTaviHa TeMmnepaTypa Le
CbKpaTAT XMBOTA Ha akymyrnaTopHaTa 6atepus.
Cnep kaTo CBETNUHHUAT MHAMKATOP Ha 3apsifHOTO
YCTPOWCTBO 3arno4He Aa CBeTU MOCTOSIHHO B 3eNEHO,
n3BageTe akymynatopHaTta 6atepus oT 3apsgHOTO U
ro U3Kr4yeTe OT 3axpaHBaHeTO.

He cbxpaHsiBaiiTe akymynatopHaTa 6aTepus B
WHCTPyMEHTa.

Hukora He cbxpaHsBanTe He3apeaeHn akyMynaTopHU
Oartepun. N3uakante 6atepusaTa ga ce oxnagu u
Be[Hara s 3apefeTe OTHOBO JOKpal.

Bcuukn 6aTepum ryoaT 3apsiga cu ¢ TeYeHne Ha
BpemeTo. KonkoTo no-Bucoka e temnepaTtypara,
TonkoBa no-6bp3o 6atepunte rybat 3apsga cu. Ako
npubepeTe 3a CbXpaHeHne ypeaa 3a NpoabIHKUTENEH
nepuog ot Bpeme, 6e3 fa ro nsnonsseare,
npesapexganTte akymynaTtopHute 6atepum Ha BCEKM
eOvH unu aBa Meceua. ToBa LWe yaobmKK TEXHUS
XMBOT.

85

OTCTPAHABAHE HA HEU3NPABHOCTU

MPOBJIEM

Bb3MOXHA
NMPNYUHA

PELUEHME

baTtepusTta He e
nocraeseHa
npaBuUITHO.

lMpoBepeTe, 3a Aa

ce yBepuTe, ve
dukcaTopuTe ca
30paBo 3aKpeneHn Ha
MSCTO Ha rbpba Ha
ypeaa 3a obayxesaHe
N akymyrnaTtopHaTa
barepus.

3apexpante
YpenbT He ce
p BaTepusiTa He e aKymyrnartopHaTta
cTapTupa. sapeneHa baTepusi B CbOTBETCTBME
peaeHa. C NpuapyxaawimTte s
NHCTPYKLMW.

MoBpeneH e MoBpeaeHnTe YacTm
MPEBKIHOYBATENAT | TpsiIOBa 1a ce 3aMeHsT
Ha OT OTOpPU3MpaHu
3axpaHBaHeTO. CepBu3K.

YpenwT ce

cTapTvipa, Ho |BXOAAWMAT

npes BEHTUMNALVOHEH

obayxealuarta |0TBOp Unu OTtcTpaHeTe

Tpbba He OTBOPBT Ha 3anyLUBaHeTo.

npemnHaea  [tpwbata e

Bb3AyWHa  [BnokupaH.

CTpys.

TocreT 3aTerHete BUHTa C

3a Kpyn3 BuHTbT €

KoHTpONa aaxnaben rnomoLLTa Ha KpbcTaTa
P . oTBepTKa.

He paboTu.




EAAnVIKa (MpwTtdéTUTreEG 00NYiEQ)

MPOAIATPA®EZ

TUTTOC 2400313

Tdon 60V DC

‘Evraon aépa 15.3 m3*/min
Taxutnta aépa 225 KM/H

Bdpog (§sv TepIAauBAveTal n 3.75 kg

uTtTaTapia)

Mrratapia 2900413/2900513
PopTIOTAG 2900313

Etriredo 1Ticonc ixou 80dB(A), k:3.0dB(A)
ETritredo évraonc fAxou 98dB(A)

ETrireda kpadaouwyv <2,5m/s?, k=1.5m/s?

NEPIrPA®H

BA. 2xnua 1.

ArQroz eYzHTHPA
AIAKOMTHZ

MOXAOZ EAEIXOY MNOPEIAZ
KOYMIMI TOYPMIO
KOYMMNQMA

2YNAPMOAOI'HZH

ANOII'MA ZYZKEYAZIAZ

B AQaipéoTe PE TTPOCOXNA TO TTPOIGV Kal TUXOV
eCapTtrpaTa aTrd TN CUCKEUAaTia.

EAEyETE TTPOOEKTIKA TO TTPOIGV Yia va BeRalwOEeiTe

OT1 Oev TTPOKARBNKaV BpavoEIg 1) CNUIEG KATA TN
METAPOPG TOU.

Mnv atroppiTITETE TO UAIKO OUCKEUATTIOG HEXP! VO EXETE
ENEYEEI TTPOOEKTIKA KAl XPNOIUOTTOINCE! IKAVOTTOINTIKA
TO TTPOI6V.

Av 0TT0I00NTTOTE £EAPTNUA £XEI UTTOOTEI POBOPA

N A€iTTel, KAAEOTE TO KEVTPO €EUTTNPETNONG TNG
Powerworks yia por6¢ia.

AIZTA ZYZKEYAZIAZ

BA. 2xnua 2.

B >uvappoAdynon guontripa TTAATNG 60V
B Aywydg guontipa

B Eyxeipidio xeipiom

A MNMPOEIAOMNOIHEH

Mnv xpnoIUOTTOIEITE TO TTPOIGV av OTTOI0ONTTOTE £€APTN-
Ma o116 Tn AioTa ouokeuaaiag €xel AdN cuvappoAoynOei
OTO TTPOIOV 0ag 6Tav TO APAIPEITE aTTO TN CUCKEUAOTIa.
Ta e€aptiuaTta otn AioTa dgv £€xouv auvapuoAoynBei
OTO TTPOIOGV ATTO TOV KATAOKEUOOTH) KAl ATTAITOUV
eykatdoTaon ammd Tov eAATN. H xprion TpoidvTog TTou
£xel ouvappoAoynBei ecQaApéva, ITTOPED va TTPOKAAETEI
ooBaps TPAUUATIONO.

1.
2.
3.
4.
5.
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ZYNAPMOAOIHZH AABHZ AIAKONTH
BA. 2xnua 3.

A NPOEIAOMNOIHEH
Ma Tnv ammoguyr Tuxaiag Evapéng TTou PTTopPEi va TTPOK-
aAéoel coBapd TpauuaTiIoud, aQaIPEITE TTAVTA TNV
pTTaTapia arrd 1o EpyaAgio TIpIV TIG Epyacieg ouvapp-
oAéynonc.

B O cuéNIkTog owAnvag (B) ouvdésTal otov cwAnva
€€600U TTITepwTAG (A) a1Td TOV KOTAOKEUAOTH.
MepdaTe TN AaBn diakéTITN (A) OTOV TTAVW CWARVa
puontpa ().

MeTtakivioTe Tn AaBr} d1IakOTITN aTNV EMOUPNTA

Béon TTpIv TN oQiCeTe KOAG. XpnOIYOTTOINOTE TNV
TTapexopevn Bida (E) yia va oiete TN Aafr d1akOTITN
oTOV CWARVa uonThpa.

ZYNAPMOAOIHZH ArQroy ®YzHTHPA BA. Zxrjua 4.

B [Ipiv TNV £yKATAOTACT TOU CWANVQ, TOTTOBETAOTE TOV
o@iykTApa AdoTixou (£T) yUpw atrd Tov EUKAUTITO
owAfva. O oPIYKTAPOG UTTOPEI va XPEIAOTEN va
XOAQPWOEl EAAPPWG YIa va TOTTOBETNOEI 0 TWANVOG.
TotmoBeTAOTE TO BPaxXU AKPO TOU dvw CWARVa
puontipa (N otov eUkauTTo CWAAVA (B) pe eAagpid
KAion.

XpNOIYOTTOINOTE TO £éva AKPO TOU CWANVA WG CNUEIo
TTEPIOTPOPNG KAl TTIECTE TRV AAAN TTAEUpd péoa oTov
€UKAUTITO CwAnva. MTopei va xpelaaTei Aiyn duvapn.
ZTapaTtrioTe va mECETE TOV Avw CWARVA QuUONTHPO
o6Tav ouvOeDEi OTOV EUKAUTITO CWANVA. ZPigTE

KAaAQ TIG Bideg 0TOUG OPIYKTHPESG AAOTIXOU PETA TN
ouvappoAdynon. XpnoIPoTroInaTe £€va Katoapiol
(Sev TTapéxeTal) yia va XaAQPWOETE KAl VO OQIEETE
TOV OQIYKTPa AdaTIXOU. 2TPiyTe OeEI60TPOPA VIa va
OQIigeTE KAl APIOTEPOOTPOPA VIO VA XAAAPWOETE.
>uvdEoTe Tov owARva uonTrpa (©) oTov cWwARva
Aeiroupyiag (IM). ZTpiyTe de€IOOTPOPA PEXPI O CWANVEG
va KAgIdwoouv oTn B€on Toug.

TotmoBeTAOTE TO KAAWDIO (Z) GTO TMACTPAKI KaAwdiou

(H).

TOMOGETHZH/A®AIPEXZH MMATAPIAZ
BA. 2xAua 5.

ZHMANTIKO! H ptratapia dev gival opTiIoPéVN KATA TNV
ayopd. Mpiv XpNOIKYOTIOINCETE TOV QUONTAPA YIA TTPWTN
POopd, TOTTOBETAOTE TNV YTTATAPIO OTOV POPTIOTH Kal
QPOPTIOTE TNV.

AloBdoTe OAeG TIG TTPOPUAGEEIG AoPAAEiag Kal TNPEITE TIG
o0nyieg aTo gyxelpidio PopTIaTH PTTATAPIAG.

COLOCAR LA BATERIA

B EubuypappioTte Tn YAWOOQ TNG PTTaTOpiag ge TNV
KOIAOTNTa OTO TTEPIBANUA TTAATNG.

B TotoBeTAOTE TNV PTTaTapia ot Brkn TNG, MEXPI TO



KOUWTTi a@aipeong utratapiag (1) va kAeIdwael oTn
B¢éon Tou.

MdoTe TO0 0aKi®I0 KAAG.

ToToBeTACTE TNV PTTATAPIO GTO CAKIOIO PEXPI Va
KAEIBWOoOUV Kal o1 U0 TTAeUpES. To KOUUTTI ayKioTpou
Ba kdvel fxo 6tav KAEIdwaoel oTn B€on Tou.

Mnv €10dyeTe TNV YTTaTapia ye duvaun. Oa TTPETTEl va
MTTEI CUPTAPWTA 0T B€0N TNG KAI VO KOUPTTWOEL.

A NPOEIAOMNOIHZH

AkoAoUBEiTE TIG TTApoUaEeg 0dnyieg yia TNV ATTOPUYR
TPOAUUATICPWY Kal TN PEiwan Tou Kivouvou
NAEKTPOTTANEIOG:

* AVTIKOTOOTAOTE AUECQ TNV PTTATAPIO A TOV POPTIOTH, O€
TEPITTTWON ¢nNUIGG Tou TTEPIBANMATOG PTTOTAPIAG 1) TOU
KaAwdiou Tou QOpPTIOTH.

* BeBaiwBeite 611 0 diakoOTTTNG BpiokeTal otn Béon OFF
TIPIV TOTTOBETACTE I GQAIPECETE TNV PTTATAPIA.

* BeBaiwBeite 611 N prTatapia €xel a@aipebei Kai

0 dIaKOTITNG Bpioketal otn B€an OFF Tpiv Tnv
TIPAYUATOTTOINGN £PYACIWV EAEYXOU, TIPOCAPHOYNG 1
OUVTAPNONG O€ OTTOIOONATTOTE £CAPTNUA TOU QUONTHPA.
* AlaBdoTe, KOTAVONOTE Kal TNPEITE TIG 0dnyieg TTou
TTEPIEXOVTAI OTNV TTapdypago Aladikagia @dpTiong.

AQAIPEZH MNATAPIAZ

B KpatoTe TaTtnPEVO TO KOUUTTI ATTOBETHEUONG
pTTaTapiag otabepd.

B [lidoTe TO0 0OKidI0 KOAA. TpaBnére Tnv ptrartapia €§w
atoé N AaBn.

A MNMPOEIAOMNOIHEH

H ptmatapia epapudlel KOAG 0TO OOKIdIO TTPOKEINEVOU VA
atmroevyeTal TuXaia petatétmion. MTmopei va atraiTeital
duvarr Kivnon TpafiyuaToc yia TNV aQaipear) Tng.

A NPOEIAOMNOIHZH

Mpoaéxete TavTa T TTOdIA 0AG, Ta TTAIBIA 1} TO KATOIKI-
dla TTou BpiokovTal o€ KOVTIVH attdoTacn OTav TTATATE

TO KOUWTTI agaipeong TnG YTratapiag. YTrapxel Kivduvog
oofapou TPAuUPATIoPoU, O€ TTEPITITWAN TITWONG TNG
ptrartapiag. MOTE pnv agaipegite TNV ytratapia atrd wnAn
Béan.

PYOMIZH KOYMNQMATOZ BA. >xnua 6.

Otav 10 0aKidIo Kal TO KOUUTTWHO TOU QuonTHpa Eival
KOAQ puBuiopéva, n epyacia oag gival EUKOAOTEPN.
PuBuioTe TO KOUPTTWHA YIa va €XETE KAAUTEPN OTACN
epyaaiag. PuBpioTe Ta Aoupdkia aTo TTAdI WOTE TO BAPOG
VA KOTOVEUETAI iOQ PHETAEU TWV WHWV 0AG.

a. Otav o @uontipag TOTTOBEeTNOEl CWOTA OTNV TTAATN
0aG, TPABRAETE TIG AKPES TWV AOUPIWYV TTPOG TA KATW YIA
va oQiteTE TO CAKIDIO.

>uvOEaTe TO OpICOVTIO Aoupi Bwpaka Kal Tpanéte Tnv
dkpn Tou AouploU yia va TO OPIEETE.

=
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c. Avaonkwote Ta yAwooidia Twv pubuioTwy yia va
XOAQPWOETE Ta AOUPIE.
d. KAegiote «kal  kAseildwoTte TN podEAa  ypriyopng

aTTOdECTUEUCNG OTTPWXVOVTAG TNV.

MéoTe Ta AyKIOTPA yIa va avoigeTe TN podEAa ypriyopng
aTmodE0UEUONG.

TOMNOOGETHZTE TO AOYPI QMOY. BA. >xnua 7.

B PubuioTe Ta Aoupid KOUPTTWHATOG (1) OTO CWOTO
HMrKoG.

B PuBuioTe To Aoupi Bwpaka (2) 0T0 CwoTd PAKOGS KAl
KOUUTTWOTE TO.

A®AIPEZH KOYMINQMATOZ

B AvoilTe TIG podEéAeG ypriyopng aTrodEouEUONG OTO
Aoupi.

XaAapwoTe Ta Aoupid KOUPTTWHPOTOG TOTTOBETWVTAG
TOUG OUPTAPWTOUG PUBUICTEG KAl OTN GUVEXEIQ
aQaIPESTE TOV QUONTHPA.

A NPOEIAOMNOIHZH
O guonTipag TTAATNG TTPETTEI VA aalpEiTal ypriyopa o€
TTEPITITWAON dPETOU KIVOUVOU. To Aoupi Bwpaka TTPETTE
Va oTTOOECUEVETAI TTPIV TOTTOBETATETE TOV YUONTHPA
TTAATNG oTO £€80QOC.

AEITOYPTIA
A MNMPOEIAOMNOIHEH

KaBwg Ba €EoikelwveTTE PE TN XPAON TOu TTPOIdVTOG,
dlatnpnoTe TNV TTpocoxr oag. Na BupdoTe 0TI apkei
MIa aTIyn atrpooeiag yia va TTpokAnBei coBapog
TPOUPOTIONOG.

A MNMPOEIAOMNOIHEZH

dDopdTe TTPOCTATEUTIKA POTIWV PE TTAIVEG QOTTIOEG,
oupewva pe 1o ANSI Z87.1 kaBwg Kal TTPOOTATEUTIKA
aKkonG. AlaQopeTIKA UTTAPXE! KivOUVOG eKTivagng
QVTIKEINEVWYV OTA PATIA 0OG KAl GAAWV TTIBavVWV
00BapPWY TPAUUATITUWY.

A MNMPOEIAOMNOIHEZH

Mnv xpnoIYOTTOIEITE ECAPTHMATA TA OTTOIO DEV
TTpOTEIVOVTAI OTTO TOV KATAOKEUAOTH) TOU TTPOIOVTOG.

H xprion e€aptTnudTwy TTou Ogv TTPOTEIVOVTAI, ITTOPET
va TTpokaAéael coBapod Tpaupatiopd. MNpiv atmd

KABe xprion, eAéyxete OAO TO TTPOIGV yia @Bapuéva,
ammévTa 1 xahapd e€aptripara, 6TTwg Bideg, Tagipadia,
MTTOUAOVIQ, TTWHATA K.ATT. Z@iETe KOAG OAEG TIG POOEAEG
KAl TO TTWHATA KAl UNV XPNOIYOTIOIEITE TO TTPOIOV PEXPI
Va avTIKATaoTabouv 6Aa Ta e€apTAUATA TTOU AEITTOUV N
£xouv utroaTei pBopEC.




EAAnVIKa (MpwTtdéTUTrEG 00NYIiEQ)

KPATHMA EPTAAEIOY BA. Zxnua 8.

O xeIpIoTng TTPETTE va Gopd KATAAANAN evdupaacia, 6TTwg
MTTETEG, YUOAIG ao@aAEiag i TTPOOTATEUTIKA YUAAIG,
TIPOCTATEUTIKA QUTILOV/AKONG, YAVTIA, HAKEU TTAVTEAOVI Kal
MOKPUPAVIKN UTTAOUCO.

O guonmpag TTAGTNG gival oxedIOoPEVOGS VIO XEIPIOPO HE
éva xépl.

O XpAOTNG MTTOPEI VO TOV PETAPEPEI KPATWVTAG TOV OXAO
eAEyxou pe To apioTepod 1 1o Be&i xEpl.

Meptrardre TavTa apyd 600 epydleoTe.

EAéyxeTe TIAVTa TNV TTEPIOXN £66D0OU AKPOPUTIOU
QuonThpa.

®OPTIZH MPIN THN NMPQTH XPHZH.

A MPOEIAONOIHEZH
AQaIpEiTE TTAVTA TNV PTTATOPIa aT1Td TO TTPOIGV, OTAV
OUVOPMOAOYEITE CaPTANATA, KAVETE TTPOCAPHOYEG,
KaBapilete ) dev XpNOIUOTIOIEITE TO TTPOIOGV. H agaipeon
TNG MTTATOPIAGg ETTITPETTEI TNV ATTOPUYN TUXaiag évapéng,
TTOU UTTOPEi va TTPoKaAéoEl goBapd TPAUUATIOUS.

ENAP=H/AIAKOIMH ®YZHTHPA

Mpiv EekiviioeTe, BePaiwbeite 6T 0 puonTAPAg PpickeTal

o€ APIoTN KATAOTOON YIa VO €Ea0@QAAICETE AOQAAN

AeiToupyia.

B [liéoTe Tov BIOKOTITN EVEQYOTTOINONG YIO VO EEKIVIOETE.

B o aAayr TaxdtnTag, TaThnoTE 1} aQrjoTe TOV
OIAKOTITN KATA MOIPEG VIO VA QUENTETE 1 VO PEILOETE
TNV TaxUTNTA.

A MPOEIAONOIHEZH
MNa Tnv ammoguyr) coapol TPauPaTIoUoU, OopPdTE
TIPOCTATEUTIKA MATIWV 1] YUOGAIG ao@AAEIag KABe popd
TTOU XPNOIYOTIOIEITE TO TTPOIOV. PopdTe KAOKA 1 pAoKa
oKOVNG o€ gpyaoieg TTou TTPoKaAoUv okédvn.

A NPOEIAOMNOIHZH
MNa v ammopuyr coBapou TpaupaTiopou 1 ¢nuIdg TNG
Movadag, BeBaiwbeite 6TI 0 aywyog puaonTAipa givai
TOTTOBETNPEVOG, TTPIV XPNOIKOTIOINCETE TO TTPOIOV.

MOXAOZ EAEIMXOY MNOPEIAZ BA. 2xrjua 8.

O guontipag d1abéTel AeiToupyia eEAEyxou TTopEiag.
AlaBAcoTE TTPOCEKTIKAG YIa T AEITOUpYia TOU JoXAoU
EAéyxou TTOpEiac.

B [li€éoTe Tov BIOKOTITN VIO va EEKIVAOETE TN JOvAda.
B Orav n povada gvepyoTroindei, OTTPWETE TOV HOXAO
de€l60TpOoPa yia va auénoete TaxutnTa. ‘ETol n
TaxUTNTa Ba KAEIDWOEI OTNV £TTIAEYUEVN PUBUION.
MNa va yeiwoeTe TaxuTNTA, OTTPWETE TOV HOXAS
apIoTEPOATPOPA Kal N TaxuTnTa Ba Pelwbei oTnv
emAeypévn pUBuIoN.

ZHMEIQZH:Av peiwoete TeAeiwg TNV TaxUTNTA, N Jovdda
Ba atrevepyoTroinBei kal Ba TTPETTEl va TTAVAAGBETE TO
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TTPWTO Bria.

XPHZH KOYMIIOY TOYPMIMO See Figure 8.

O guonmpag d1aBéTel KOUPTTI TOUPUTTO. AlaBdoTe Kal

KATavonoTe TN AEITOUpYia TOU KOUWPTTIOU TOUPUTTO.

B [liéoTe ToV DIOKOTITN EVEPYOTTOINONG YIO VA EEKIVIOETE.

B [a va evioxUoete TNV TaxUTNTA, TTATAOTE TO KOUUTTI
TOUPMTTIO WOTE O QUONTAPAG VA AEITOUPYET OE PEYIOTN
TaxuTnTa. OTaV OQrOETE TO KOUMTTI TOUPUTTO, O
QpuUONTAPAG AEITOUPYEi O€ KavoVIKN TaxUTnTa.

A NPOEIAOMNOIHZH

Ma Tnv ammoguyr] coapol TPAUNATIOKOU, PN GOopPdTE
XaAapd pouxa r ageocoudp, OTTWG KAoKOA, BpaxioAia,
aAugideg, ypaBdTeg K.ATT. TTOU PTTOPET va TpanxTouV
oTIg el06d0ug aépa. AéoTe TTiow Ta HOANIG 0Og av gival
MOKPIG Kal QPOVTIOTE VA PNV JTTopouV va TpanxTouv
OTIC €10000UC aépa.

XEIPIZMOZ ®YZHTHPA

BeBaiwBeite 611 N povada dev kareuBUveETAI TTPOG
dtopa | xaAapd UTTOAEiJPaTa TTPIV TNV EEKIVAOETE.
BeBaiwBeite 6T N povada eival o KaA KaTtdoTaon
BeBaiwBeite 611 01 CWARVES Kal TA TTPOCTATEUTIKA €ival
oTn 6€on Toug Kal a0PANICPEVQ.

MNa va PeIwoeTe Tov Kivduvo TTPOKANONG Bapnkoiag
atéd Ta eTTITTEdA AXOU, ATTAITEITAI N XPHon
TIPOCTATEUTIKWYV OKONG.

XpPNOIYOTTOIEITE TOV JNXAVOKIVNTO EEOTTAIOUO POVO

o€ NOYIKEG WPEG - OXI VWPIG TO TTpwi 1 apyd To

Bpddu, étav UTTAPXE!l TTEPITITWON VO EVOXAROETE TOUG
TTEPIOIKOUG. TNPEITE TIG WPEG KOIVAG NOUXiag Twv
TOTTIKWYV KAVOVIOUWYV. ZUVABWG, OI ETTITPETTOUEVEG
wpeg gival atrd 9:00 .. £wg 5:00 p.y., Aeutépa £wg
2daBparo.

Mo va YEIWOoETE TNV €vTacon Tou AXOoU, TTEPIOPICETE TOV
apIBUO TTPOIGVTWY TTOU XPNOIKOTIOIOUVTAl TAUTOXPOVA.
MNa ™ peiwon Twv emmédwy BopuRou, XpPNOIUOTIOIEITE
TOUG PNXQaVOKIivATOUG pUONTHPEG OTNV XaUNASTEPN
duvaTth TaxuTNTa yia TNV Epyacia oag.
XpnNOIYOTTOINOTE TOOUYKPAVEG KOl OKOUTIEG YIa VO
XOAOPWVETE T UTTOAEIUPATA TTPIV TA ATTOPOKPUVETE
ME TOV QuOoNTAPA. Z€ OUVONKEG OKOVNG, UYPAIVETE
ENAPPWG TIG ETTIPAVEIEG, OTTOU UTTAPXEI OIOBETIPO
vePo.

E¢oikovounoTe vepd XpNOIUOTTOIWVTAG QUONTHPES AVTi
yia AGOTIXQ, O€ TTOAAEG EQAPUOYEG OTO YPaaidl Kal TOV
KATTO, OTTWG Kal O€ TTEPIOXES OTTWG Aoukia, QiATPa,
MTTOAKOVIA, OXAPES, BEPAVTEG KAl QUAEG.

Mpooéxete Ta TTAIBIA, T KATOIKIDIA, TO AVOIKTA
TTapdbupa 1) Ta AUTOKIVNTA KAl ATTOUOKPUVETE TA
UTTOAEIJ AT UE aOQAAEIQ.

EIZOAOI/EZOAOI AEPA

Mnv KaAUTTTETE TTOTE TIG OTTEG aépa. AIATNPEITE TIG
aTTaAAQYUEVEG OTTO EUTTODIA KAl UTTOAEIJUOTA. Oa TTPETTEI
TTAVTA VA €ival avoIxXTEG yia va dlac@aAileTal N Wwuén Tou
KivnTApQ.



EAAnVIKa (MpwTtdéTUTrEG 00NYIiEQ)

XEIPIZMOZ ®YZHTHPA

Kpardre otaBepd Tov uonTApa. MepdoTe atmo Tn

Mia dkpn oTnv AAAN PE TO aKPOPUOIO APKETES IVIOEG
TTavw a1rd 10 £8aPOog N To TTdTWHA. MNMpoxwpnoTe apyd

TN Jovdda, dIaTnPWVTAG TOV CUYKEVTPWUEVO Owpd
UTTOAEINPATWY UTTPOOTA 0ag. O1 TTEPIoTOTEPES AEITOUPYIES
OTEYVOU QUOHHUATOG ETTITUYXAVOVTAl KAAUTEPQ UE XAMNAEG
TaxUTNTEG, avTi yia uwnAég. H Asitoupyia uwnAng
TayxUTNTag ival KaAUTEPN yia TNV PETaKivon BapUuTepwy
QAVTIKEIPEVWYV, OTTWG PEYAAa UTTOAEippaTa A XaAiki.

2YNTHPHZH

A NPOEIAOMNOIHZH
MNa v ammopuyr coBapou TPAUPATIGHOU Kal Tou
KIVOUVOU QWTIAG Kal NAEKTPOTTANEIOG, agalpeiTe TNV
MTTaTapia TTPIV TNV TTPOCAPHOY, TOV EAEYXO 1] TOV
KaBapIioud ToU QuaNTrPA.

KAGAPOZX

AQaipéoTe TNV PTTaATAPIA.

B >KOUTTIOTE ] ATTOUAKPUVETE OKOVN KAl UTTOAEIJUATA
atrd TIG OTTEG £EAEPIOUOU, XPNOIUOTIOILVTOG
TTETMECPEVO AEPA 1) KEVO. AlIOTNPEITE TIG OTTEG
eCaepiopoU Kabapég atrd eutroddia, Trplovidia Kal
pivioyata. Mnv wekddete, TTAEVETE 1] BUBICETE TIG OTTEG
eCagpiopou o€ vepPo.

B >kouTriCeTe TO TTEPIBANMA Kol Ta TTAQOTIKA €€apTAMATA
ME éva vwTTd, NaAaKO TTavi. Mnv XpnoIYOTTOIEITE
1I0XUPOUG BIAAUTEG 1] OTTOPPUTTAVTIKA OTO
TTAQOTIKO TTEPIBANMA 1) T TTAACTIKA €€apTAMATA.
Opiopéva oIKiakd TTpoidvTa Kabapiopou, YTTopEi
va TTPOKOAETOUV ¢nuId Kal va atroTeAoUV Kivouvo
NAEKTPOTTANEIOG.

MMATAPIA

B DuAGCOETE TNV PTTATOPIA POPTIOUEVD.

B Ortav n ewrteivn €voeign TG @OPTIONG Yivel TTpdaivn,
AQAIPEDTE TNV PTTATAPIA ATTO TOV QOPTIOTA KAl
ATTOCUVOEDTE TOV QOPTIOTH aTrd TNV TTpila.

B EmavagopTifete TNV PTTaTopia KABe popd TTou
TTOPATNPEITE PEIWPEVN 10XU. MNVv a@AVveTE TTOTE TV
MTTaTapia va ek QOPTIOTEN ATTOAUTA.

B Metd Tn @OPTION, QUAACOETE TNV PTTATAPIa OTOV
QOPTIOTH, GAAG PNV £XETE TOV QPOPTIOTH OUVOEDEUEVO
oTtnv Tpica.

A NPOEIAOMNOIHZH
Katd 1ig epyacieg o€pPIg, XPNOIKOTIOIEITE HOVO
TIAVOMOIOTUTTA avTAAAGKTIKA. H xprion dAAwv
QAVTAAAOKTIKWYV PTTOPET va TIPOKAAEDEI KivOuvo A va
ammoteAéoel aitia TTPdKANoNG BAAGBNG OTO TTPOIGV.

ATTOQUYETE TN XPAHoN SIOAUTWY OTOV KABAPIoUO Twv
TIAQOTIKWV £CapTNUATWY. Ta TTEPICCOTEPA TTAACTIKA Eival
€UGAWTa oTNV TTPOKANGN nNuIWV aTTd Toug dIAPOPOUG
TUTTOUG BIGAUTWY TTOU gival dIaBEGIKOI OTO EUTTOPIO
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KOl JTTOPOUV VA UTTOOTOUV CnUIEG aTTO TN XPROTN TOUG.
XpnoipoTrolgite kaBapd TTavid yia TNV a@aipeon BPwuIdG,
okoévng, Aadiou, ypdoou K.ATT.

A MNMPOEIAOMNOIHZH
Mnv agrjvete TTOTE Uypd QpPévwy, Bevdivn, TTPOIOVTA UE
Bdon 1o TTETPEAQIO, DIEICOUTIKG AGBIA K.ATT. va €pxovTal
o€ TTaQPr Pe Ta TTAaOTIKG e€apTtripaTta. Ta TTapaTrdvw
TTEPIEXOUV XNUIKG TTOU PTTOpOoUV va BAdyouy,
£€aoBevoouy f KOTAOTPEWOUV TO TTAACTIKS.

A NMPOEIAOMNOIHZH
MNa v ammopuyr coBapwv TPAUPATIOPWY, AQAIPEITE
TIAVTA TNV JTTaTapia atd 10 epyaAeio, Katd Tov kabap-
IOUO 1} TV TTPAYUATOTTIOINON EPYACIWV CUVTAPNONG.

OYAA=H OYZHTHPA

KaBapioTe Tov uantripa KaAd TTpiv Tn QUAGEA Tou.

PuAdooeTe TOV UONTAPA OE OTEYVO XWPO HE KAAD

ecagpiopd, o otroiog dev gival TTpooBdoipog atrd Taidid.

Alatnpeite Tov QuonTAPa PJakpId atrd dIaBPwTIKA PEoa,

OTTWG XNMIKA KATTOU Kal dAaTa agaipeong Tdyou.

B QuldooeTe Kal QOPTICETE TIG PTTOTAPIEG O€ OPOTEPD
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Turkce (Orijinal talimatlar)

TEKNIK OZELLIKLER TETiIK KOLUNUN MONTE EDILMESI
Bk. Sekil 3.

Tip 2400313
Voltaj 60 V DC P A UYARI : ,
- , Ciddi fiziksel yaralanmaya neden olabilecek sekilde
HAVA hacmi 15.3 m3*min N -
kazara g¢alismasini dnlemek i¢in parcalari monte ederken
H?va hizi — 225 KMH aki takimini her zaman aletten ayirin.
Agirlik (Aki Takimi 375k
dahil degildir) o9
Ak Takimi 2900413/2900513 B Esnek boru (B) Ureticinin sagladigi fan ¢ikis borusuna
Sarj cihazi 2900313 (A) baglanir.
B Tetik kolunu (D) Ust yaprak Gfleme makinesi
Ses basinci seviyesi |80dB(A), k:3.0dB(A) borusunun (C) tGzerinden kaydirin.
B Tamamen sikmadan 6nce tetik kolunu istenen
Ses gucu seviyesi 98dB(A) konuma getirin. Tetik kolunu yaprak tifleme makinesi
Titresim seviyesi <2,5m/s2, k=1.5m/s2 borusuna sabitlemek igin Uriinle birlikte verilen vidayi
(E) kullanin.
TANIM
YAPRAK UFLEME MAKINESI BORUSUNUN MONTAJI
Bk. Sekil 1. Bk. Sekil 4. N
. B Boruyu monte etmeden 6nce hortum kelepgesini (F)
1. YAPRAK UFLEME MAKINESI BORUSU esnek borunun etrafina takin. Borunun monte edilmesi
2. TETIK icin kelepgenin hafifge gevsetilmesi gerekebilir.
3. HIZKONTROL KOLU m Ust yaprak ifleme makinesi borusu (C) diizeneginin
4. TURBO DUGMESI kisa ucunu hafif acili sekilde esnek boruya (B) takin.
5. KAYIS TERTIBATI B Borunun bir ucunu déngul nokta olarak kullanin ve
diger tarafi esnek borunun i¢ine dogru bastirarak
MONTAJ yerlestirin. Bunun i¢in biraz kuvvet uygulamaniz
gerekebilir.
AMBALAJINDAN GCIKARTMA B Esnek boruya baglandiginda Ust yaprak Gfleme

makinesi borusuna baski uygulamayi birakin.

Montaj tamamlandiginda hortum kelepgelerinin
Uzerindeki vidalari tamamen sikin. Hortum kelepcesini
gevsetmek veya sikmak icin bir tornavida kullanin
(tranle birlikte verilmez). Sikmak igin saat yoninde ve
gevsetmek icin saat yoninin tersine dondurin.
Yaprak tfleme makinesi borusunu (I) uygulama

m  Urini ve kutudaki tim aksesuarlari dikkatlice gikartin.

B Nakliye sirasinda hicbir kirllma veya hasar meydana
gelmediginden emin olmak i¢in trinl dikkatlice
inceleyin.

m Uriini dikkatlice inceleyene ve galismasindan
memnun olana kadar ambalaj malzemesini atmayin.

B EJer herhangi bir parca zarar gérmugse veya eksikse o ; i
lutfen yardim igin Powerworks servis merkezinizi borusuna (C.). bf'_:\glayln. Bprular yerine kilitlenene
arayin. kadar saat yéninde c¢evirin.

CEKi LISTESI B Kabloyu (G) kablo tutucuya (H) yerlestirin.

AKU TAKIMININ TAKILMASI/GIKARTILMASI

Bk. Sekil 2. Bk. Sekil 5.

B 60V Sirtta Tasinabilir Yaprak Ufleme Makinesi . ) ) § o
Diizenegi ONEMLI! Aki takimi, satin alindiginda dolu degildir.

B Yaprak iifleme makinesi borusu Yaprak tfleme makinesini ilk kez kullanmadan 6nce aki

B Kullanici Kilavuzu takimini sarj cihazina yerlestirin ve sarj edin.

Tam glvenlik dnlemlerini mutlaka okuyun ve Akl Sarj
A UYARI Aleti kilavuzundaki talimatlara uyun.

Eger Ceki Listesi’nde yer alan herhangi bir par¢a trini

paketten cikarttiginizda zaten riiniiniize monte edilm- AKU TAKIMININ TAKILMASI

isse bu Gruind kullanmayin. Bu listede yer alan parcalar B Akl talklmlnln t!rpaglnl sirt tipi mahfazadaki boslukla
uretici tarafindan Griine monte edilmez ve musteri ayni hizaya getirin. .
tarafindan kurulmasi gerekir. Hatal sekilde monte W Akl serbest birakma digmesi (J) yerine kilitlenene

kadar akuyu aku agikhgina yerlestirin.

edilmis bir Grind kullanmak ciddi fiziksel yaralanmalara
B Sirt gantasini sikica tutun.

neden olabilir.
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Turkge (Orijinal talimatlar)

Her iki taraf da kilittenene kadar aki takimini sirt
¢antasinin igine dogru itin. Mandalli digme yerine
kilitlendiginde klik sesi ¢ikarir.

Aku takimini yerlestirirken ¢ok fazla bastirmayin.
Kayarak yerine oturmasi gerekir.

A UYARI

Yaralanmalari énlemek ve elektrik carpmasi veya yangin
riskini azaltmak i¢in bu talimatlara uyun:

» Eger akl govdesi veya sarj cihazi kablosu zarar
goérmusse aku takimini veya sarj cihazini hemen
degistirin.

» Ak takimini yerlestirmeden veya cikartmadan 6nce
anahtarin KAPALI konumda oldugunu dogrulayin.

* Yaprak Gfleme makinesini incelemeden, ayar veya
bakim yapmadan 6nce akl takiminin ¢ikartildigini ve
anahtarin KAPALI konumda oldugunu dogrulayin.

* Sarj Prosediri kisminda yer alan talimatlari okuyun,
anlayin ve bunlara uyun.

AKU TAKIMININ GIKARTILMASI

B AKU serbest birakma digmesine sikica basin ve basili
tutun.

B Sirt cantasini sikica tutun. Akl takimini kulptan ¢ekip
cikartin.

A UYARI

AkuU takimi kazara yerinden ¢ikmasini énlemek igin
sirt gantasina sikica oturur. Cikartmak igin kuvvetlice
cekmek gerekebilir.

A UYARI

Akl serbest birakma digmesine basarken her zaman
ayaklariniza, ¢ocuklara veya evcil hayvanlara dikkat
edin. Eger aku takimi diserse ciddi yaralanmalar
meydana gelebilir. Akl takimini HICBIR ZAMAN yiiksek
bir yerde cikartmayin.

KAYIS TERTIBATI AYARI Bk. Sekil 6.

Ayari iyi yapilmis bir sirt tipi yaprak tGfleme makinesi ve
kayis tertibati calismayi kolaylastirir. Kayis tertibatini size
en iyi calisma pozisyonunu saglayacak sekilde ayarlayin.
Yan kayislari agirhdi omuzlariniza esit dagitacak sekilde
ayarlayin.

a. Yaprak tfleme makinesini sirtiniza diizgiin sekilde
taktiginizda kayis tertibatini sikmak igin kayislarin
uclarini asagi dogru gekin.

b. Yatay gégus kayisini baglayin ve sikmak icin kayisin
ucunu c¢ekin.

c. Kayislari gevsetmek icin ayar tertibatlarinin tirnaklarini
kaldirin.

d. Birbirine dogru iterek hizli baglama-¢cézme
elemanlarini kapatip kilitleyin.

e. Hizli baglama-¢6zme elemanlarini agmak igin

kancalari sikistirin.
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OMUZ KAYISINI TAKIN. Bk. Sekil 7.

B Kayislar (1) dogru uzunlukta ayarlayin.

B Go6gus kayisini (2) dogru uzunlukta ayarlayin ve
birbirine sabitleyin.

KAYIS TERTIBATININ GIKARTILMASI

Kayis Uizerindeki hizli baglama-¢dézme elemanlarini
acin.

Kayar ayar tertibatini kaldirarak kayislari gevsetin ve
ardindan yaprak tfleme makinesini ¢ikartin.

A UYARI
Sirt tipi yaprak tfleme makinesi olasi bir tehlike
durumunda hizlica ¢ikartiimahdir. Sirt tipi yaprak Gfleme
makinesini yere birakmadan 6nce g6gus kayisi serbest
birakilmalidir.

KULLANIM

Urtint kullanirken dikkatinizi dagitacak seylerden
kacinin. Bir anlik dikkatsizligin ciddi yaralanmalara
sebebiyet vermek icin yeterli oldugunu unutmayin.

A UYARI

Her zaman kulak tikaci ile birlikte ANSI Z87.1 uygunluk
isaretine sahip yan siperli koruyucu goézlik takin. Aksi
takdirde nesnelerin géziniize firlamasina ve olasi ciddi
yaralanmalara neden olabilir.

A UYARI

Bu Urunln Ureticisi tarafindan énerilmeyen herhangi bir
ek parca veya aksesuar kullanmayin. Onerilmeyen ek
parcgalarin veya aksesuarlarin kullanilmasi ciddi fiziksel
yaralanma ile sonuclanabilir. Her kullanim dncesi

tum Urdnd vidalar, somunlar, civatalar, basliklar vb.
gibi zarar gérmis, eksik veya gevsek parcalara karsi
inceleyin.

Tam sabitleyicileri ve basliklari iyice sikin ve tim eksik
veya zarar gérmus parcalar degistirilene kadar bu
Uriind kullanmayin.

ALETIi TUTMA Bk. Sekil 8.

Kullanici bot, koruyucu gézlik veya givenlik gézluga,
kulak tikacl, eldiven, uzun pantolon ve uzun kollu gémlek
gibi uygun kiyafetler giymelidir.

Bu sirt tipi yaprak ifleme makinesi tek elle kullaniimasi
icin tasarlanmistir.

Kullanici sol veya sag eli ile kontrol kolundan tutarak
arinl tasiyabilir.

Calisirken her zaman yavas yurayun.

Her zaman Ufleme dizesi ¢ikis bdlgesini kontrol edin.



Turkge (Orijinal talimatlar)

OEHCHOHLHOINREDSOBHARGEBTRECOE
_________ Tirkge (Orijinal talimatlan)

ILK KEZ KULLANMADAN ONCE SARJ EDIN.

A UYARI

Parcalari monte ederken, ayar yaparken, temizlerken
veya kullanmadiginizda her zaman akua takimini
arinden c¢ikartin. Akl takiminin ¢ikartilmasi ciddi
fiziksel yaralanmaya neden olabilecek sekilde kazara
calismasini énler.

YAPRAK UFLEME MAKINESININ GALISTIRILMASI/

DURDURULMASI

Calistirmadan 6nce guvenli calismayi garanti etmek icin

yaprak Ufleme makinesinin kusursuz durumda oldugun-

dan emin olun.

B Calistirmak igin anahtar tetigini sikin.

B Hizi degistirmek icin hizi artirmak veya azaltmak
Uzere tetige yavasca basin veya serbest birakin.

A UYARI
Ciddi fiziksel yaralanmalari 6énlemek icin bu Uniteyi
kullanirken her zaman glivenlik g6zIugu veya siperli
gozluk takin. Tozlu yerlerde bir yiiz maskesi veya toz
maskesi takin.

A UYARI
Ciddi fiziksel yaralanmalari veya Unitenin zarar gérmesini
Onlemek igin Gniteyi kullanmadan 6nce yaprak tfleme
makinesi borusunun yerinde oldugundan emin olun.

HIZ KONTROL KOLU Bk. Sekil 9.

Bu yaprak tfleme makinesi bir hiz kontrol dzelligi ile
donatiimistir.

Latfen Hiz kontrol kolunun iglevini okuyun ve anlayin.

m  Uniteyi calistirmak icin tetige basin.

m Unite calistiginda hizi artirmak igin kolu saat
yoénlinde geriye dogru ¢ekin. Bu, hizi istenen ayarda
kilitleyecektir.

Hizi dusurmek igin hizi istenen ayara getirmek Uzere
kolu saat yoninln tersine dogru ¢ekin.

NOT: Eger hizi tamamen diisirirseniz Unite kapanir ve
birinci adimin tekrarlanmasi gerekir.

TURBO DUGMESININ KULLANILMASI Bk. Sekil 9.

Bu yaprak tfleme makinesi bir turbo digmesi ile

donatilmistir. Latfen turbo diigmesinin islevini okuyun ve

anlayin.

B Calistirmak icin anahtar tetigini sikin.

B Hizi artirmak igin turbo diigmesine basin, bu sekilde
yaprak Ufleme makinesi en yliksek hizda kullanilabilir.
Turbo diigmesi serbest birakildiginda yaprak tfleme
makinesi normal hizda ¢aligir.
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A UYARI
Ciddi fiziksel yaralanmalari énlemek igin bol kiyafetler
veya atki, kusak, zincir, kravat vb. gibi hava deliklerinin
icine cekilebilecek aksesuarlar giymeyin. Hava
deliklerinin igine ¢cekilmeyeceginden emin olmak igin
saclarinizi arkadan baglayin.

YAPRAK UFLEME MAKINESININ KULLANILMASI

m Uniteyi galistirmadan énce Unitenin herhangi bir kigiye
veya daginik birikintiye dogru tutulmadigindan emin
olun.

Unitenin iyi ve galigir durumda oldugunu dogrulayin.
Borularin ve korumalarin yerinde ve siki oldugundan
emin olun.

Ses seviyesi/seviyeleri ile iligkili isitme kaybi riskini
azaltmak icin kulak tikaci kullanilmasi gerekir.
Elektrikli ekipmanlari sadece makul saatlerde

kullanin - insanlarin rahatsiz olabilecegi sabah ¢ok
erken veya gece geg saatlerde kullanmayin. Yerel
talimatnamelerde listelenen saatlere uyun. Genel
olarak Pazartesi - Cumartesi glinleri arasinda sabah
9.00 ve aksam 5.00 saatleri arasinda kullaniimasi
Onerilir.

Ses seviyelerini azaltmak igin her zaman kullanilan
ekipman pargasi sayisini sinirli tutun.

Gurultd seviyelerini azaltmak igin elektrikli yaprak
Ufleme makinelerini isin yapilabileceg@i en disik hizda
kullanin.

Uflemeden énce birikintiyi gevsetmek igin tirmik

ve slpurge kullanin. Tozlu kosullarda elinizde su
mevcutsa ylzeyleri hafifce islatin.

Su yollari, elekler, avlu, 1izgara, sundurma ve bahgeler
de dahil olmak lzere suyu pek ¢ok ¢im ve bahce
uygulamasina yoénelik hortumlar yerine elektrikli
yaprak Ufleme makinesini kullanarak muhafaza edin.
Cocuklara, evcil hayvanlara, acik pencerelere ve
otomobillere dikkat edin ve birikintiyi givenli bir sekilde
ufleyin.

HAVA DELIKLERI

Hava deliklerini higbir zaman kapatmayin. Yabanci
nesnelerden ve birikintiden temizleyin. Motorun dogru
sekilde sogutulmasi igin her zaman agik kalmalari gerekir.

YAPRAK UFLEME MAKINESININ KULLANILMASI
Yaprak Gfleme makinesini sikica tutun. Dlze yerden veya
zeminden birkag in¢ yukarida olacak sekilde bir yandan
6blr yana dogru savurun. Toplanan birikintiyi 6ntinizde
tutarak Uniteyle birlikte yavasca ilerleyin. Kuru Gfleme
calismalarinda ylUksek hiz yerine digik hizda galigiimasi
daha uygundur. Yiksek hizda tfleme buyuk birikinti veya
cakil gibi daha agir malzemeleri Uflemek icin daha iyi bir
yéntemdir.



Turkge (Orijinal talimatlar)

OEHCHOHLHOINREDSOBHARGEBTRECOE
_________ Tirkge (Orijinal talimatlan)

A UYARI
Fiziksel yaralanmayi ve yangin ve elektrik carpmasi
riskini dnlemek i¢in yaprak Gfleme makinesini ayarlam-
adan, incelemeden veya temizlemeden énce aki
takimini cikartin.

AKU TAKIMINI GIKARTIN

Remove the battery pack.

B Hava deliklerindeki tozu ve birikintiyi basin¢li hava
veya vakum kullanarak firga yardimiyla veya fleyerek
temizleyin. Hava deliklerini engellerden, bigki
tozundan ve talastan temizleyin. Hava deliklerine su
puskirtmeyin, yikamayin veya suya daldirmayin.

B Govde ve plastik bilesenleri nemli, yumusak bir bez
kullanarak silin. Plastik gévde veya plastik bilesenlerin
Uzerinde glicli ¢dzlcl veya deterjan kullanmayin.
Belirli ev temizlik maddeleri hasara neden olabilir ve
elektrik carpmasina yol acabilir.

AKU TAKIMI

B AkU takimini sarjli halde depolayin.

B Sarj 111 yesil yandiginda akiyi sarj cihazindan
¢ikartin ve sarj cihazini prizden ayirin.

B Gucun azaldigini fark ettiginizde aki takimini yeniden
sarj edin. Higcbir zaman aki takiminin tamamen
bosalmasina izin vermeyin.

B Sairj ettikten sonra sarj cihaz fise takili olmadigi
surece aku takimi sarj cihazi iginde depolanabilir.

A UYARI
Servis yapilirken sadece ayni yedek pargalari kullanin.
Baska herhangi bir pargcanin kullaniimasi tehlike
olusturabilir veya Urliniin zarar gérmesine neden
olabilir.

Plastik pargalari temizlerken ¢éziicl kullanmaktan
kacinin. Plastik pargalarin biyik b&limu gesitli tipte ticari
¢odzlculerden kaynakl hasara duyarlidir ve kullaniimalari
nedeniyle zarar gorebilir. Kiri, tozu, yagdi, gresi vb.
gidermek icin temiz bez kullanin.

AUYARI
Fren sivilarinin, benzinin, petrol bazli tGrlinlerin, ntfuz
edici yagdin vb. hi¢cbir zaman plastik parcalarla temas
etmesine izin vermeyin. Plastige zarar verebilecek,
zayiflatabilecek veya yok edebilecek kimyasal maddeler
icerirler.

A UYARI
Ciddi fiziksel yaralanmalari 6nlemek igin temizlik veya
herhangi bir bakim g¢alismasi yaparken aki takimini
aletten cikartin.

YAPRAK UFLEME MAKINESININ DEPOLANMASIClean
Depolamadan 6nce yaprak Ufleme makinesini iyice
temizleyin. Yaprak tfleme makinesini gocuklarin
erisemeyecegdi kuru, iyi havalandirilan bir yerde
depolayin. Bahge kimyasallari ve buz ¢6zicu tuzlar gibi
korozif maddelerden uzak tutun.

B Akulerinizi serin bir yerde depolayin ve sarj edin.
Normal oda sicakhgdinin Uzerindeki veya altindaki
sicakliklar akd takiminin dmrint kisaltir.

B Sarj cihazinin Gzerindeki 1sik sabit yesil yandiginda
aklyu sarj cihazindan ¢ikartin ve sarj cihazini prizden
ayirin.

B Akl takimini aletin Uzerinde depolamayin.

B Akuleri higbir zaman bosalmis durumda depolamayin.
Akl takiminin sogumasini bekleyin ve derhal
tamamen sarj edin.

B Tdm akilerin sarji kademeli olarak azalir. Sicakhk
ne kadar yiksek olursa sarjlari da o kadar hizli
tikenir. Eger Unitenizi uzun sire kullanmadan
depolayacaksaniz akdleri her ay veya iki ayda bir sarj
edin. Bu uygulama aki takiminin dmrini uzatacaktir.

SORUN GIDERME

SORUN OLASI ¢cO6zUm
NEDENI
Mandallarin tfleme
makinesinin ve akinin
AkUl yerine  |arkasindaki yere sikica
oturmamis. [sabitlendiginden emin

olmak i¢in kontrol edin.

Akl takimini sahip
. AKU sarj Idug ki ile birlikt
Unite galismiyor. sarj oldugunuz aki ile birlikte

olmuyor. yer alan talimatlara gére
sarj edin.
Defective Arizal parcalari bir
itch yetkili servis merkezinde
power switch. degistirin.
Unite calisiyor ~ |Hava girisi
ama borudan veya boru .
hava akisi oikig| Tikanikhgi giderin.
ger(;ekle§miy0r. kapanm|§_
Hiz Kontrol Kolu |Vida Viday! bir yildiz bagli
galismiyor. gevsemis. tornavida ile sikin.
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Lietuviskai (Originaliy instrukcijy vertimas)

SPECIFIKACIJOS

- Nenaudokite Sio gaminio, jei, jums iSpakavus, kurios
T|pgs. 2400313 nors dalys, esancios pakuotés sgrase, yra jau sumontuo-
Variklis 60 VDC tos jasy gaminyje. Siame sarase esanciy daliy gamin-
Oro taris _ 15.3m%min tojas nesumontavo jiisy gaminyje. Jas turi sumontuot
Oro srauto greitis 225 KM/H uzsakovas montuodamas gaminj. Naudojant gaminj,
Svoris(be kuris buvo netinkamai surinktas, galima rimtai susizaloti.
akumuliatoriaus .

Dok O;’ atoriad 375kg PALEIDIMO RANKENOS SUMONTAVIMAS
e (zr. 3 pav.).
’ak‘l‘(m“"ato”aus 2900413/2900513 :

oxas A |SPEJIMAS!

Jkroviklis 2900313 Kad gaminys atsitiktinai nejsijungty ir rimtai nesuzaloty,
montuodami dalis, visada i$ jrankio iStraukite

Garso slégio lygis 80 dB(A), k:3.0dB(A) akumuliatoriaus bloka.

Garso galios lygis 98 dB(A) B Lankstusis vamzdis (B) yra jau gamintojo sujungtas su

Vibracija <2,5m/s2, k=1.5m/s2 ventiliatoriaus patimo angos vamzdziu (A).

B Uzstumkite paleidimo rankeng (D) ant virSutinio
pustuvo vamzdzio (C).

- B Nustatykite paleidimo rankeng j pageidaujamg padétj,

APRASASLACZNIK pries iki galo jg priverzdami. Tiekiamu sraigtu (E)

priverzkite paleidimo rankeng prie pistuvo vamzdzio.

(zr. 1 pav.). . . .
. ] ORPa TES VAMZDz 10 SURINKIMAS (Zr. 4 pav.).
1. Orap_“_te_s vamzdis B Prie§ montuodami vamzdj, uzdékite zarnos apkabg
2. Paleidiklis o (F) ant lankstaus vamzdzio. Norint sumontuoti vamzdj,
3. Pastovaus grei€io nustatymo svirtis gali tekti Siek tiek atlaisvinti apkaba.
4. TURBO MYGTUKAS m |kiSkite trumpesnijj virSutinio pastuvo vamzdzio (C)
5. DIRZAS gala j lankstyjj vamzdj (B), pakreipe nedideliu kampu.

B Naudodami vieng vamzdzio galg kaip sukimosi
taska, jspauskite kitg galg j lankstyjj vamzdj. Tam gali
prireikti Siek tiek jégos.

B Kai virSutinis pastuvo vamzdis susijungs su

SURINKIMASZESPO!1 lanksc€iuoju vamzdziu, nebespauskite virSutinio
vamzdzio. Sumontave iki galo priverzkite zarnos
apkaby varztus. Zarnos apkabai priverzti arba
atlaisvinti naudokite atsuktuva (nepridétas). Norédami
priverzti, sukite pagal laikrodzio rodykle, o norédami
atlaisvinti — prie$ laikrodZio rodykle.

B Prijunkite pastuvo vamzdj () prie darbinio vamzdZio
(C). Pasukite pagal laikrodzio rodykle, kad vamzdziai

B Atsargiai iStraukite gaminj ir visus priedus i$ dézes.

B AtidZiai apZilrékite gaminj, ar néra sul GZes arba
nebuvo pazeistas transportavimo metu.

B NeiSmeskite pakuotés, kol atidziai nepa tikrinote ir
nejsitikinote, kad gaminys tinkamai veikia.

B Jei pazeistos kokios nors dalys arba jy t riksta,
dél pagalbos skambinkite | , Powerworks“ jrankiy

techninés prieZidros ir remonto centra. uzsifiksuoty. o o

B |statykite laidg (G) j laido laikiklj (H).

PAKUOTES SARASAS AKUMUL IATORIAUS BLOKO |DE J IMAS /
ISTRAUKIMAS

(2r. 2 pav.). (zr. 5 pav.).

B 60 V kuprinés tipo pustuvas

B Orapltés vamzdis SVARBU! |sigytas akumuliatoriaus blokas nebina

B Savininko vadovas jkrautas. Prie$ naudodami pastuvg pirma karta, jdékite

akumuliatoriaus blokg j jkroviklj ir jj jkraukite.
Perskaitykite visus perspejimus dél saugos ir laikykités
akumuliatoriaus jkroviklio vadove pateikty instrukcijy.
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Lietuviskai (Originaliy instrukcijy vertimas)

AKUMUL IATORIAUS BLOKO |DE J IMAS

B Sulygiuokite akumuliatoriaus bloko liezuvélj su ertme
kuprinés korpuse.

B |statykite akumuliatoriy j akumuliatoriaus anga,

kad akumuliatoriaus atlaisvinimo mygtukas (J)

uzsifiksuoty.

Tvirtai suimkite kuprine.

Jstumkite akumuliatoriaus blokg | kuprine, kad

abi puseés uzsifiksuoty. UzZsifiksavus, fiksatoriaus

mygtukas spragtelés.

B |dédami akumuliatoriaus blokg nenaudokite jegos. Jis
turi nesunkiai jslysti ir spragteléti.

A |SPEJIMAS!

Vadovaukités toliau pateiktomis instrukcijomis, kad
iSvengtumeéte suzalojimy ir sumazintumeéte elektros
smugio arba gaisro pavojy:

» Jeigu akumuliatoriaus korpusas arba jkroviklio laidas
pazeisti, nedelsdami pakeiskite akumuliatoriaus blokg
arba jkrovikl].

* Pries jdédami arba iSimdami akumuliatoriaus blokg
jsitikinkite, kad jungiklis yra iSjungimo padétyje.

* Pries tikrindami ar reguliuodami bet kurig pdstuvo dal;
arba atlikdami jos technine priezitra, uztikrinkite, kad
akumuliatoriaus blokas baty iSimtas ir jungiklis bty
iSjungimo padétyje.

» Perskaitykite ir supraskite dalyje ,Jkrovimo procedara“
pateiktas instrukcijas ir jy laikykités.

KAIP ISIMTI AKUMULIATORIAUS BLOKA

B Paspauskite ir tvirtai laikykite akumuliatoriaus
atpalaidavimo mygtuka.

B Tvirtai suimkite kuprine. IStraukite akumuliatoriaus
blokg i$ rankenos.

A |SPEJIMAS!

Akumuliatoriaus blokas j kuprine jsistato tampriai, kad
negaléty netycia iSkristi. Norint jj iSimti, gali tekti stipriai
patraukti.

A |SPEJIMAS!

Spausdami akumuliatoriaus atleidimo mygtuka, visada

saugokite savo kojas, vaikus arba augintinius, esancius
Salia josy. Jei akumuliatoriaus blokas nukris, gali rimtai

suzaloti. NIEKADA netraukite akumuliatoriaus bloko, jei
esate aukstai pasilipe.

DIRZY REGULIAVIMAS (Zr. 6 pav.).

Kai kuprinés tipo pustuvo dirzai gerai sureguliuoti,

dirbti yra lengviau. Sureguliuokite dirzus, kad darbiné
stovésena blty pati patogiausia. Sureguliuokite Soninius
dirzus, kad svoris tolygiai pasiskirstyty ant peciy.

a. Kaipustuvas bus tinkamai uzdétas ant peciy, patraukite
dirzy galus Zzemyn, kad jie bty priverZzti.
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b. Susekite horizontalyjj kratinés dirzelj ir patraukite jj uz
galo, kad priverztuméte.

c. Norédami atlaisvinti dirzus, pakelkite reguliatoriy
auseles.

d. Uzdarykite ir uzfiksuokite greitojo atlaisvinimo
fiksatoriy, jstumdami jj.

e. Norédami atidaryti greitojo atlaisvinimo fiksatoriy,
suspauskite kabliukus.

UZSIDEKITE DIRZUS ANT PECIY (zr. 7 pav.).

B Sureguliuokite dirzus (1), kad baty tinkamo ilgio.

B Sureguliuokite kratinés dirzelj (2), kad bty tinkamo
ilgio, ir susekite jj.

DIRZY NUEMIMAS

B Atidarykite greitojo atlaisvinimo fiksatorius ant dirzo.

B Atlaisvinkite dirzus, pakeldami slankiuosius
reguliatorius, ir nusiimkite pdstuva.

A |SPEJIMAS!
ISkilus staigiam pavojui, turi bati jmanoma greitai nusiimti
kuprinés tipo pustuva. Prie§ padedant kuprinés tipo
pustuvag ant Zzemes, reikia atlaisvinti kratinés dirzel].

EKSPLOATAVIMAS

Nors ir esate su prietaisu susipazine, elkités atsargiai.
Atsiminkite, kad uZtenka tik sekundés dalelytés.

A |SPEJIMAS!

Visada naudokite akiy apsaugos priemones su Soniniais
skydeliais, pazenklintas kaip atitinkancias ANSI Z87.1
reikalavimus, taip pat klausos apsaugos priemones. To
nesilaikant, j akj gali pataikyti koks nors svetimkinis arba
iStikti kiti sunkds suzalojimai.

A |SPEJIMAS!

Nenaudokite jokiy papildomy daliy ar priedy, kuriy

néra rekomendaves Sio gaminio gamintojas. Naudojant
papildomas dalis arba priedus, kurie nebuvo rekomen-
duoti, gali istikti sunkus kiino suzalojimas. Kiekviengkart
prieS naudodami apZidrékite visg gaminj, ar jo dalys,
pavyzdziui, varztai, verzlés, sraigtai, dangteliai ir pan.,
nepazeistos, neatsipalaidavusios ir nedingusios. Gerai
priverzkite visas tvirtinimo detales ir dangtelius ir nenau-
dokite Sio gaminio tol, kol vietoj pazeisty arba trikstamy
daliy nebus sumontuotos naujos.

ORPUTES LAIKYMAS (Zr. 8 pav.).
Operatorius dévi tinkamus drabuzius, pavyzdziui:
batus, apsauginius akinius, ausy / klausos apsauga,
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pirstines, ilgas kelnes ir marskinius ilgomis rankovémis. — tada pustuvas veiks didZiausiu greiCiu. Atleidus

Sis kuprinés tipo pistuvas yra skirtas valdyti viena ranka. turbo mygtuka, pastuvas veiks normaliu greiciu.

Naudotojas gali jj nesti laikydamas valdymo svirtj kaire :

arba deSina ranka. A |SPEJIMAS!

Dirbdami visada vaikgiokite létai. Kad rimtai nesusizalotuméte, nedévékite placiy drabuziy

Visada patikrinkite patimo antgalio angos sritj. arba tokiy daikty, kaip Salikai, juostelés, grandinélés,
kaklaraiSciai ir pan., kurie gali bati jtraukti j ortakius.

JKRAUKITE PRIES PIRMAJ] NAUDOJIMA. Kad ilgi plaukai nebuty jtraukti j ortakius, susiriSkite

. plaukus j kasa.
A |SPEJIMAS!

Montuodami dalis, kg nors jrenginyje reguliuodami arba OPER_AT'NG _THE BLOWER o L

valydami arba kai jrenginio nenaudojate, visada iSimkite B Pries pale@darm lrenginy, patl!(rlnk@e, ar jis néra

akumuliatoriaus bloka. 15¢éme akumuliatoriaus blokg nukreiptas j kokj zmogy arba j palaidas atliekas.

iSvengsite netycinio jrenginio paleidimo, kuris galéty W Patikrinkite, ar jrenginys yra geros darbinés bukles.

sukelti sunky kiino suzalojima. Patikrinkite, ar vamzdziai ir apsauginés dalys yra

sumontuoti tvirtai ir tinkamose vietose.

o B Kad sumazeéty grésme prarasti klausg, susijusi
ORPUTES PALEIDIMAS / SUSTABDYMAS su garso stiprumu, batinos apsauginés klausos
Pries jjungdami pastuva jsitikinkite, kad jo baklé priemonés.
nepriekaistinga. Taip uztikrinsite saugy darba. B Elektriniu jrankiu dirbkite tam tikromis valandomis,
B Nuspauskite paleidiklj, kad jjungtumeéte. ne anksti ryte ir ne vélai vakare, kai zmonéms tai gali
B Norédami padidinti arba sumazinti greitj, labiau trukdyti. Laikykite vietos taisyklése nurodyto laiko.

paspauskite arba Siek tiek atleiskite paleidikl]. Paprastai rekomenduojama dirbti 09.00-17.00 val.

nuo pirmadienio iki $eStadienio.
B Kad sumazéty garso lygis, sumazinkite vienu metu

A |SPEJIMAS! naudojamy jrenginiy skaiciy.
Kad rimtai nesusiZalotuméte, eksploatuodami §j jrenginj, B Kad sumazéty triukSmas, elektrines orapatés
visada uzsidékite apsauginius akinius. UZsidékite veido eksploatuokite paCiu maziausiu greiciu, kuriuo galite
arba dulkiy kauke dulkétose vietose. atlikti darba.

B Jei prie§ plGsdami norite pasalinti atliekas, naudokite
Zarsteklius ir Sepecius.
B Daugeliui vejy ir sody prietaisy, jskaitant tokias sritis,

A |SPEJIMAS! kaip stoglatakius, ekranus, vidaus kiemus, groteles,
Kad rimtai nesusizalotuméte arba nesugadintuméte priebudius ir sodus, vanden] surinkite naudodami
jrenginio, pries jj eksploatuodami, patikrinkite, ar elektrines orpdtes, o ne Zarnas.
oraputés vamzdis yra tinkamoje vietoje. B Padskite SiukSles saugiai ir zidrékite, kad greta nebdty
vaiky, naminiy gyviny, atviry langy arba atdary
automobiliy.
PASTOVAUS GREICIO NUSTATYMO SVIRTIS
(2r. 9 pav.). ORTAKIAI
Si orapté turi pastovaus grei¢io nustatymo funkcija. Niekada neuzdenkite ortakiy. Juose neturi bati kliaciy ir
Perskaitykite ir supraskite, kaip pastovaus grei¢io nus- atlieky. Jie visada turi bati laisvi, kad baty galima
tatymo svirtis veikia. tinkamai ausinti varikl].
B Paspauskite paleidiklj, kad jrenginys pradéty veikti. .
B Jrenginiui veikiant, patraukite svirtj pagal laikrodZio ORPUTES EKSPLOATAVIMAS
rodykle, kad padidintuméte greitj. Taip galésite Tvirta laikykite orpate. Mokite antgaliu, pakeltu kelis colius
uzfiksuoti norimg greitj. nuo Zzemes arba grindy, i$ vieno Sono j kitg. Létai stumkite
m  Norédami greitj sumazinti, stumkite svirtj pries prietaisg, kad susikaupusi atlieky kriva baty pries jus.
laikrodzio rodykle, ir greitis atitinkamai sumazés. Dauguma sausojo patimo darby geriau atliekami nedideliu
greiciu. Dideliu grei€iu geriau pasti sunkesnius objektus,
PASTABA: jeigu sumazinsite greitj iki nulio, jrenginys pavyzdziui, dideles atliekas arba zvyrg.

iSsijungs ir tada reikés pakartoti procesg nuo pirmo

veiksmo. MENCIU PRIEZIURA

TURBO MYGTUKO NAUDOJIMAS (Zr. 9 pav.).

Sis pastuvas turi turbo mygtuka. Perskaitykite ir supra- A |SPEJIMAS!

skite, kaip turbo mygtukas veikia. Kad bty iSvengta kiino suzalojimy ir gaisro arba elek-

B Nuspauskite paleidiklj, kad jjungtuméte. tros smagio pavojaus, prie$ reguliuodami, tikrindami arba
B Norédami padidinti greitj, paspauskite turbo mygtukg valydami orapute iSimkite akumuliatoriaus bloka.
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Lietuviskai (Originaliy instrukcijy vertimas)

VALYMAS

IStraukite akumuliatoriaus bloka.

B |Svalykite Sepeciu arba iSpUskite suslégtuoju oru arba
dulkiy siurbliu i$ ortakiy dulkes ir atliekas. Ortakiuose
neturi bati kliG€iy, pjuveny ar medzio drozliy. Ortakiy
nepurkskite, neplaukite vandeniu ir nenardinkite j jj.

B Korpusg ir plastikines detales nuvalykite sudrékinta
minksta skepeta. Plastikiniam korpusui arba
sudedamosioms detaléms valyti nenaudokite stipriy
tirpikliy arba valikliy. Kai kurie buitiniai valikliai gali
pazeisti, todél gali kilti elektros smagio grésmé.

AKUMULIATORIAUS BLOKAS

B Akumuliatoriaus blokg laikykite jkrautg.

B Kai jkrovimo lemputé ima Sviesti Zaliai, iSimkite
akumuliatoriy i$ jkroviklio ir atjunkite jkroviklj nuo
elektros lizdo.

B |kraukite akumuliatoriy visada, kai pastebite, jog galia
sumazejo. Niekada neleiskite, kad akumuliatorius
visiSkai iSsikrauty.

B Baigus jkrauti, akumuliatorius gali bati laikomas
jkroviklyje, jeigu jkroviklis néra prijungtas prie tinklo.

A |SPEJIMAS!
Remontuodami arba atlikdami technine priezidrg, nau-
dokite tik identiSkas atsargines dalis. Naudojant kitokias
dalis, gali kilti pavojus arba sugadinti gamin;.

Valydami plastikines dalis, geriau nenaudokite tirpikliy.
Dauguma plastiky jvairiy rasiy komerciniai tirpikliai gali
pazeisti. Purvui, dulkéms, tepalui, alyvai ir pan. nuvalyti
naudokite Svarias skepetas.

A |SPEJIMAS!
Bukite atsargus, kad ant plastikiniy daliy nepatekty
stabdziy skysc€io, dyzelino, benzino pagrindo produkty,
tepaly ir pan. Jy sudétyje yra cheminiy medziaguy,
kurios gali pazeisti, susilpninti arba sugadinti plastika.

A |SPEJIMAS!
Kad rimtai nesusizalotuméte, valydami arba atlikdami
bet kokius priezitros darbus, visada i$ jrankio iStraukite
akumuliatoriaus bloka.

ORPGUTES LAIKYMAS

Prie$ sandéliuodami orapite, gerai jg iSvalykite. Orpate

laikykite sausoje, gerai védinamoje vietose,

nepasiekiamoje vaikams. Esdinangias medziagas,

pavyzdZziui: sodo chemikalus ir ledg tirpdancias druskas,

laikykite atokiau nuo jrenginio.

B Akumuliatoriy laikykite ir kraukite vésioje vietoje. Dél
temperatiros, aukStesnés arba zemesnés uz jprastine
kambario temperatlrg, sutrumpins akumuliatoriaus
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bloko tinkamumo eksploatuoti trukme.

B Kai jkroviklio lemputé uzsidega nepertraukiama Zalia
Sviesa, iStraukite akumuliatoriy i$ jkroviklio ir atjunkite
pastarajj nuo maitinimo lizdo.

B Nelaikykite akumuliatoriaus bloko ant jrankio.

B Niekada nelaikykite visiSkai iSsikrovusiy baterijy.
Palaukite, kol akumuliatoriaus blokas atves, ir vél
jkraukite jj.

B Visi akumuliatoriai palaipsniui netenka savo kravio.
Kuo aukStesné temperatira, tuo greiciau jie praranda
savo kravj. Jei jrenginj ilgai neeksploatuojate,
akumuliatoriy reikia pakartotinai jkrauti kas ménesj
arba du. Tokia praktika, pailgins akumuliatoriaus bloko
tinkamumo eksploatuoti laika.

TRIKCIU IR GEDIMY SALINIMAS

PROBLEMA (GALIMA SPRENDIMAS
PRIEZASTIS
Patikrinkite, ar fiksatoriai
Neu>fiksuotas |Y™@ tvirtai uzfll_<suot|
) ) pastuvo gale ir ant
akumuliatorius. |5y \muliatoriaus.
|kraukite akumuliatoriaus
Prietaisas Nejkrautas blokg pagal instrukcijas,
nejsijungia.  [akumuliatorius. |pridétas kartu su josy
akumuliatoriumi.
Pasirtpinkite, kad
Sugedes ’
9_], .Q defektuotas dalis
maitinimo S
L pakeisty jgaliotas
Jungiklis. remonto centras.
Prietaisas
isijungia, UZzblokuota
taGiau per |0r0 SIUDIMO 5 vite Kt
vamzd] arba iSpatimo
nepuciamas  |vamzdzio anga.
oras.
Neveikia
pagtgvaus Atsilaisvino KryZminiu atsuktuvu
greicio varztas priverzkite varztg
palaikymo ) '
svirtis.




SPEFICIKACIJA

Veids 2400313

Dzingjs 60V DC

Gaisa apjoms 15.3 m3/min

Eaalsa plismas 295 KM/H

atrums

Svars (Baterijas

pakete nav ieklauta) 3.75kg

Baterijas pakete 2900413/2900513
Ladetajs 2900313

Skanas spiediena

- . 80dB(A), k:3.0dB(A)
[Tmenis

Skanas jaudas

- . 98dB(A)
[Tmenis

Vibracijas [Tmenis <2,5m/s2, k=1.5m/s2

APRAKSTSIK

Skat. 1. attélu.

PUTEJA CAURULE
SPRUDS

KRUTZA KONTROLES SVIRA
TURBO POGA

. DROSIBAS JOSTA

SALIKSANA

oD~

IZPAKOSANA

B Uzmanigi iznemiet ierici un visus piederumus no
kastes.

B Uzmanigi aplikojiet ierici un parliecinieties, ka
piegades laika nav radusies bojajumi.

B Neizmetiet iepakojumu pirms Jas esat uzmanigi
aplikojis un veiksmigi lietojis ierici.

B Ja kada no detalam ir bojata vai trakst, ltdzu,
sazinieties ar sev tuvako Powerworks servisa
centru.

IEPAKOJUMA SARAKSTS

Skat. 2. attélu.

B 60V mugursomas tipa lapu patéja montaza
B Puatéja caurule

B Lietotaja rokasgramata
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A BRIDINAJUMS

Nelietojiet ierici, ja kada no uz iepakojuma noraditajam
detalam ir jau uzstaditas iericei, kad to izpakojat.

Saja saraksta noraditas detalas klientiem ir patstavigi
japievieno pie ierices. Lietojot ierici, kas iesp&jams ir ne-
pareizi salikta, JUs radat risku gt smagus ievainojumus.

VADIBAS ROKTURA MONTAZA
Skat. 3. attélu.

A BRIDINAJUMS
Lai noverstu nejaudu ieslégSanos, kas varétu izraistt
smagus ievainojumus, vienmeér iznemiet baterijas
paketi no instrumenta, kad liekat kopa detalas.

B Lokana $|Gtene (B) ir savienota ar ventilatora cauruli
(A), kuru izgatavojis razotajs.

B Uzslidiniet vadibas rokturi (D) uz pitéja aug$éjo
cauruli (C).

B Novietojiet vadibas rokturi izvélétaja vieta pirms to
pilntba nostiprinat. Izmantojiet komplektacija ieklauto
skravi (E), lai nostiprinatu vadibas rokturi pie patéja
caurules.

PiG TEJA CAURULES SALIKSANA Skat. 4. attélu.

B Pirms pievienojat cauruli aplieciet apskavu (F) ap
lokano S|ateni. Apskavu, iesp&jams, vajadzés padarit
nedaudz valigaku, lai varétu pievienot cauruli.

B |evietojiet augséjas patéja caurules 1sako galu (C)
lokanaja S|dtené (B), lai veidotos neliels lenkis.

B Izmantojiet vienu caurules galu ka atbalsta punktu un
otru galu iespiediet lokanaja $|atené. lesp&jams, bas
nepiecieSams pielietot nelielu spéku.

B Nespiediet augS€jo patéja cauruli, kad ta
savienojas ar lokano $|ateni. Tiklidz montaza ir
pabeigta, pilntba nostipriniet skriives uz apskavas.
Izmantojiet skrdvgriezi (nav ieklauts komplekta),
lai padaritu valigaku vai cieSaku apskavu. Grieziet
pulkstenraditaja virziena, lai nostiprinatu un pretéja
virziena, lai padaritu valigaku.

B Savienojiet patéja cauruli (I) ar galveno cauruli (C).
Pagrieziet pulkstenraditaja virziena Iidz caurules
novietojas Tstaja vieta.

B |evietojiet vadu (G) ta aizturt (H).

BATERIJU PAKETES IELIKéANAIIZNEMéANA
Skat. 5. attélu.

SVARIGI! Bateriju komplekts iegades laika nav uzladéts.
Pirms pirmreizéjas putéja lietoSanas, ievietojiet baterijas
komplektu ladétaja un veiciet uzladi.

Parliecinieties, ka izlasat visus droSibas nosacijumus un
ievérojat baterijas ladétaja rokasgramatas instrukcijas.
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Latviski (Tulkojums no originalas dokumentacijas)

BATERIJU PAKETES IELIKSANA

B Novietojiet baterijas komplekta méliti tai paredzétaja
vietda mugursomas apvalka.

B |evietojiet bateriju tai paredzétaja atveré lidz bateriju

izmeSanas poga (J) noslédzas.

Ciesi satveriet mugursomu.

lestumiet bateriju komplektu mugursoma Iidz abas

puses saslédzas. Aiztures poga noklikSkés, kad ta

bls novietota paredzétaja vieta.

B Nepielietojiet spéku, kad ievietojat baterijas
komplektu. Tam vajadzétu ieslidét vieta un noklikSkét.

A BRIDINAJUMS

levérojiet STs instrukcijas, lai izvairitos no traumam un

samazinatu risku iegat elektrisko triecienu vai izraisit

ugunsgréeku:

* Nekavéjoties aizvietojiet baterijas komplektu vai
ladétaju, ja baterijas apvalka vai ladétaja vads ir
bojats.

+ Parliecinieties, ka slédzis atrodas OFF (izslégt)
pozicija pirms ievietojat vai iznemat bateriju komple-
ktu.

» Parliecinieties, ka bateriju komplekts ir iznpemts un
slédzis atrodas OFF (izslégt) pozicija pirms apskatat,
pielagojat vai veicat apkopi jebkurai patéja dalai.

» Izlasiet, izprotiet un ievérojiet instrukcijas, kas atrodas
sadala ar nosaukumu ,Uzladésana”.

IZNEMT BATERIJU KOMPLEKTU

B Nospiediet un turiet cieSa tvériena baterijas
izgruSanas pogu.

B CieSi satveriet mugursomu. Izvelciet bateriju
komplektu no roktura.

A BRIDINAJUMS

Bateriju komplekts kartigi turas mugursoma, lai novérstu
nejausu izkustéSanos. Var bt nepiecieSams spécigs
raviens, lai to iznemtu.

A BRIDINAJUMS

Vienmer pievérsiet uzmanibu savam pédam, bérniem
un majdzivniekiem, kad nospiezZat baterijas iznemSanas
pogu. Bateriju paketes nokriSana var radit nopietnus
ievainojumus. NEKAD nenemiet ara bateriju paketi, ja
atrodaties augsta vieta.

DROSIBAS JOSTAS PIELAGOSANA Skat. 6. attélu.

Labi pielagots mugursomas putéjs un droSibas josta
padara darbu vieglaku. Pielagojiet droSibas jostu, lai
rastos labaka staja darba laika. Pielagojiet sanu siksnas,
lai svars butu vienadi sadalits uz abiem pleciem.

a. Kad patéjs ir pareizi novietots uz Jusu muguras, pavel-
ciet siksnu galus uz leju, lai savilku cieSak droSibas jostu.
b. Savienojiet horizontalo kriSu siksnu un pavelciet to aiz
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gala, lai nostiprinatu.

c. Paceliet uz augsu regulétaja cilpas, lai padaritu siks-
nas valigakas.

d. Aiztaisiet un saslédziet atras atbrivoSanas aizdari
saspiezot tas kopa.

e. Saspiediet akus, lai atvértu atras atbrivoSanas aizdari.

UZVELCIET PLECU SIKSNU Skat. 7. attélu.

B Pielagojiet droSibas jostas siksnas (1) Iidz
nepiecieSamajam garumam.

B Pielagojiet kriSu siksnas (2) I1dz nepiecieSamajam
garumam un saspradzejiet kopa.

DROSIBAS JOSTAS NONEMSANA

B Atveriet atras atbrivo$Sanas aizdari uz siksnas.

B Padariet valigaku droSibas jostas siksnas, pacelot
slidoSos regulétajus, un tad nonemiet patégju.

A BRIDINAJUMS
Mugursomas pUtéjs ir atri janonem gadijuma, ja draud
nenovérSamas briesmas. Krisu siksna ir jaatbrivo pirms
mugursomas putéju novieto uz zemes.

LIETOSANA

Nepielaujiet, lai iemanas darba ar $o produktu padaritu
jis neuzmanigus. Atcerieties, ka viens neuzmanib.

A BRIDINAJUMS

Vienmer valkajiet acu aizsargu un sanu vairogus,
kas atbilst ANSI Z87.1, ka arT ausu aizsargus.
lepriek8minéta neievérosana var radit priekSmetu
ieklGSanu jasu acTs, ka art citus iespéjamus
savainojumus.

A BRIDINAJUMS

Neizmantojiet papildinajumus vai piederumus, kurus nav
ieteicis 8is preces razotajs. Izmantojot papildinajumus
vai piederumus, kurus nav ieteicis razotajs, var rasties
nopietni personiski savainojumi. Pirms katras lietoSanas,
parbaudiet visu preci, vai nav bojajumu, pazudusas

vai atskruvejusas dalas, pieméram, skraves, uzgriezni,
aizb1dni, vacini utt. Nostipriniet visus stiprinajumus un
vacinus, un nedarbiniet preci, kamér visas pazudusas vai
bojatas dalas nav aizstatas.

PUTEJA TURESANA Skat. 8. attélu.

Lietotajs nésa atbilstosu apgérbu, kurpes, drosibas
brilles, ausu/dzirdes aizsargus, cimdus, garas bikses

un kreklu ar garam piedurkném.

Sis mugursomas piitéjs ir veidots ta, lai varétu vadit ar
vienu roku.

Lietotajs to var nest, turot galveno slédzi ar kreiso vai labo
roku.
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Latviski (Tulkojums no originalas dokumentacijas)

Stradajot vienmer ejiet 1eni.

Vienmér parbaudiet patéja caurules galu. A BRIDINAJUMS

Lai noverstu smagus ievainojumus, nevalkajiet valéju

UZLADE PIRMS PIRMAS IZMANTOSANAS. apgérbu vai piederumus, ka Salles, saites, kédes,
- - kaklasaites, u.c., kas varétu tikt ierauti gaisa atverés.
A BRIDINAJUMS Parliecinieties, ka gari mati nevar tikt ierauti gaisa
Vienmér nonemiet akumulatoru no preces, kas izjaucat atverés.
dalas, veicat pielagojumus, tiriSanu vai kad ta netiek o .
lietota. Nonemot akumulatoru, jas novérsisiet nejausu PUTEJA LIETOSANA o
iedarbinasanu, kura var izraistt nopietnus personiskus B Parliecinieties, ka ierice nav paversta pret cilvékiem

vai netfrumiem, pirms uzsakat darbu.
B Parbaudiet vai ierice ir laba darba kartiba.
Parliecinieties, ka caurules un aizsargi ir sava vieta un

savainojumus.

PUTEJA IESLEGSANA/IZSLEGSANA nostiprinati.

Pirms sakat darbu parliecinieties, ka patéjs ir izcila B Lai mazinatu dzirdes traucéjumu risku, kas rodas

stavokli, lai nodroSinatu droSu darboSanos. no trok$na Iimena, ir nepiecieSami ausu un dzirdes

B Saspiediet vadibas slédzi, lai iedarbinatu. aizsargi.

B Lai mainttu atrumu, nospiediet vai atlaidiet slédzi uz B Lietojiet ierici tikai sapratiga laika nevis agri no rita vai
citu pusi, lai palielinatu vai samazinatu atrumu. véla nakt, kad ierice var traucét cilvekiem. levérojiet

vietéjos noteikumus. leteicamais laiks ir no 9:00 Iidz
17:00, no pirmdienas Iidz sestdienai.

A BRIDINAJUMS B Lai samazinatu trokSnu [Tmeni, ierobezZojiet vienlaicigi
Lai izvairitos no smagiem ievainojumiem, vienmér izmantojamo ieri¢u skaitu.
lietoSanas laika, valkajiet drosibas brilles. Valkajiet B Lai samazinatu trokSnu Iimeni, lietojiet patéjus ar
sejas vai putek|lu masku, stradajot puteklainas vietas. zemako iespéjamo atrumu.

B Izmantojiet grabeklus un slotas, lai padarttu netirumus
valigakus, pirms lietojat patéju.
B |etaupiet Gdeni izmantojot patéju Slatenu vieta darbiem

A BRIDINAJUMS ar maurinu un darzu, ieskaitot tadam vietam ka
Lai izvairitos no smagiem ievainojumiem vai ierices notekas, aizslietni, pagalms, grili, lieveni, un darzi.
bojajumiem, parliecinieties, ka patéja caurule ir sava B Uzmanieties no bérniem, majdzivniekiem, atvértiem
vieta, pirms lietojat ierici. logiem vai automasinam un droSi aizpatiet prom
atkritumus.
KRUIZA KONTROLES SVIRA Skat. 9. attélu. GAISA ATVERES
Sis patéjs ir aprikots ar kruiza kontroles funkciju. Nekad neaizsedziet gaisa atveres. Vienmér turiet tas
Ladzu, izlasiet un izprotiet kruiza kontroles sviras funkciju. ~ atvértas un brivas no netirumiem. Tam vienmer ir jabut
B Saspiediet spradu, lai iedarbinatu vienibu. tiram, lai nodroSinatu atbilstoSu dzinéja dzesésanu.
B Kad vieniba ir ieslégta, pastumiet sviru atpakal o .
pulkstenraditaja virziena, lai palielinatu atrumu. Tas PUTEJA LIETOSANA
nofiksés atrumu vélamaja iestatfjuma. Stingri turiet pateju. Kustiniet patéju no vienas puses uz
B Lai samazinatu atrumu, pastumiet sviru pretéji otru, turot sprauslu dazus centimetrus virs zemes. LEnam
pulkstenraditaju virzienam, lai samazinatu atrumu uz parvietojieties uz prieksu, turot uzkrato netirumu kaudzi
vélamo iestattjumu. sev priek$a. Lielaka dala sausas puSanas darbibu ir
labak piemérotas zemiem atrumiem. Liela atruma piSana
PIEZIME: Ja samazinat atrumu pavisam, vieniba ir labak piemérota smagakiem priekSmetiem ka lielaki
izslégsies un bus nepiecieSams atkartot pirmo darbibu. akmeni vai grants.

TURBO POGAS IZMANTOSANA Skat. 9. attélu. MENCIU PRIEZIURA
Sis pGtéjs ir aprikots ar turbo pogu. Ludzu, izlasiet un

saprotiet turbo pogas funkciju.
B Saspiediet vadibas slédzi, lai iedarbinatu.

A BRIDINAJUMS

B Lai palielinatu atrumu, nospiediet turbo pogu, lai Lai izvairTtos no personiskiem savainojumiem un uguns
patéjs darbotos ar maksimalu atrumu. Kad turbo poga un elektroSoka riska, pirms pielagoSanas, parbaudes vai
tiks atlaista, patéjs darbosies ar normalu atrumu. patéja tindanas nonemiet akumulatoru.
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Latviski (Tulkojums no originalas dokumentacijas)

TIRISANA

Iznemiet bateriju paketi.

B |zslaukiet vai izpatiet puteklus un netirumus no gaisa
atverém, izmantojot saspiestu gaisu vai vakuumu.
Uzturiet gaisa atveres brivas no traucékliem, skaidam
un koka skembam. Nesmidziniet, nemazgajiet un
nemeérciet gaisa atveres tdenT.

B Notiriet korpusu un plastmasas detalas ar mitru un
vai mazgasanas Iidzek|us uz korpusa vai plastmasas
detalam. Dazi majsaimnieciba atrodami mazgasanas
[Tdzek]|i var izraisit bojajumus un radit elektroSoka
risku.

AKUMULATORS

B Glabajiet uzladétu akumulatoru.

B Kad notiek uzlade lampina klGst zala, nonemiet
akumulatoru no ladétaja un atvienojiet ladétaju no
rozetes.

B Uzladejiet akumulatoru jebkura laika, kad esat
pamanijis, ka samazinajusies jauda. Nekad nelaujiet,
lai akumulators pilniba izladégjas.

B Péc uzlades, akumulatoru var glabat ladétaja, ja vien
tas nav pievienots stravai.

A BRIDINAJUMS
Veicot apkopi, izmantojiet tikai identiskas rezerves dalas.
Citu detalu izmantoSana var radit dazadus riskus un
ierices bojajumus.

Lielaka dala plastmasas ir viegli bojajama saskaroties ar
dazadiem $kidinatajiem un to lietoSana var radit no-
pietnus bojajumus. Izmantojiet tiru audumu, lai notiru
netirumus, putek|us, e|lu, taukus, u.c.

A BRIDINAJUMS

Nekada gadijuma nelaujiet bremzu Skidrumam,
gazolina un benzina produktiem, pret risas un koro-
zijas aizsardzibas lidzekliem, u.c. nonakt saskaré ar
plastmasas detalam. Tie satur kimikalijas, kas var bojat,
pasliktinat kvalitati vai iznicinat plastmasu.

A BRIDINAJUMS

Lai novérstu smagus ievainojumus, tiriSanas vai apkopes
laika vienmeér iznemiet bateriju paketi no instrumenta

PUTEJA UZGLABASANA

Pirms uzglabasanas kartigi iztiriet patéju. Glabajiet patéju

sausa, labi védinata vieta, kas nav pieejama bérniem.

Turiet to drosa attaluma no kodigiem materialiem ka

darza kimikalijas un atledoSanas sals.

B Uzglabajiet un uzladgjiet baterijas vésa vieta.
Temperatiras virs vai zem normalas istabas
temperatiras samazinas bateriju paketes kalpoSanas
laiku.

B Tikhdz ladétaja gaismina iedegas zala kras3,
iznemiet bateriju no ladétaja un atslédziet [adétaju no
elektribas.
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B Neglabajiet bateriju paketi instrumenta.

B Nekad neglabajiet baterijas neuzladéta stavokli.
Pagaidiet [T1dz bateriju pakete atdzisTs un nekavéjoties
pilntba uzladgjiet to.

B Visas baterijas ar laiku izladéjas. Jo augstaka
temperatira, jo atrak tas izladéjas. Ja Jus uzglabajat
ierTci ilgaku laika periodu bez lietoSanas, uzladéjiet
baterijas katru vai katru otro ménesi. Tadéjadi
pagarinasiet baterijas kalpoSanas laiku.

PROBLEMU NOVERSANA

PROBLEMA IESPEJAMAIS [RISINAJUMS
CELONIS
Baterija nav P_érlie.c_inigti(va_s, .ka_ .
. aizturi ir ciesi aizverti
pareizi s _
D patéja aizmuguré un
levietota. uz baterijas.
lerice ) Uzladégjiet baterijas
o Baterija nav komplektu, vadoties
neiesledzas. uzladeta. péc instrukcijam, kas ir
pievienotas baterijam.
NestradajoSs  [Bojatas detalas
ieslégSanas janomaina autorizéta
slédzis. pakalpojumu centra.

lerice ieslégsies,

Gaisa pievade

nedarbojas.

bet no caurules |vai caurules Iztiriet raduSos

netiek pasts izvade ir aizsprostojumu.

gaiss. blokéta.

Krwza kontroles Skrave ir Nostipriniet skravi ar

svira _ o e
valiga. Philips skravgriezi.
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SPECIFICATIONS

Taap 2400313

Mootor 60V DC

Ohu vooluhulk 15.3 m3/min

Ohu kiirus 225 KM/H

Mass ( ilma

akupaketita) 3.75kg

Akupakett 2900413/2900513
Laadija 2900313

Helirdhu tase 80 dB(A), k:3.0dB(A)
Helivéimsuse tase | 98 dB(A)
Vibratsioonitase <2,5m/s?, k=1.5m/s?

NIMETUSEDLACZNIK

Vaadake joonist 1.

PUHUMISTORU
PAASTIK

OHUVOOLU JUHTKANG
TURBO NUPP

RAKMED

KOKKUPANEKZESPOL
LAHTIPAKKIMINE

B Votke seade ja tarvikud ettevaatlikult karbist valja.
B Uurige seadet pdhjalikult, et veenduda tarne ajal
tekkida voinud mérade vdi kahjustuste puudumises.
B Arge visake pakendit dra enne, kui te olete seadme
pohjalikult Gle vaadanud ja olete saanud seadet
rahuldavalt kasutada.
Kui mdni seadme osa on vigastatud voi puudub,
helistage abi saamiseks Powerworks klienditoe
telefonile.

PAKKELEHT

Vaadake joonist 2.

B Seljas kantav puhur 60 V
B Puhumistoru

B Kasutusjuhend

gD~

A HOIATUS

Arge hakake seadet enne kasutama kui kdik
pakkelehel loetletud osad on lahtipakkimisel
uhendatud. Pakkelehel loetletud osad ei ole tootja
poolt koostatud ja see tuleb teha kasutajal. Valesti
kokkupandud seadme
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PAASTIKU KAEPIDEME KINNITAMINE
Vaadake joonist 3.

A HOIATUS

To prevent accidental starting that could cause serious
personal injury, always remove the batterypack from
the tool when assembling parts.

B Paindvoolik (B) on ventilaatori valjundtorule (A)
kinnitatud tehases.

B Likake paastiku kaepide (D) tlemise puhuritoru (C)
peale.

B Seadke paastiku kaepide enne 16plikku pingutamist
soovitud asukohta. Kinnitage paastiku kaepide puhuri
torule komplektis oleva kruviga (E).

PUHURITORU KOKKUPANEK. Vaadake joonist 4.

B Enne toru paigaldamist pange Umber paindvooliku
voolikuklamber (F). Klambrit vdib olla vaja voolikule
paigaldamiseks veidi Iddvendada.

B Pange puhuritoru (C) lihem ots paindvooliku (B) sisse
kerge nurga all.

B Kasutage toru Uhte otsa pddramispunktina ja vajutage
teine kllg paindvoolikusse. Selleks voib vaja olla veidi
joudu.

B Lopetage puhuri Glemise toru surumine kui see on
paindvoolikuga liitunud. Parast kokkupanekut keerake
voolikuklambri kruvid tugevasti kinni. Voolikuklambri
Iddvendamiseks ja pingutamiseks kasutage
kruvikeerajat (pole komplektis). Pingutamiseks
keerake paripdeva, Iddvendamiseks vastupaeva.

® Uhendage puhuri toru (1) tédtoru (C) kiilge. Keerake
paripaeva, kuni torud lukustuvad oma kohtadele.

B Pange juhe (G) juhtmekinnitile (H).

AKUPAKETI PAIGALDAMINE/EEMALDAMINE
Vaadake joonist 5.

OLULINE. Mgi ajal pole akupakett laetud. Enne puhuri
esmakordset kasutama hakkamist pange aku laadijasse
laadima.

Lugege kdik ohutusjuhised labi ja jargige juhiseid, mis on
esitatud jaotises "Aku laadimine".

PAIGALDAMINE

m Uhitage aku véljaulatuv keel seljas kantava korpuse
suivendiga.

B Suruge aku akupessa kuni aku vabastusnupp (J)
lukustub oma kohale.

B Haarake seljas kantavast osast tugevasti kinni.

B Suruge akupakett akupessa kuni mdélema poole
lukustid lukustuvad. Lukustamise ajal on kuulda
kidpsatust.

B Arge akupaketi sisse panemise ajal kasutage jdudu.
See peab kohale minema ja klépsatuse tekitama.
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A HOIATUS

Jargige jargmisi juhiseid, et valtida kehavigastusi ja
vahendada elektril6dgi voi tulekahju ohtu:

B Kui akupakett vdi akulaadija korpus voi toitejuhe
on vigastatud, asendage akupakett ja laadija
viivitamatult.

Veenduge, et lUliti on enne akupaketi thendamist
vdi eemaldamist seatud asendisse VALJAS.
Enne Ukskdik, millise kompressori osa kontrollimist,
reguleerimist vi hooldamist kontrollige, et lliti on
asendis VALJAS.

Lugege jaotises "Laadimisprotseduur" olevad
juhised labi ja tehke need endale selgeks.

AKU EEMALDAMINE

B Hoidke all aku vabastusnuppu tugeva haardega.

B Haarake seljas kantavast osast tugevasti kinni. Votke
akupakett kdepidemest vélja.

A HOIATUS

Akupakett on kinnitunud oma pessa tihedasti, et valtida
selle juhuslikku lahtitulekut. Akupaketi valjavotmiseks
tuleb seda tugevasti tdmmata.

Aku vabastusnupu vajutamise ajal hoidke oma jalgu
ja imbruses olevaid lapsi ja lemmikloomi eemal. Kui
akupakett maha kukub, vdib see pdhjustada raske
kehavigastuse. ARGE MINGIL JUHUL eemaldage
akupaketti viibides kdrges kohas.

A HOIATUS

RAKMETE REGULEERIMINE Vaadake joonist 6.
Oigesti vélja reguleeritud puhur ja rakmed hélbustavad
t66d. Reguleerige rakmed vaélja, et saaksite td6tada diges
tédasendis. Reguleerige kiljerihmad nii valja, et mass on
Olgadele vordselt jaotatud.

a. Kuitunnete, et puhur on seljas mugavalt, tdmmake
rihmade otsad alla ja pingutage sellega rakmed.

b. Uhendage horisontaalne rinnarihm ja témmake
pingutamiseks selle otsast.

c. Rihmade I6dvendamiseks tdstke kinniti Ules.

d. Sulgege ja lukustage kiirkinnitid selle kokku
surumisega.

e. Kiirkinnitite avamiseks vajutage konksudele.

OLARIHMA KINNITAMINE Vaadake joonist 7.

B Seadke rakmerihmad (1) soovitud pikkusele.

B Reguleerige dlarihmad (2) valja, et tdpsustada pikkus
ja need kokku siduda.

RAKMETE MAHAVOTMINE

B Avage rihmadel olevad kiirkinnitid.

B | ddvendage rakmete rihmad liikuvate kinnitite
téstmisega ja tdstke puhur seljast maha.
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A HOIATUS

Kui tekib ootamatu ohuolukord, tuleb seljas kantav
puhur kiiresti seljast vétta. Enne kui puhuri saate maha
panna, tuleb vabastada rinnarihm.

KASUTAMINE

A HOIATUS

Vaatamata sellele, et olete tuttav akuga, drge minetage
selle kasutamisel valvsust. Pidage meeles, et
téhelepanu minetamine sekundi murdosa jooksul on
piisav tGsise kehavigastuse tekitamiseks.

A HOIATUS

Kandke alati kiiljekaitsega prille, mis vastavad
standardi ANSI Z87.1 nduetele, kasutage ka
kuulmiskaitsevahendeid. Muidu vdivad valjapaiskuvad
vddrkehad silma sattuda vdi péhjustada mdne teise
raske vigastuse.

A HOIATUS

Arge kasutage mingeid lisaseadmeid véi tarvikuid,

mis ei ole selle seadme tootja poolt soovitatud.
Soovitamata lisaseadmete vdi tarvikute kasutamine
voib pbhjustada tosise kehavigastuse. Enne iga
kasutuskorda kontrollige seade téielikult Ule vigastatud,
puuduvate ja I6tvunud osade, naiteks kruvid, mutrid,
sdrmed, korgid jne suhtes. Pingutage ko&ik kinnitid

ja korgid ning arge kasutage seadet enne, kui kdik
puuduvad ja vigastatud osad on asendatud.

PUHURI KAESHOIDMINE Vaadake joonist 8.
Kasutaja peab kandma nduetekohast riietust,
saapaid, turvaprille véi silmamaski, kérva-/
kuulmiskaitseid, kindaid, pikki plkse ja pikkade
kaistega sarki.

Seljas kantav puhur on ette nahtud the kdega kasu-
tamiseks.

Juhtkangi véib kinni hoida vasaku vdi parema kaega.
Tdbtades liikuge aeglaselt.

Kontrollige pidevalt puhuri otsakut Umbritsevat pinda.

LAADIMINE ENNE ESMAKASUTUST.

A HOIATUS

V6tke akupakett alati siis vélja, kui te osi paigaldate,
seadet reguleerite, puhastate vai ei kasuta. Aku
eemaldamine véldib akutoitega seadme tahtmatu
sisselllitumise, mis vdib pdhjustada raske
kehavigastuse.
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PUHURI KAIVITAMINE/SEISKAMINE

Enne puhuri kéivitamist veenduge, et puhur on taielikult

téokorras, et tagada ohutu t606.

B Kaivitamiseks vajutage luliti paastikule.

B Kiiruse muutmiseks vajutage paéstikule voi vabastage
see mdnevorra, et kKiirust tdsta voi langetada.

A HOIATUS

Raske kehavigastuse valtimiseks kandke kogu
té6tamise ajal silmamaski voéi turvaprille. Tolmustes
kohtades kandke ndomaski vai tolmumaski.

A HOIATUS

Raske kehavigastuse v6i seadme kahjustamise
valtimiseks veenduge, et puhuri toru on enne t66
alustamist oma kohal.

OHUVOOLU JUHTKANG Vaadake joonist 9.

Masin on varustatud dhuvoolu juhtkangiga.

Tutvuge 6huvoolu juhtkangi funktsiooniga ja tehke see

endale selgeks.

B Puhuri kdivitamiseks vajutage paastikule(3).

B Kui puhur on sisse lulitatud, tdmmake kangi
paripaeva, et kiirust suurendada. Sellega lukustub
kiiruse regulaator soovitud asendisse.

B Kiiruse alandamiseks lUkake kangi vastupdeva, et
kiirust alandada.

MARKUS. Kui kiirus jaab pusivalt kiireimasse asendisse,

siis lUlitub puhur vélja ja t66 jatkamiseks on vaja kiirust

Uhe astme vorra alandada.

TURBO NUPU KASUTAMINE Vaadake joonist 9.

Masin on varustatud turbo nupuga. Tutvuge turbo nupu

funktsiooniga ja tehke see endale selgeks.

B Puhuri kdivitamiseks vajutage paastikule.

B Kiiruse tunduvaks téstmiseks vajutage turbo nupule,
et puhur hakkaks té6tama kdrgeimal kiirusel. Turbo
nupu vabastamisel taastub puhuri tavakiirus.

A HOIATUS

Raske kehavigastuse véltimiseks arge kandke lahtist

riietust ja valtige lahtisi esemeid néiteks sallid, paelad,
ketid, lipsud jne, mis vbivad dhuavadesse kinni jaada.
Pikkade juuste 6huavadesse kinnijdgdmise valtimiseks
siduge need kinni.

PUHURIGA TOOTAMINE

B Veenduge enne kasutama hakkamist, et seade ei ole
suunatud kellegi voi lahtise prahi suunas.

B Vaadake seade Ule, et see oleks heas t66korras.
Veenduge, et kdik torud ja kaitsekatted on oma
kohtadel ning piisavalt kinnitatud.

B Miratasemega seotud kuulmiskaotuse riski
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leevendamiseks tuleb kanda kuulmiskaitseid.

B Tootage seadmega ainult moistlikul kellaajal, mitte
aga varahommikul, hilisdhtul voi 66sel kui see voib
inimesi hairida. Pidage kinni kohaliku omavalitsuse
eeskirjadest 66rahu kohta. Tavaliselt on see
esmaspaevast laupdevani kell 9.00 kuni 17.00.

B Mirataseme alandamiseks piirake mitme seadme
Uheaegset kasutamist.

B Mdirataseme alandamiseks kasutage puhurit
téotamise ajal vdimalikult madalal kiirusel.

B Enne puhumise alustamist vabastage praht reha ja
harjaga.

B Saastke vett, kasutades aiavarustuse - veerennid,
piirded, kaigurajad, grillid, verandad ja piirdeaiad -
puhastamiseks puhurit, selle asemel, et neid pesta.

B Prahi ohutuks drapuhumiseks hoidke téahelepanu all
lapsi, lemmikloomi, avatud aknaid ja autosid.

OHUAVAD

Arge katke 6huavasid kinni. Hoidke neid puhtana
ummistustest ja vabad prahist. Need peavad olema alati
puhtad, et mootorit nduetekohaseks jahutada.

PUHURIGA TOOTAMINE

Hoidke puhurit kindlalt kdes. Liigutage puhurit
kaarekujuliste liigutustega mitme sentimeetri kérgusel
maapinna voi poranda kohal. Liikuge aeglaselt edasi
hoides kogunenud prahihunnikut oma ees. Enamikke
puhumisoperatsioone on parem teha madalal kiirusel,
mitte suurel kiirusel. Suur puhumiskiirus sobib paremini
raske prahi ja killustiku ligutamiseks.

LOIKETERADE HOOLDAMINE

A HOIATUS

Kehavigastuse, tulekahju voi elektril6ogi valtimiseks
eemaldage enne reguleerimist, Ulevaatamist ja
puhastamist akupakett.

PUHASTAMINE

Votke akupakett vilja.

B Pudhkige tolm ja praht 6huavadest vélja harjaga
vdi puhastage need suruéhuga vdi tolmuimejaga.
Hoidke 6huavad puhtad ummistustest, saepurust ja
puidujaatmetest. Arge piserdage 6huavadele vett,
arge neid veega peske ega pange vette.

B Puhkige korpus ja plastosad puhtaks niiske
pehme lapiga. Arge kasutage plastkorpuse
vOi kdepideme puhastamiseks lahusteid ega
tugevatoimelisi pesuvahendeid. M6ned majapidamise
puhastusvahendid vdivad pdéhjustada vigastusi ja
elektrildoki.

AKUPAKETT

B Hoidke akupaketti laetud olekus.

B Niipea kui laadija mérgutuli sittib roheliselt, votke aku
laadijast valja ja Uhendage laadija pistikupesast lahti.
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B |aadige akut kohe, kui méarkate, et puhuril on vahe
véimsust. Arge jétke akut taielikult tiihjenenud
olekusse.

B Pé&rast akupaketi laadimist voib see jaada
akulaadijasse kui see pole vorku Uhendatud.

A HOIATUS

Kasutage remontimisel ainult tédpselt sobivaid varuosi.
Muude osade kasutamine vdib tekitada ohuolukorra voi
pdhjustada seadme vigastumise.

RIKKEOTSING

Véltige plastosade puhastamisel lahustite kasutamist.
Enamik plaste on kaubandusvérgust saadaolevate
erinevate lahustite suhtes tundlikud ja véivad nende
mdjul kahjustada saada. Mustusest, tolmust, dlist,
maardest jne puhastamiseks kasutage puhast riidelappi.

A HOIATUS

Arge laske seadme plastosadel mitte mingil hetkel
sattuda kontakti auto pidurivedeliku, bensiini,
immutusélide ega mingite naftasaadustega. Need
sisaldavad kemikaale, mis vdivad plaste rikkuda,
ndrgendada vdi neile havitavalt méjuda.

A HOIATUS

Raskete kehavigastuste valtimiseks votke akupakett
tooriista puhastamise ja hooldamise ajaks alati vélja.

PUHURI HOIUSTAMINE

Enne hoiustamist tuleb puhur hoolikalt puhastada.

Hoiustage puhurit kuivas, hastiventileeritud kohas, mis on

lastele juurdepddsmatu. Hoidke eemal korrodeerivatest

ainetest, nagu aianduskemikaalid ja sulatussoolad.

B Hoidke akusid ja laadige neid jahedas kohas.
Akupakettide hoidmine allpool vai tlevalpool
toatemperatuuri lihendab akupaketi t66iga.

B Niipea kui laadija mérgutuli sittib roheliselt, votke aku
laadijast valja ja Uhendage laadija pistikupesast lahti.

®m Arge hoidke akupaketti téoriistal.

®m Arge hoiustage akut tiihjakslaaditud olekus. Oodake,
kuni akupakett maha jahtub ja laadige aku kohe.

B Akud kaotavad hoidmisel oma laetuse. Mida kérgem
on temperatuur, seda kiiremini nad kaotavad laetuse.
Kui hoiate seadet pikka aega kasutamata, laadige
akusid kord Uhe vdi kahe kuu jooksul. Selliselt
talitades pikeneb akupaketi té6iga.

ILMING VOIMALIK LAHENDUS
POHJUS
Aku ei ole Kontrollige, et puhuri
taga ja akul olevad
oma kohale - .
o [6ksud on kindlalt
kinnitunud. lukustunud.
Seade ei . Laadige akupakett
Kaivitu Aku ei ole vastavalt aku
laetud. mudelile antud
laadimisjuhistele.
N Laske rikkis osad
TEE?IUMI on asendada volitatud
FIKKIS. teeninduskeskuses.
Ohu
Seade sissevétuava
kaivitub, kuid Vi toru ) _
toru - Kdrvaldage ummistus.
kaudu ei valjundotsak
puhuta 8hku. | ©N
ummistunud.
Ohuvoolu . Pingutage kruvi
juhtkang ei lif:uw O'; Phillips-kruvikeeraja
tosta. otvunud. abil.




@ Powerworks Warranty Policy for DIY machines

PERIOD OF WARRANTY

All new Powerworks machinery is supplied with a 2 year parts and
labour warranty from original date of purchase. A 30 day warranty is
available for machines used professionally as Powerworks are
designed primarily to be used by DIY consumers.

This warranty is non-transferable.

LIMITATIONS
This warranty applies only to defective parts/components and does not
cover repairs due to:
1. Normal wear and tear.
2. Routine tune up or adjustment.
3. Damage caused by improper handling/abuse/misuse or neglect.
4. Overheating due to lack of maintenance.
5. Damage due to fittings/fasteners becoming loose/detached through lack
of maintenance.
6. Damage caused by cleaning with water.
7. Machines serviced or repaired by non-authorised Powerworks
service centres.
8. Machines incorrectly assembled or adjusted.
9. Damage caused by improper use of the machine.
10. Damage caused by improper winterisation (pressure washers)
11. Items considered as consumable parts are not normally covered by
the warranty, including but not limited to:

o Batteries

o Electric cables

o Blade and blade assemblies

o Belts

o Filters

© Chucks and tool holders
12. Certain products may contain components such as engines,
transmissions from an alternative manufacturer, these items will be subject
to the appropriate manufacturer’s warranty policy except where Greenworks
Tools Europe GmbH agrees to underwrite any claims outside the said
manufacturer’s warranty period.
13. Second hand goods are not covered under this warranty policy.
14. The fitting of spares, replacements or extra components which are not
supplied or approved by Greenworks Tools Europe GmbH.

Warranty

To claim a warranty on any product under this policy a proof of original
purchase is required. Credit card statement do not qualify as sufficient
proof of purchase. In the first instance of a warranty event occurring the
consumer should return the product to the original place of purchase with
their proof of purchase. The machine will be sent to our central service
facility and an inspection made. If the machine be found to be at fault it will
be repaired and sent back to the address of the consumer free of charge.
Machines that retail for less than €100 euros including sales taxes will
generally be replaced.

If the central service facility finds that machine is not found to be at fault
then the consumer will be advised they will need to pay for the cost of the
repair.

This warranty policy is subject to change from time to time to
accommodate the needs of new products.

Powerworks Werkzeuggarantie fiir Heimwerkergeréate

GEWAHRLEISTUNGSFRIST

Alle neuen Powerworks Werkzeuge sind mit einer 2 Jahre Garantie auf
Teile und Arbeit ab Kaufdatum ausgestattet. Eine 30 Tage Garantie ist
fiir Maschinen im professionellen Einsatz verfiigbar, weil Powerworks
Werkzeuge hauptsachlich fiir den Einsatz durch Heimwerker konstruiert
sind.

Diese Garantie ist nicht ibertragbar.

EINSCHRAANKUNGEN
Diese Garantie gilt nur fiir defekte Teile/Komponenten und deckt keine
Reparaturen ab aufgrund von:
1. Normaler Abnutzung.
2. Routinewartungen oder Einstellungen.
3. Durch falsche Handhabung/Missbrauch/Fehlanwendung oder
Vernachlassigung verursachte Schaden.
4. Uberhitzung aufgrund von fehlender Wartung.
5. Schéden aufgrund von durch fehlende Wartung lockeren/geldsten
Anschliissen/Befestigungen.
6. Durch Reinigung mit Wasser verursachte Schaden.
7. Maschinen die nicht von einem autorisierten Powerworks Kundendienst
gewartet oder repariert wurden.
8. Maschinen die falsch montiert oder eingestellt wurden.
9. Schéden aufgrund falscher Benutzung der Maschine.
10. Schaden aufgrund von falscher Wintereinlagerung (Hochdruckreiniger).
11. Elemente die als Verschleilteile betrachtet werden sind normalerweise
nicht von dieser Garantie abgedeckt, einschlieBlich, aber nicht beschrankt
auf:

© Akkus

o Elektrische Kabel

e Klingen und Klingeneinheiten

® Bander

o Filter

o Spannfutter und Werkzeughalter
12. Bestimmte Produkte kdnnen Teile wie Motoren, Getriebe von anderen
Herstellern enthalten, diese Elemente unterliegen der entsprechenden
Herstellergarantie, auRer in Fallen wo Greenworks Tools Europe GmbH
zustimmt Anspriiche auBerhalb der genannten Herstellergarantiefrist zu
akzeptieren.
13. Gebrauchte Waren sind nicht von dieser Garantie abgedeckt.
14. Die Montage von Ersatzteilen oder zuséatzlichen Teilen die nicht von
Greenworks Tools Europe GmbH geliefert oder zugelassen sind.

Garantie

Fir einen Gewahrleistungsanspruch auf ein Produkt unter dieser Garantie
ist ein Original-Kaufbeleg erforderlich. Kreditkartenauszige sind als
Kaufbeleg ausreichend. Im Falle eines Garantiefalls sollte der Kunde das
Produkt zuerst mit dem Kaufbeleg zu ein Einkaufsort bringen. Die
Maschine wird an unsere zentrale Serviceeinrichtung gesendet und dort
Uberprift. Wenn die Maschine fehlerhaft ist, wird sie repariert und
kostenfrei an die Kundenadresse gesendet. Maschinen die fiir unter 100 €
einschlieRlich Mahrwertsteuer verkauft werden, werden generell ersetzt.

Wenn die zentrale Serviceeinrichtung feststellt, dass die Maschine nicht
ursachlich fiir den Fehler ist, wird der Kunde informiert, dass er die
Kosten der Reparatur zu tragen hat.

Anderungen dieser Garantie sind vorbehalten, um neue Produkte
einzubeziehen.



@ La politica de garantia de Powerworks para

magquinas de bricolage
PERIODO DE GARANTIA
Todas las maquinas nuevas de Powerworks se suministran con 2
afos de garantia para las piezas y el trabajo a partir de la fecha de compra
original. Hay disponible una garantia de 30 dias para las maquinas de uso
profesional, ya que las herramientas de Powerworks son di sefiadas
principalmente para ser utilizadas por consumidores DIY.
Esta garantia no es transferible

LIMITACIONES
Esta garantia solo se aplica a piezas/componentes defectuosos y no cubre
las reparaciones debido a lo siguiente:
1. Uso y desgaste normal
2. La puesta a punto o ajuste
3. El dafio causado por un manejo inadecuado/abuso/mal uso/negligencia.
4. El sobrecalentamiento debido a la falta de mantenimiento.
5. El dafio debido a que los accesorios/sujeciones se han aflojado/soltado
por culpa de una falta de mantenimiento.
6. El dafio causados por una limpieza con agua.
7. Las maquinas a las que le ha hecho el mantenimiento o la reparacién un
centro de servicios no autorizado por Powerworks.
8. Las maquinas mal montadas o mal ajustadas.
9. El dafio causado por un uso inadecuado de la maquina.
10. El dafio causado por un mal acondicionamiento para el invierno
(lavados a presion)
11. La garantia no suele cubrir los elementos considerados piezas
consumibles, incluido, entre otras cosas, lo siguiente:

e Pilas

e Cables eléctricos

e Cuchillas y conjuntos de cuchillas

o Cinturones

o Filtros

o Portaherramientas
12. Algunos productos pueden contener componentes como motores o
transmisiones de un fabricante alternativo; estos elementos estaran sujetos
a la politica de garantia del fabricante correspondiente excepto en los casos
en que Greenworks Tools Europe GmbH acuerde asumir cualquier
reclamacion fuera del periodo de garantia de dicho fabricante.
13. Los articulos de segunda mano no los cubre la presente politica de
garantia.
14. La colocacion de piezas de repuesto o componentes adicionales no
suministrados ni autorizados por Greenworks Tools Europe GmbH.

Garantia

Para solicitar una garantia sobre cualquier producto cubierto por esta
politica hay que presentar la prueba de compra original. El comprobante de
la tarjeta de crédito no constituye una prueba de compra suficiente. En
primer lugar, en caso de garantia, el consumidor debe devolver el producto
al lugar original donde lo compré con su prueba de compra. La maquina
sera enviada a nuestras instalaciones de servicio centrales, donde se le
hara una inspeccion. Si se descubre que la maquina tiene un fallo sera
reparada y enviada de vuelta a la direccién del consumidor sin coste
alguno. Las maquinas que cuesten menos de 100 €, impuestos de ventas
incluidos, suelen ser sustituidas.

Si en las instalaciones de servicio centrales se descubre que la maquina no
tiene ningun fallo, se avisara al consumidor que tiene que pagar el coste de
la reparacion.

Esta politica de garantia esta sujeta a variaciones periddicas para
adaptarse a las necesidades de nuevos productos.

Garanzia Utensili Powerworks per Dispositivi per
Lavori fai da te

@

PERIODO DI GARANZIA

Tutti gli Utensili Powerworks vengono forniti con una garanzia di 2 anni per
le parti e l'eventuale lavoro dalla data originale di acquisto. E disponibile
una garanzia di 30 giorni per i dispositivi utilizzati professionalmente dal
momento che gli Utensili Powerworks sono progettati principalmente per
essere utilizzati da consumatori del mercato fai-da-te.

Questa garanzia non & trasferibile.

LIMITAZIONI
Questa garanzia si applica solo a parti/componenti difettosi e non copre
eventuali riparazioni dovute a:
1. Normale usura e consumo.
2. Regolazioni o alterazioni di routine.
3. Danni causati da gestione scorretta/stress/utilizzo scorretto o non
curanza.
4. Surriscaldamento a causa di mancata manutenzione.
5. Danni dovuti a dispositivi di bloccaggio/fissaggio che si allentano/
scollegano a causa di mancanza di manutenzione.
6. Danni causati da operazioni di pulizia con acqua.
7. Utensili sottoposti a manutenzione o riparati da centri servizi Utensili
Powerworks non autorizzati.
8. Utensili non correttamente montati o regolati.
9. Danni causati da un utilizzo scorretto dell'utensile.
10. Danni causati da un riponimento invernale scorretto (idropulitrici a
pressione)
11. Elementi considerati come parti consumabili non normalmente coperte
da garanzia, compresi ma non limitati a:

© Batterie

o Cavi elettrici

e Lame e gruppo lame

e Cinghie

o Filtri

e Mandrini e reggiutensili
12. Alcuni prodotti possono contenere componenti come motori e
trasmissioni prodotte da altre ditte, questi componenti potranno essere
soggetti a garanzie delle rispettive ditte produttrici tranne ove la
Greenworks Tools Europe GmbH indichi e sia d'accordo a sottoscrivere
eventuali richieste che non rientrino nel periodo di garanzia della ditta
produttrice di cui sopra. 13. Gli utensili di seconda mano non sono coperti
dalla presente garanzia.
14. Il montaggio di parti di ricambio, di sostituzione o di ulteriori componenti
non forniti o approvati dalla Greenworks Tools Europe GmbH.

Garanzia

Per presentare una richiesta di garanzia su qualsiasi prodotto &
obbligatorio presentare una prova di acquisto dello stesso. Un estratto
conto della carta di credito non si qualifica come sufficiente prova di
acquisto. Quando si deve richiedere un intervento di garanzia per la prima
volta il consumatore dovra riportare il prodotto nel luogo di acquisto
originale assieme alla prova di acquisto. L'utensile verra inviato presso un
centro servizi clienti centrale e verra fatto un primo controllo. Se I'utensile
¢ difettoso, dovra essere riparato e inviato all'indirizzo del consumatore
gratuitamente. Gli utensili venduti a meno di €100 euro comprese le tasse
di vendita verranno di solito sostituiti.

Se il centro servizi clienti rileva che l'utensile non & difettoso a causa di un
danno di fabbrica il consumatore dovra pagare per il costo delle riparazioni.

Questa garanzia & soggetta a cambiamenti di tanto in tanto per
rispettare le necessita di nuovi prodotti.



Politique de garantie de Powerworks pour les

outils de bricolage

PERIODE DE LA GARANTIE

Tous les nouveaux outils Powerworks sont livrés avec une garantie de 2
ans protégeant l'outil contre les défauts de matériau et main d'ceuvre a
partir la date d'achat originale. Une garantie de 30 jours est disponible
pour les outils utilisés a titre professionnel, car les outils Powerworks sont
principalement congus pour étre utilisés par des bricoleurs.

Cette garantie est incessible.

LIMITATIONS
Cette garantie s'applique uniquement aux piéces/composants
défectueux et ne couvre pas les réparations dues a :
1. L'usure normale.
2. Une amélioration ou un réglage de routine.
3. Les dommages causés par une manutention inadéquate/un abus/
une utilisation inadéquate ou une négligence.
4. Une surchauffe due a une manque de maintenance.
5. Les dommages dus a des fixations/installations se desserrant/
détachant en raison d'un manque de maintenance.
6. Les dommages causés par un nettoyage a l'eau.
7. Les outils entretenus ou réparés par un centre de réparation non
agréé par Powerworks.
8. Les outils assemblés ou réglés de maniére incorrecte.
9. Les dommages causés par une utilisation inadéquate de I'outil.
10. Les dommages causés par un aménagement pour ['hiver inadéquat
(nettoyeur a haute pression).
11. Les éléments considérés par des consommables ne sont pas
normalement couverts par la garantie, cela inclut mais ne se limite pas
aux éléments suivants :

o Piles

e Cables électriques

e Lames et assemblages des lames

o Courroies

o Filtres

e Mandrins et supports pour outils
12. Certains produits peuvent contenir des composants comme des
moteurs, des transmissions d'un autre fabricant, ces éléments sont
soumis a la politique de garantie du fabricant respectif, sauf si
Greenworks Tools Europe GmbH accepte de garantir des réparations
en dehors de la période de garantie dudit fabricant.
13. Les outils d'occasion ne sont pas couverts par cette politique de
garantie.
14. L'installation des piéces de rechange ou accessoires
supplémentaires non fournis ou approuvés par Greenworks Tools
Europe GmbH.

Garantie

Une preuve d'achat est requise pour faire valoir la garantie d'un produit
liée a cette politique. Le relevé de carte de crédit ne constitue pas une
preuve d'achat suffisante. En cas de probléme couvert par la garantie,
le consommateur doit apporter le produit et sa preuve d'achat au lieu
d'achat original. L'appareil sera par la suite expédié a un centre de
réparation afin d'y étre examiné. En présence de dommage, |'appareil
sera réparé et renvoyé gratuitement a I'adresse du consommateur. Il
convient de noter que les appareils dont le prix de vente est inférieur a
100 € euros (TTC) sont généralement remplacés par un produit neuf.

Si le centre de réparation juge que I'appareil n'est pas défectueux, il
avertira le consommateur qu'il devra payer le codt de la réparation.

Cette politique de garantie est soumise a des modifications réguliéres,
celles-ci visent a s'adapter aux nouveaux produits.

A politica de garantia da Powerworks para

maquinas de bricolagem
PERIODO DE GARANTIA
Todas as maquinas novas da Powerworks s&o fornecidas com 2 anos de
garantia para as pegas e o trabalho a partir da data de compra original. Esta
disponivel uma garantia de 30 dias para as maquinas de uso profissional,
dado que as ferramentas da Powerworks sa@o concebidas principalmente
para ser utilizadas por consumidores de bricolagem.
Esta garantia ndo é transmissivel.

LIMITAGOES
Esta garantia apenas se aplica a pegas/componentes defeituosos e ndo
cobre as reparagdes devido ao seguinte:
1. Desgaste habitual
2. A afinagéo ou ajuste
3. O dano causado por um manuseamento inadequado/abuso/mau uso/
negligéncia.
4. O sobreaquecimento devido a falta de manutengao.
5. O dano devido a que os acessorios/fixagoes se desapertaram / soltaram
por culpa de uma falta de manutengao.
6. O dano causados por uma limpeza com agua.
7. As maquinas assistidas ou reparadas por um centro de assisténcia nao
autorizado pela Powerworks.
8. As maquinas mal montadas ou mal ajustadas.
9. O dano causado por um uso inadequado da maquina.
10. O dano causado por um mau acondicionamento para o inverno
(lavagem a presséo)
11. A garantia ndo costuma cobrir os elementos considerados pegas
consumiveis, incluindo, entre outros, o seguinte:

o Pilhas

o Cabos elétricos

e Laminas e conjuntos de laminas

o Cintos

o Filtros

© Porta-ferramentas
12. Alguns produtos podem conter componentes como motores ou
transmissGes de um fabricante alternativo; estes elementos estardo
sujeitos a politica de garantia do fabricante correspondente exceto nos
casos em que a Greenworks Tools Europe GmbH acorde assumir
qualquer reclamagao fora do periodo de garantia desse fabricante.
13. Os artigos de segunda méo nao estdo cobertos pela presente politica
de garantia.
14. A colocagdo de pegas sobressalentes ou componentes adicionais ndo
fornecidos nem autorizados pela Greenworks Tools Europe GmbH.

Garantia

Para solicitar uma garantia sobre qualquer produto coberto por esta
politica é necessario apresentar a prova de compra original. O
comprovativo do cartdo de crédito ndo constitui uma prova de compra
suficiente. Em primeiro lugar, em caso de garantia, o consumidor deve
devolver o produto no local original onde o comprou com a sua prova de
compra. A maquina sera enviada para as nossas instalagdes de servigco
centrais, onde sera feita uma inspegéo. Caso se descubra que a maquina
tem uma falha sera reparada e enviada de volta para o enderego do
consumidor sem qualquer custo. As maquinas que custem menos de
100 €, incluindo os impostos de vendas, costumam ser substituidas.

Se, nas instalagdes de servigo centrais se descobrir que a maquina ndo
tem qualquer falha, sera avisado o consumidor que tem de pagar o custo
da reparagéo.

Esta politica de garantia esta sujeita a alteragdes periddicas para se
adaptar as necessidades de novos produtos.



@ Powerworks garantiebeleid voor
doe-het-zelfmachine

GARANTIETERMIJN

Al het nieuwe Powerworks gereedschap wordt geleverd met een

garantie van 2 jaar op onderdelen en werk vanaf de aankoopdatum. Een

garantie van 30 dagen is beschikbaar voor machines die professioneel

worden gebruikt, aangezien Powerworks vooral ontworpen zijn voor

doe-het-zelvers.

Deze garantie is niet overdraagbaar.

BEPERKINGEN

Deze garantie is uitsluitend van toepassing op defecte onderdelen en dekt
geen herstellingen als gevolg van:

1. Normale slijtage.

2. Routine onderhoud of afstelling.

3. Schade veroorzaakt door foutieve handelingen/misbruik of
verwaarlozing.

4. Oververhitting tengevolge van een gebrek aan onderhoud.

5. Schade tengevolge van verbinders/armaturen die los komen door een
gebrek aan onderhoud.

6. Schade veroorzaakt door reiniging met water.

7. Machines die worden onderhouden of hersteld door niet-geautoriseerde
Powerworks onderhoudscentra.

8. Machines die foutief zijn gemonteerd of afgesteld.

9. Schade veroorzaakt door een foutief gebruik van de machine.

10. Schade veroorzaakt door foutieve voorbereidingen voor winterisering
(hogedrukreiniger)

11. Voorwerpen die als verbruiksartikelen worden beschouwd, zijn
normaal gezien niet door de garantie gedekt, met inbegrip van, maar niet
beperkt tot:

o Batteriijen

o Elektrische kabels

e Zaagblad en bladonderdelen

® Riemen

o Filters

® Boor- en gereedschaphouders

12. Bepaalde producten kunnen onderdelen bevatten, zoals motoren of
transmissies van een andere fabrikant. Deze voorwerpen zijn onderworpen
aan het overeenkomstige garantiebeleid van de fabrikant, behalve in de
gevallen waar Greenworks Tools Europe GmbH ermee instemt om
vorderingen te aanvaarden die zich buiten de garantieperiode van de
respectievelijke fabrikant bevinden.

13. Tweedehandsartikelen zijn niet gedekt onder dit garantiebeleid.

14. Het monteren van vervang- of bijkomende onderdelen die niet door
Greenworks Tools Europe GmbH worden geleverd of zijn goedgekeurd.

Garantie

Om in het kader van dit beleid een vordering voor een product in te dienen,
is het noodzakelijk een bewijs van de originele aankoopbon voor te leggen.
Een kredietkaartafschrift geldt niet als voldoende aankoopbewijs. Bij een
eerste garantie-indcident dient de klant het product naar de originele
aankoopplaats terug te brengen, voorzien van het aankoopbewijs. De
machine wordt naar onze centrale onderhoudsdienst gestuurd, waar een
inspectie wordt uitgevoerd. Indien wordt vastgesteld dat er een fout aan de
machine aanwezig is, zal deze worden hersteld en gratis naar het adres
van de klant worden teruggezonden. Machines met een verkoopprijs van
minder dan €100, inclusief BTW, worden over het algemeen vervangen.

Als de centrale onderhoudsdienst vaststelt dat de machine geen fout bevat,
wordt de klant op de hoogte gesteld van het feit dat hij de kosten van de
herstelling dient te betalen.

Dit garantiebeleid is onder voorbehoud van wijzigingen om tegemoet te
komen aan de noden van nieuwe producten.

lapaHTuiiHbIe 06sA3aTenbCTBa komnaHum Powerworks
Tools B OTHOWEHUM arperaToB Ans AOMa U CTpouTenbCcTBa

R

C P O K TAPAHTUN

Bce HOBble arperaTbl MOCTABNSIOTCS, B CrlyYae AOMALLHEro NCNosb30BaHus,
C 2-neTHeit rapaHTWeil OT NepBoHaYanbHO AaThbl MOKYMKW Ha 3an4acTi u
paboTy No PEMOHTY, 1 1 o] Ha akkyMynsiTOpHbIE 6aTapen u, B crydae
KOMMEep4eCKOro MCnonb3oBaHus, ¢ rapaHtien 90 aHeln OT nepBoHavanbHON
[1aTbl MOKYMKM Ha 3an4yacTi 1 paboTy No PEMOHTY.

Ha npodbeccroHanbHyto TexHuky 80BonbT 1 akkyMynAaTOPHbIE pyyHble
MHCTpYMeHTbl 24BonbT (0TBepTkM, Apenu, no63unkn, UMpKynspHas nuna,
raitkoBepTbl, (hOHapVK, MyfnbTU-YCTPOICTBO) AENCTBYET rapaHTusa B 1 rog.
OTa rapaHTus He MOANEXVT nepeaave.

OrPAHWYEHNA
Hacrosllas rapaHTus pacnpocTpaHaeTcs ToNbko Ha AedeKTHble YacTn /
KOMMOHEHTbI U HE OXBaTbIBAE€T PEMOHT, KOTOprﬁ nmpe6oeancn Kak
criefcTaue:
1. HopmanbeHoro usHoca.
2. MnaHoBOW HACTPOWKN U PETyNUPOBKK.
3. Yuep6, npuunHeHHbI B pe3ynbTaTte HenpaBunbHoro obpatyenus /
HeHaanexaulero ncnonb3oBaHnsa unn npeHeremeHwﬂ.
4. Meperpes 13-3a OTCYTCTBUS TEXHUYECKOrO 0BCYXMBaHUS.
5. MNMoBpexaeHus, Bbl pa3sbanTi / oTcoeal
UTUHIOB / KpENexXHbIX AeTanei, n3-3a OTCyTCTBUA TEXHUYECKOTo
obcnyxuBaHums.
6. MoBpexaeHus,, BbI3BaHHbIE OYUCTKOI NPY NMOMOLLM BOABI.
7. ArperaTbl, 06Cry)XMBaHUE UMM PEMOHT KOTOPbIX MPOBOAMICA He
aBTOPW30BaHHLIMU CEPBUCHBIMU LIEHTPamMK koMnanun Powerworks.
8. ArperaTbl, HenpaBuUIbHO CoBpaHHbIe UMK OTPerynMpPoBaHHbIe.
9. MoBpexaeHus,, BbI3BaHHbIE HeNpaBUIbHLIM UCMONb30BaHMEM arperata.
10. Yiep6, NpUunHeHHbI B pesyrnbTate HenpaBuibHON NOATOTOBKM K
aKcnnyaTaunn B 3MMHWIA Nepuoz (MoloLLne YCTPOIACTBA BbICOKOrO
AaBneHus).
11. Mosnuun, paccmaTpuBaeMble B ka4yecTBe pacxoAyemblx JeTanei, n
06bI4HO HE NOKPbIBaEMbIE rapaHTUel, BKNoYasi, HO He OrpaHNYNBasiC,
creayoumm:

e OnekTpuyeckue kabenu

® Hoxu 1 pexyluve nonotHa

© PemHu

© dunbTpLI

© 3axuUMHbIe YCTPOINCTBA W AepXaTenn MHCTPYMEHTa
12. MopepxaHHble TOBapbl HE NoAnNafatoT nof AaHHbIe rapaHTuiiHbIe
obsizaTenscTea.
13. YcTaHoBKa 3anyacTtem, CMeHHbIX AeTanev unv AonoNHUTENbHbIX
KOMMOHEHTOB, KOTOpblE HE NOCTaBNATCA komnaHwen Greenworks Tools
Europe GmbH, nnu He yTeepaeHb! 3Toi kKoMNaHue.

FapaHTuna
Y706kl NofjaTh 3asiBKy Ha rapaHTUHOE 06CMY)XMBaHNE KaKoro-n6o
npozlykTa B paMKax AaHHbIX rapaHTUiiHbIX 0653aTenbCTB, TpebyeTcs
AokasatensCTBo nepBOHa“laanOﬁ MOKYMKW. ,uOKai!aTeJ'leTBO NOKYNKW1
BKMtoYaeT B cebsa 0aHO 13;

© KBUTaHLVsi pO3HUYHOTO NpoaaBLa

o CyeT, noaTBEpXAalOLLMIA NOKYnKy B MIHTepHeTe

© Konwisi cBUAETENLCTBA O PEr1cTpaLi NpoayKTa
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Powerworks in takuukaytonta Tl-laitteille

&

TAKUUKAUSI

Kaikilla uusilla Powerworksin laitteilla on 2 vuoden osa- ja valmistustakuu,
joka alkaa alkuperaisena hankintapaivana. 30 paivan takuu myonnetaén
ammattikayttdon hankituille laitteille, koska Powerworksin laitteet on
suunniteltu ensisijaisesti Tl-kuluttajille.

Tatéa takuuta ei voi siirtaa.

RAJOITUKSET
Tama takuu kattaa ainoastaan vialliset osat/komponentit, eika se kata
seuraavista seikoista aiheutuvia korjauksia:
1. Normaali kuluminen.
2. Rutiininomainen viritys tai saato.
3. Virheellisen kasittelin/vaarinkayton/virhekayton tai laiminlyénnin
aiheuttamat vahingot.
4. Huollon puutteesta johtuva ylikuumeneminen.
5. Huollon puutteesta johtuvasta liittimien/kiinnikkeiden 10ystymisesta/
irtoamisesta aiheutuvat vauriot.
6. Vedella puhdistamisesta aiheutuvat vauriot.
7. Valtuuttamattomissa Powerworks -huolloissa huolletut tai korjatut
laitteet.
8. Virheellisesti kootut tai sdadetyt laitteet.
9. Laitteen virheellisesté kaytosta johtuvat vahingot.
10. Virheelli a talvivalmistelusta johtuvat vauriot (puskurijousen
vasteet).
11. Takuu ei tavallisesti kata tuotteita, joita pidetaan kulutustarvikkeina,
kuten mm. seuraavia:

o akut

® sahkojohdot

o terat ja terékokoonpanot

® hihnat

© suodattimet

o istukat ja tyokalupidikkeet
12. Tietyissa tuotteissa saattaa olla jonkun muun valmistajan
komponentteja, kuten moottoreita tai voimansiirtolaitteita; tallaiset osat
ovat asianmukaisen valmistajan takuukaytannon alaisia, paitsi silloin kun
Greenworks Tools Europe GmbH suostuu hyvaksyméaéan vaatimukset
mainitun valmistajan takuukauden ulkopuolella.
13. Tama takuukaytanto ei kata kaytettyna hankittuja tuotteita.
14. Sellaisten varaosien asentaminen, vaihtaminen tai lisddminen, joita
Greenworks Tools Europe GmbH ei ole toimittanut tai hyvaksynyt.

Takuu

Vaadittaessa takuuhuoltoa mille tahansa tuotteelle taman kaytannén
puitteissa on esitettava alkuperainen ostotosite. Luottokorttitiliote ei riita
ostotositteeksi. Jos takuun alainen tapahtuma ilmenee, kuluttajan tulee
valittdmasti palauttaa tuote alkuperéiseen hankintapaikkaan ostotositteen
kanssa. Laite lahetetaan keskushuoltoomme, jossa se tarkistetaan. Jos
laitteessa havaitaan vika, se korjataan ja lahetetdan takaisin kuluttajan
osoitteeseen veloituksetta. Laitteet, joiden jalleenmyyntihinta on alle 100
euroa (ml. ALV), tavallisesti vaihdetaan uuteen.

Jos keskushuollossa havaitaan, etta laitteessa ei ole vikaa, asiasta
ilmoitetaan kuluttajalle, ja hdnen on katettava korjauskulut.

Tama takuukaytanto saattaa muuttua ajoittain kattamaan uusien
tuotteiden vaatimukset.
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GARANTIPERIOD

Alla nya Powerworks verktyg garanteras i 2 ar géllande delar och
sammansattning fran ursprungligt inkdpsdatum. Det finns en 30 dagars
garanti for maskiner som anvands yrkesmassigt eftersom Powerworks
ar primart designade fér anvéndning av hobbykonsumenter. Denna
garanti kan inte dverlatas.

Powerworks garanti for hobbymaskiner

BEGRANSNINGAR
Denna garanti omfattar enbart defekta delar/komponenter och técker inte
reparationer pa grund av:
1. Normalt slitage.
2. Regelbundet underhall och justering.
3. Skada som uppkommit pa grund av felaktig hantering/vanvard/missbruk
eller férsummelse.
4. Overhettning pa grund av uteblivet underhall.
5. Skada pa grund av att fasten/lasanordningar blivit I6sa/har lossnat pa
grund av uteblivet underhall.
6. Skada orsakad av rengéring med vatten.
7. Maskiner dar underhalls- eller reparationsarbete har utforts av icke
auktoriserat servicecenter fér Powerworks.
8. Maskiner som har monterats eller justerats felaktigt.
9. Skada pa grund av felaktig anvandning av maskinen.
10. Skada pa grund av felaktig vinterférvaring (hogtryckstvatter)
11. Objekt som anses vara slitage- och forbrukningsdelar tomfattas normalt
inte av garantin, inklusive utan begrénsning:

o Batterier

o Stromkablar

e Blad och bladanslutning

© Remmar

o Filter

e Chuckar och verktygshallare
12. Vissa produkter kan innehalla komponenter som motorer, vaxellador
eller liknande fran andra tillverkare. Sddana komponenter om fattas av
respektive tillverkares garanti forutom da Greenworks Tools Europe GmbH
samtycker till att hantera eventuella krav som ligger utanfér ovannamnda
tillverkares garantiperiod.
13. Begagnade varor omfattas inte av denna garanti.
14. Anvandning av reservdelar, utbytesdelar eller ytterligare komponenter
som inte levererats eller godkants av Greenworks Tools Europe GmbH.

Garanti

For garantikrav for nagon produkt enligt denna garanti krévs bevis pa
ursprungligt inkép. Kredit-/betalkortsutdrag galler inte som inkdpsbevis. |
forsta skedet av ett garantikrav ska kunden returnera produkten till den
ursprungliga inkdpsplatsen tillsammans med inkdpsbevis. Maskinen skickas
till var centrala serviceanlaggning for inspektion. Om maskinen befinns vara
felaktig repareras den och skickas tillbaka till kundens adress utan nagon
kostnad. Maskiner som kostar under 100 EUR inklusive moms byts oftast ut.

Om vér centrala serviceanlaggning inte finner att maskinen ar felaktig
kommer kunden att meddelas vad deras kostnad blir for reparationen.

Denna garanti kan andras fran tid till annan av hansyn till behov
gallande nya produkter.



@ Powerworks garantibetingelser for
gjor-det-selv-maskiner

GARANTIPERIODE

Alle nye Powerworks-maskiner dekkes av en 2-arig garanti for deler og

arbeid beregnet fra kjgpsdato. En 30-dagers garanti er tilgjengelig for

maskiner som brukes profesjonelt idet Powerworks i hovedsak retter seg

mot gjer-det-selv-forbrukere.

Garantien kan ikke overfgres.

BEGRENSNINGER
Denne garantien gjelder bare defekte deler/komponenter og dekker ikke
reparasjoner pa grunn av:
1. Normal slitasje.
2. Rutinemessige oppgraderinger eller justeringer.
3. Skader som falge av feilaktig bruk/misbruk eller vanskjgtsel.
4. Overoppvarming som felge av manglende vedlikehold.
5. Skade som fglge av at festeanordninger lgsner pa grunn av manglende
vedlikehold.
6. Skade som fglge av rengjering med vann.
7. Maskiner vedlikeholdt eller reparert av et verksted som ikke er autorisert
av Powerworks
8. Maskiner som er feilaktig montert eller justert.
9. Skade som falge av feilaktig bruk av maskinen.
10. Skade som felge av feil vinterklargjering (trykkskiver)
11. Deler som forbruksartikler dekkes normalt sett ikke av garantien, inkludert
men ikke begrenset til:

© Batterier

o Elektriske ledninger

o Kniver og knivenheter

® Reimer

o Filtre

® Chucker og verktgyholdere
12. Visse produkter kan inneholde komponenter som motorer eller
transmisjoner fra en annen produsent. Disse delene vil dekkes av garantien
til vedkommende produsent unntatt der Greenworks Tools Europe GmbH er
villig til & dekke krav utenfor nevnte produsents garantiperiode.
13. Bruktkjepte produkter dekkes ikke av denne garantien.
14. Montering av reservedeler, erstatninger eller ekstra komponenter som
ikke er levert eller godkjent av Greenworks Tools Europe GmbH.

Garanti

For & kunne kreve en at garantien gjores gjeldende ma eieren kunne
framlegge originalkvittering for kjepet. Utskrift av kredittkortavregning
kvalifiserer ikke som tilfredsstillende bevis for kjgp. Dersom eieren krever at
garantien gjeres gjeldende ma produktet returneres til stedet hvor det ble
kjopt sammen med originalkvittering for kjgpet. Maskinen vil bli sendt til vart
sentrale serviceverksted og en inspeksjon foretatt. Hvis det fastslas at
maskinen har en feil som dekkes av garantien vil den bli reparert og sendt
tilbake til eieren kostnadsfritt. Maskiner med en utsalgspris pa under €100
inkludert mva. vil generelt sett bli erstattet.

Hvis sentralverkstedet finner at maskinen har en feil som ikke dekkes av
garantien vil eieren bli orientert om at de ma selv betale for kostnadene ved
en reparasjon.

Disse garantibestemmelsene vil kunne endres fra tid til annen for & vaere
i overensstemmelse med nye produkter.

@ Powerworks garantipolitik for ger det
selv-maskiner
GARANTIPERIODE
Alle nye Powerworks maskiner leveres med en 2-ars garanti pa
dele og arbejdskraft fra den oprindelige kebsdato. En 30 dages garanti er
tilgeengelig for maskiner, der anvendes professionelt, da Powerworks
primeert er designet til brug af ger det selv-forbrugere.
Denne garanti kan ikke videregives.

BEGRANSNINGER
Denne garanti geelder kun for defekte dele/komponenter og daekker ikke
reparationer forarsaget af:
1. Normal slitage.
2. Rutinemeessig indstilling eller justering.
3. Skader forarsaget af forkert handtering/misbrug/mishandling eller
forsemmelse.
4. Overophedning pa grund af manglende vedligeholdelse.
5. Skader forarsaget af lgse/frakoblede fittings/lukkemekanismer, pa
grund af manglende vedligeholdelse.
6. Skader ved renggring med vand.
7.Maskiner serviceres eller repareres af ikke-godkendte Powerworks
-service centre.
8. Maskiner samles eller justeres forkert.
9. Skader forarsaget af forkert brug af maskinen.
10. Skader forarsaget af forkert klargering il vinter (hgjtryksspulere)
11. Genstande, der betragtes som forbrugsdele, daekkes normalt ikke af
garantien, herunder men ikke begreenset til:

o Batterier

o Elkabler

o Knive og knivmonteringer

e Band

o Filtere

o Patroner og veerktgjsholdere
12. Visse produkter kan indeholde komponenter sdsom motorer,
transmissioner fra en anden producent, disse elementer vil veere
underlagt de relevante producenters garantipolitik, undtagen hvor
Greenworks Tools Europe GmbH accepterer at haefte for ethvert
erstatningskrav, uden for de naevnte producentens garantiperiode.
13. Brugte varer daekkes ikke af denne garantipolitik.
14. Montering af reservedele, udskiftninger eller ekstra komponenter, der
ikke er leveret eller godkendt af Greenworks Tools Europe GmbH.

Garanti

For at fa en garanti pa ethvert produkt under denne politik, kraeves et
originalt kebsbevis. Kreditkortopgerelser betragtes ikke som tilstraekkelig
bevis for kab. Ved den forste forekomst af en garantibegivenhed, skal
forbrugeren returnere produktet til det oprindelige kebssted med deres
kebsbevis. Maskinen sendes til vores centrale servicecenter og der
udfares en kontrol. Hvis maskinen findes at veere defekt, vil den blive
repareret og sendt tilbage til forbrugerens adresse, uden gebyrer.
Maskiner der saelges for mindre end €100 euro inklusiv moms, vil som
regel blive erstattet.

Hvis det centrale servicecenter paviser, at denne maskine ikke er defekt,
vil forbrugeren blive underrettet om, at de bliver ngdt til at betale for
omkostningerne i forbindelse med reparationen.

Denne garantipolitik kan sendres fra tid til anden for at imadekomme
behovene i nye produkter.



Zasady gwarancji firmy Powerworks w zakresie
urzadzen wykorzystywanych amatorsko

G

OKRES TRWANIA GWARANCJI

Wszystkie nowe urzadzenia mPowerworks posiadajg dwuletnig gwarancje

na czesci i robocizne od dnia dokonania zakupu. W przypadku maszyn
uzywanych w sposéb profesjonalny, dostepna jest gwarancja 30-dniowa z
uwagi na to, ze narzedzia Powerworks przeznaczone sg przede
wszystkim dla oséb, ktére samodzielnie wykonujg prace. Gwarancji nie
mozna przenosi¢ na inne osoby.

OGRANICZENIA

Gwarancja obejmuje wylgcznie uszkodzone czesci/lkomponenty i nie
pokrywa napraw wyniktych z nastepujacych przyczyn:

1. Normalne zuzycie.

2. Rutynowa regulacja czy nastawa.

3. Uszkodzenia spowodowane przez nieprawidtowg obstuge/nadmierng
eksploatacje/niewtasciwe uzycie czy zaniedbanie.

4. Przegrzanie wskutek braku konserwacji.

5. Uszkodzenia spowodowane przez obluzowanie elementéw ztgcznych/
mocujgcych wskutek braku konserwaciji.

6. Uszkodzenia spowodowane czyszczeniem z uzyciem wody.

7. Maszyny serwisowane lub naprawiane przez centra serwisowe
nieautoryzowane przez Powerworks.

8. Urzadzenia nieprawidtowo zmontowane lub wyregulowane.

9. Uszkodzenia spowodowane przez nieprawidiowe uzytkowanie maszyny.
10. Uszkodzenia spowodowane niewtasciwym przygotowaniem do
warunkéw zimowych (myjki cisnieniowe).

11. Elementy uznawane za materialy eksploatacyjne zwykle nie podlegajg
gwarangji, nalezg tu miedzy innymi:

o Baterie

e Przewody elektryczne

e Ostrza i zespoty ostrzy

e Pasy

o Filtry

e Chwytaki i uchwyty narzedziowe

12. Niektére produkty mogg zawiera¢ komponenty od innych producentéw,
jak silniki czy przektadnie, tego typu komponenty objete sg odpowiednig
gwarancjg oferowang przez ich producenta, z wyjgtkiem, gdy firma
Greenworks Tools Europe GmbH oferuje gwarancje po uptywie okresu
gwarancji zapewnianej przez producenta.

13. Towary uzywane nie s objete niniejszg gwarancja.

14. Montaz cze$ci zapasowych, wymiennych lub komponentéw
dodatkowych, ktore nie sg dostarczone lub zatwierdzone przez firme
Greenworks Tools Europe GmbH.

Gwarancja

Aby ztozy¢ reklamacje w ramach gwarancji obejmujgcej produkt,
wymagane jest przedstawienie dowodu zakupu. Wyciag z karty kredytowej
nie jest uznawany za wystarczajgcy dowdd zakupu. W przypadku
sktadania reklamaciji z tytutu gwarancji po raz pierwszy, klient zobowigzany
jest zwréci¢ produkt do miejsca dokonania zakupu z dotgczonym dowodem
zakupu. Maszyna zostanie przestana do centrum serwisowego celem
wykonania przegladu. W przypadku stwierdzenia winy po stronie maszyny,
zostanie ona naprawiona i nastepnie nieodptatnie przestana na adres
klienta. Maszyny sprzedawane po cenie detalicznej ponizej 100 euro z
podatkiem VAT sg na ogét wymieniane.

W przypadku, gdy centrum serwisowe stwierdzi brak winy po stronie
maszyny, wtedy klient ponosi koszty naprawy.

Niniejsza gwarancja podlega okresowym zmianom celem dostosowania
do nowych produktow.

Zaruc¢ni podminky nastroju Powerworks pro
hobby zafizeni

c©

DOBA ZARUKY

V8echna nova zafizeni Powerworks jsou dodavana s 2letou zarukou
na dily a provoz od plvodniho data zakoupeni. Zaruka 30 dnu je
poskytovana na zafizeni pouzivané profesionainé, protoZe nastroje
Powerworks jsou navrzeny predevsim k pouzivani hobby spotfebiteli.
Tato zaruka je nepfevoditelna.

OMEZENi
Tato zaruka se vztahuje pouze na vadné dily nebo komponenty a netyka
se oprav, které byly zpusobeny:
1. BéZnym opotfebenim a nosenim;
2. Rutinnim sefizenim a nastavenim;
3. Skodami zplisobenymi nespravnou manipulaci, hrubym zachazenim,
nevhodnym pouzivanim nebo zanedbanim;
4. Prehratim kvuli nedostatku udrzby;
5. Poskozenim z divodu Udrzby, uvolnénim upeviiovacich prvkl nebo
rozpojenim zpUdsobenym nedostate¢nou udrzbou;
6. Poskozenim zpUsobenym ¢isténi vodou;
7. Servisnimi pracemi nebo opravami zafizeni neautorizovanymi
servisnimi stfedisky Powerworks;
8. Nespravnym sestavenim nebo nastavenim zafizeni;
9. Poskozenim zplsobenym nespravnym pouzivanim zafizeni;
10. Poskozenim zptisobenym nespravnou pfipravou na zimu (tlakové
mycky).
11. Na polozky, které jsou povazovany za spottebni dily, se normainé
nevztahuje zaruka, véetné, ale nikoli vyhradné na:

o Baterie

o Elektrické kabely

o Cepele a sestavy ¢epele

e Pasy

o Filtry

o Sklicidla a drzaky nastroju
12. Nékteré produkty mohou obsahovat sou¢asti, jako jsou motory,
prevodovky od alternativniho vyrobce. Na tyto polozky se budou
vztahovat zaruéni podminky prislusného vyrobce vyjma téch pfipadu,
kde spole¢nost Greenworks Tools Europe GmbH souhlasi s tim, Ze se
zaruci za veskeré naroky mimo zaruku uvedeného vyrobce.
13. Tyto zaruéni podminky se nevztahuji na pouzité zbozi.
14. Zaruka se nevztahuje na montéz nahradnich dili, vyménu nebo
zvlastni komponenty, které nejsou dodavany nebo schvaleny spole¢nosti
Greenworks Tools Europe GmbH.

Zaruka

Narokovani zaruky na vyrobek v ramci téchto podminek vyzaduje doklad
o zakoupeni. Vypis z kreditni karty se nepovazuje za dostate¢ny dikaz o
zakoupeni. Pokud nastane udalost spojena s narokovanim zaruky, v prvé
fadé musi spotfebitel produkt vratit do ptivodniho mista nakupu s
dokladem o zakoupeni. Zafizeni bude zaslano do naseho centralniho
servisniho podniku, kde bude provedena jeho kontrola. Je-li zafizeni
vadné, bude bezplatné opraveno a zaslano zpét na adresu spottebitele.
Zaftizeni, jejichz maloobchodni cena byla mensi nebo rovna 100 EUR
véetné DPH, budou obvykle vyménéna.

Jestlize centraini servisni podnik zjisti, Ze stroj neni vadny, pak bude
spotfebitel na tuto skute¢nost upozornén a bude muset zaplatit za
naklady na opravu.

Tyto zaruéni podminky se mohou ¢as od ¢asu zménit, aby vyhovovaly
potfebam novych vyrobku.



Zaru¢né zasady spolo¢nosti Powerworks pre
stroje pre domace dielne

GO

ZARUCNA DOBA

Vsetky stroje spolo¢nosti Powerworks sa dodavaju s
2-ro¢nouzarukou na diely a vypracovanie od datumu zakupenia. Pre
stroje pouzivané profesionalne je dispozicii je 30-diiova zaruka,
kedZe stroje Powerworks su uréené primarne na pouzitie zakaznikmi
v domécich dielfach.

Tato zaruka je neprenosna.

OBMEDZENIA
Tato zaruka plati len na chybné diely/komponenty a nepokryva opravy
dosledkom:
1. Bezného opotrebovania.
2. BeZného nastavovania alebo Uprav.
3. Skod v dosledku nespravnej manipulécie/zlého zaobchadzania/
nespravneho pouzivania alebo nedbalosti.
4. Prehriatia v dosledku nedostato¢nej udrzby.
5. Skad v dosledku uvolnenia/odpojenia armatar/upinadiel pri
nedostatoénej Gdrzbe.
6. Skad spdsobenymi &istenim vodou.
7. Strojov servisovanych alebo opravovanych v servisnych centrach
neautorizovanych spolo¢nostou Powerworks.
8. Strojov nespravne zmontovanych alebo nastavenych.
9. Skad spésobenych nespravnym pouzivanim stroja.
10. Skod spdsobenych nespravnym otuzovanim (tlakové podiozky)
11. Polozky povaZované za spotrebné diely nie su beZne pokryté touto
zéarukou, napriklad:

e Akumulatory

o Elektrické kable

e Ostria a zostavy ostri

* Remene

o Filtre

e Sklucovadla a drziaky nastrojov
12. Ur¢ité produkty mézu obsahovat komponenty, napriklad motory,
prevodovky od alternativneho vyrobcu a tieto polozky budu podliehat
zaruénym podmienkam prislusného vyrobcu, okrem pripadov, kedy
spolo¢nost Greenworks Tools Europe GmbH suhlasi, Ze prijima
akékolvek naroky mimo uvedenej zaruénej doby vyrobcu.
13. Tovary z druhej ruky nie st pokryté tymito zarué¢nymi podmienkami.
14. Instalacie nahradnych dielov alebo extra komponentov, ktoré nie st

dodané alebo schvélené spolo¢nostou Greenworks Tools Europe GmbH.

Zaruka

Na narokovanie si zaruky na lubovolny produkt podla tychto podmienok
je potrebny original dokladu o zakupeni. Vypis z kreditnej karty nie je
dostato¢ny doklad o zakUpeni. Pri prvom vyskyte zaruénej udalosti musi
zakaznik vratit produkt na pévodnom mieste zakupenia s prislusnym
dokladom o zakupeni. Stroj bude odoslany do nasho centralneho
servisného zariadenia a bude vykonana kontrola. Ak sa zisti, Ze je stroj
chybny, bude bezplatne opraveny a odoslany spat na adresu zakaznika.
V8eobecne plati, Ze stroje, ktoré stoja menej ako 100 € vratane DPH,
budl vymenené.

Ak centrélne servisné zariadenie zisti, Ze stroj nie je chybny, zékaznikovi
bude oznamené, Ze musi zaplatit naklady opravy.

Tieto zaruéné podmienky sa mézu ob¢as zmenit ako
prispdsobenie potrebam nasich novych produktov.

Garancija podjetja Powerworks za naprave za
neprofesionalne uporabnike

GO

GARANCIJSKI ROK

Vse nove naprave znamke Powerworks imajo 2-letno garancijo za
nadomestne dele in delo od prvotnega datuma nakupa. Na voljo je
30-dnevna garancija za naprave, ki se jih uporablja profesionalno, saj
so naprave Powerworks zasnovane predvsem za neprofesionalne
uporabnike.

Ta garancija ni prenosljiva.

OMEJITVE
Ta garancija velja le za okvarjene dele/lkomponente in ne pokriva popravil,
potrebnih zaradi:
1. Obi¢ajne obrabe.
2. Rutinske uravnave ali prilagoditve.
3. Skode zaradi nepravilnega ravnanja/zlorabe/napacne rabe ali
zanemarjanja.
4. Pregretja zaradi pomanjkljivega vzdrZevanja.
5. Skode, ki so jo povzrogile napeljave ali zaponke, zrahljane/odpadle
zaradi pomanjkljivega vzdrzevanja.
6. Skode, ki jo je povzrotilo &ig&enje z vodo.
7. Servisa ali popravila naprav na servisih, ki niso pooblasceni servisi
podjetja Powerworks.
8. Napacno sestavljenih ali prilagojenih naprav.
9. Skode zaradi nepravilne uporabe naprave.
10. Skode zaradi nepravilne priprave na zimo (tlaéni gistilniki).
11. Delov, ki veljajo za potro$ne, garancija obic¢ajno ne krije, kar med
drugim vkljuéuje:

® baterije

o elektricne kable

o rezila in sklope rezil

® jermene

o filtre

e vpenjala in orodna drzala.
12. Doloceni izdelki lahko vklju¢ujejo komponente, kot so motorji ali
prenose moci drugega proizvajalca. Za te dele velja ustrezna garancija
proizvajalca, razen v primerih, ko podjetje Greenworks Tools Europe
GmbH soglasa, da bo krilo morebitne reklamacije zunaj garancijskega
obdobja drugega proizvajalca.
13. Ta garancija ne krije rabljene opreme.
14. Names¢anja rezervnih, nadomestnih ali dodatnih komponent, ki jih ne
dobavi ali odobri podjetje Greenworks Tools Europe GmbH.

Garancija

Za uveljavljanje garancije za vsak izdelek, ki ga krije ta garancijski list, je
potrebno potrdilo o prvotnem nakupu. Izpisek placil s kreditno kartico ne
velja za potrdilo o nakupu. Pri prvem primeru uveljavljanja garancije mora
potrosnik izdelek skupaj s potrdilom o nakupu vrniti na kraj nakupa.
Naprava bo poslana v nase servisno sredige, kjer jo bodo pregledali. Ce
je ugotovljeno, da gre za tovarni§ko napako, bodo napravo brezpla¢no
popravili in vrnili na potrosnikov naslov. Naprave, ki se skupaj s
prometnim davkom prodajajo za manj kot 100 EUR, bodo obi¢ajno
zamenjane.

Ce v servisnem sredi$éu ugotovijo, da ne gre za tovarnigko napako, bodo
potrosniku sporocili, da bo moral placati stroSke popravila.

Ta garancija se lahko ob&asno spreminja zaradi izpolnjevanja
potreb novih izdelkov.



Politika jamstva tvrtke Powerworks za DIY

strojeve
RAZDOBLJE JAMSTVA
Svi novi strojevi tvrtke Powerworks isporu¢eni su s jamstvom od 2
godine na dijelove i rad od datuma kupovine. Jamstvo od 30 dana
dostupno je za strojeve koji se profesionalno koriste kao jer su primarno
namijenjeni za koritenje od strane DIY korisnika. Ovo jamstvo se ne
moze prenijeti.

OGRANICENJA
Ovo jamstvo primjenjuje se samo na o$tecene dijelove/komponente i ne
pokriva popravke zbog:
1. Normalnog tro$enja i habanja.
2. Rutinskog pode$avanja.
3. Ostecenja uzrokovanih nepravilnim rukovanjem/zloupotrebom/
pogre$nom upotrebom ili nemarom.
4. Pregrijavanjem zbog lo$eg odrzavanja.
5. Ostecenja zbog toga jer pricvrsni elementi postanu labavi/odspojeni
zbog slabog odrzavanja.
6. Ostecenja uzorkovanih €iséenjem s vodom.
7. Servisiranja strojeva ili popravaka od strane servisnih centara koji
nisu ovlasteni od tvrtke Powerworks.
8. Strojevi su nepravilno sklopljeni ili podeseni.
9. Ostecenja uzrokovanih nepravilnim koristenjem stroja.
10. O$tecéenja uzrokovanih nepravilnom vinterizacijom (tlacne podloske)
11. Stavke koje se smatraju potro$nim dijelovima nisu pokrivene
jamstvom, uklju¢ujuci no ne ogranicavajuci se na:

o Baterije

o Elektricne kabele

e Ostrice i sklopove ostrica

e Remene

o Filtere

e Glave i drzace alata
12. Odredeni proizvodi mogu sadrZzavati komponente poput motora,
prijenosa od drugog proizvodaca, ove stavke bit ¢e predmet
odgovarajuceg jamstva proizvodaca osim gdje se tvrtka Greenworks
Tool Europe GmbH slaze potpisati bilo kakve tvrdnje izvan navedenog
jamstvenog roka proizvodaca.
13. Rabljena dobra nisu pokrivena ovim jamstvom.
14. Rezervni pri¢vrsni elementi, zamjenske ili dodatne komponente koje
nisu isporucene ili odobrene od strane tvrtke Greenworks Tools Europe
GmbH.

Jamstvo

Za potvrdu jamstva na bilo koji proizvod pod ovom izjavom potreban je
dokaz originalne kupovine. Izvadak od kreditne kartice nije dovoljan za
dokaz o kupovini. Na prvoj instanci kada dode do koristenja jamstva
korisnik treba vratiti proizvod na mjesto kupovine proizvoda s dokazom

o kupovini. Stroj treba poslati u na$ centralni servis i izvrsiti provjeru.
Ako se pronade da je stroj u kvaru bit ¢e popravljen i vracen natrag na
adresu korisnika bez naknade. Strojevi &iji je popravak manji od 100 eura
ukljuéujuci poreze opéenito se zamjenjuju.

Ako centralni servis pronade da stroj nije u kvaru, korisnik placa trosak
popravka.

Ovo jamstvo podloZno je promjeni kako bi se uskladilo s potrebama
proizvoda.

Powerworks jotallasi bar

ED

SZAVATOSSAGI IDO
Minden GPowerworksls gép a vasarlas datumatol szamitott 2 éves, az
alkatrészekre és a kivitelezésre vonatkozo jotallassal rendelkezik. A
professzionalis célra hasznalt gépekre 30 napos jétallas vonatkozik,
mivel a Powerworks gépek elsédlegesen a barkacsolo fogyasztok
szamara készlltek.
Ez a jotallas nem ruhazhato at.

KORLATOZASOK
Ez a jotallas csak a hibas alkatrészekre/részegységekre vonatkozik, és
nem vonatkozik a kovetkezék miatti javitasokra:
1. Normal kopés és elhasznalédas.
2. Rutin finomhangolas és beallitas.
3. Nem megfelel6 kezelés/rongalas/helytelen hasznalat vagy hanyagsag
okozta karosodas.
4. Karbantartas hianya miatti tiimelegedés.
5. A szerelvények/kotéelemek karbantartas hianya miatti kilazulasa/
levélasa okozta karosodas.
6. Vizzel val6 tisztitas okozta karosodés.
7.Nem hivatalos Powerworks szervizkézpontokba szervizelt vagy
javitott gépek.
8. Rosszul 6sszeszerelt vagy beallitott gépek.
9. A gép helytelen hasznalata okozta karosodas.
10. Helytelen téliesités okozta karosodas (magasnyomasu mosok)
11. A fogyoalkatrésznek tekintett elemekre nem vonatkozik a jotallasba,
killénésen, de nem kizardlag beleértve a kdvetkezdket:

® Akkumulatorok

© Elektromos kabelek

o Kések és késszerelvények

e Szijak

e Sziirék

e Tokmanyok és szerszamtartok
12. Bizonyos termékek tartalmazhatnak bizonyos 0sszetevoket, pl. egy
masik gyartotdl szarmazé motorokat, hajtémiiveket, amelyekre a
megfeleld gyarto jotallasa vonatkozik, kivéve, ha az Greenworks Tools
Europe GmbH beleegyezik, hogy atvallal az emlitett gyarté jotallasi
id6étartaman kiviili feltételeket.
13. A hasznalt termékekre a jelen garancia nem terjed ki.
14. Potalkatrészek, cserealkatrészek vagy extra részegységek
felszerelése, amelyeket nem a Greenworks Tools Europe GmbH szallitott,
illetve nem hagyott jova.

Jotallas

Barmely termékkel kapcsolatos barmilyen jétallas igényléséhez sziikség
van a vasarlas igazolasara. A hitelkartya-kivonat nem elegendé a vasarlas
igazolasara. Az elsé jotallasi eseménykor a fogyasztonak a vasarlast
igazol6 dokumentummal egyiitt vissza kell vinnie a terméket a vasarlas
helyére. A gépet elszallitjuk a kozponti szervizlétesitményiinkbe, ahol
atvizsgaljuk. Ha a gép meghibasodasa a jotallas hatalya ala tartozik,
megjavitjuk, és a javitasa utan ingyenesen visszakdldjik a fogyaszté
cimére. Az adokkal egyiitt 100 eurénal kisebb értéki gépeket altalaban
kicseréljik.

Ha a kdzponti szervizlétesitményben kiderll, hogy a gép
meghibasodasara a jotallas nem vonatkozik, felhivjuk a fogyasztd
figyelmét, hogy fizesse ki a javitas koltségét.

Ezen jotallasi feltételek id6rél id6re valtozhatnak, hogy megfeleljen az
Uj termékek igényeinek.



Politica de garantie a uneltelor Powerworks

pentru aparate de bricolaj
PERIOADA DE GARANTIE
Toate aparatele noi Powerworks sunt furnizate cu o garantie a pieselor
si de lucru de 2 ani de la data achizitionarii. O garantie de 30 de zile
este disponibila pentru aparatele folosite in mod profesional intrucat
aparatele Powerworks sunt proiectate in principal a fi folosite de
consumatori pentru lucréri de bricolaj.
Aceasta garantie nu este transferabila.

LIMITARI

Aceasta garantie se aplica doar la piesele/componentele defecte si nu
acopera reparatiile datorate:

1. Uzurii si folosirii normale.

2. Reglarii sau ajustarii de rutina.

3. Deteriorarii cauzate de manipularea incorecta/abuzul/intrebuintarea
gresitd sau neglijentei.

4. Supraincalzirii datorate lipsei de intretinere.

5. Deteriorarii datorate slabirii/desprinderii prin lipsa intretinerii a
garniturilor/suruburilor.

6. Deteriorarii cauzate de curdtarea cu apa.

7. Aparatelor servisate sau reparate la centre service neautorizate de

8. Aparatelor incorect asamblate sau reglate.
9. Deteriorarii cauzate de folosirea necorespunzatoare a aparatului.
10. Deteriorarii cauzate de pregatirea necorespunzatoare pentru iarna
(aparate de spalat cu presiune)
11. Articolelor considerate ca fiind piese consumabile si care in mod
normal nu sunt acoperite de garantie, incluzand dar nelimitandu-se la:

® Acumulatori

© Cabluri electrice

e Lame si ansamblu de lame

e Curele

o Filtre

e Mandrine si suporturi unelte
12. Anumite produse pot contine componente precum motoare, tran smisii
de la alti producatori, aceste articole vor fi subiect a politicii de garantie a
acelor producatori, cu exceptia cazului cand Greenworks Tools Europe
GmbH este de acord sa subscrie orice pretentii in afara perioadei de
garantie a producatorului mentionat.
13. Bunurile la mana a doua nu sunt acoperite de aceasta politica de
garantie.
14. Fixarea pieselelor de schimb, inlocuirea sau extra componentelor ce
nu sunt furnizate sau aprobate de Greenworks Tools Europe GmbH.

Garantie

Pentru a revendica garantia asupra oricarui produs sub aceasta politica
este necesara o dovada originala de achizitionare. Extrasul cardului de
credit nu se calificé a fi o dovada suficienté de achizitionare. In cazul
primei revendicari a garantiei consumatorul trebuie sa returneze produsul
la locul original de achizitionare cu dovada de achizitie. Aparatul va fi
trimis la centrul nostru service si va avea loc o inspectie a lui. Daca
aparatul se dovedeste a fi defect va fi reparat si trimis la adresa
consumatorului fara nicio taxa. Aparatele care in comert costa mai putin
de 100 € incluzand taxele de vanzare, in general vor fi inlocuite.

Daca service-ul central gaseste ca aparatul nu este defect din cauza lui,
atunci consumatorul va fi anuntat ca va trebui sa plateasca costul
reparatiei.

Aceasta politicd de garantie se supune schimbarii periodic pentru a se
potrivi cu nevoile noilor produse.

apaHuuoHHU npaBwna Ha Powerworks 3a

caMopeNnHN MaLLnHK
ITE P WO JI HA TAPAHLUMATA
Bcuuku M alwmkn Ha Powerworks npefjocTaBsT ¢ 2-roauiiHa rapaHums
3a CepBM3Ha [IENHOCT U PE3ePBHM YacTu, CYNTaHO OT AaTaTa Ha
3akynyBaHe Ha npoaykTa. Mpegocrtass ce camo 30-AHeBHa rapaHuns 3a
NpodeCMOHANHO U3MON3BAHUTE MaLUMHU, 3aLLOTO NPOAYKTUTE Ha
Powerworks ca npefiHazHayeHu NpeauMHO 3a KNueHTH, paboTeLum cbe
CaMOAENHN MaLLMHU.
HacTosilara rapaHuusi He MOXe fa ce NPexBbPs.

OFPAHUUEHUWA
HacToswara rapaHuus e BanuaHa camo 3a AeekTHN YacTU/KOMMNOHEHTH
1 He NOKp1Ba PEMOHTH, MOPOAIEHN OT:
1. HopmarnHo nsHocBaHe 1 amopTu3aLus.
2. PyTWHHM HacTpOMKW Unn AeHOCTY NO perynupaHe.
3. MoBpeaw, NpUYMHEHN OT HenpasuHo GopaBeHe/anoynoTpeba/rpeLHo
13Mnon3saHe Ui NposiBa Ha HeGPEeXHOCT.
4. MNperpsiBaHe nopaay notua NofApbxkKa.
5. MoBpeau nopaau pasxnadeHun/paskadeHn CHaaKu UK CKpenUTEeSHU
€eneMeHTU B CeACTBME Ha JIoLa NofApbXKa.
6. MoBpean, NPUIMHEHW B CNEACTBME Ha MOYUCTBAHe C BOAa.
7. MaLumHu, o6cnyxBaHn UM PEMOHTUPaHN OT CEPBU3HU LIEHTPOBE,
KOWTO He ca 0TopuaupaHu ot Powerworks.
8. MalLunHK, KOUTO ca CrroBeHn Unu perynnupaxu HenpasusHo.
9. MoBpean, NOPOAEHN OT HenpapunHo GopaBeHe ¢ MalLnHaTa.
10. MoBpeau, NOpoAEeHN OT HeNpPaBUITHO 3a3uMsiBaHe (BOAOCTPYIAKM)
11. ENemMeHTu, KOUTO Ce cYnTaT 3a KOHCYMaTUBM, HO OBMKHOBEHO He ce
NOKPUBAT OT rapaHLMsITa, BKIIOYUTESHO (HO He camo):

e batepun

e Enektpuyeckv kabenu

o OcTpueTa 1 KOMMNEKTU ocTpueTa

o Pembumn

e duntpu

© MaTpPOHHULM U AbPXKAYM 33 UHCTPYMEHTH
12. Hsikon npoaykTv MoraT a CbAbpXaT KOMMOHEHTU (Hanpumep
[BuUrateni, TPaHCMUCUM) OT APYrv NPOU3BOAUTENN — 33 TE3N eNEeMEHTH
ca B cifa rapaHLMOHHIUTE YCIOBUSA Ha CbOTBETHNA NPON3BOANTEN OCBEH
B cryyauTe, korato Greenworks Tools Europe GmbH ce cbrnacu aa
nokpUe LLIeTUTE, KOUTO He Ce MOKPUBAT OT rapaHLMOHHUS NEPUO/, Ha TO3N
nponssoanTen.
13. CToku BTOpa ynotpeba He ce NOKpMBAT OT HAcTosILLaTa rapaHLms.
14. MOHTVpaHeTO Ha pe3epBHM YacTu, 3amMecTBaLLy UNu AOMbIAHUTENHN
KOMMOHEHTM, KOUTO He ca NpeocTaBeHn Unn onoGperun ot Greenworks
Tools Europe GmbH.

F'apanuus

3a npeasBsBaHe Ha rapaHLMOHEH WCK 3a AaZieH NpoaykT Tpsibea Aa ce
npefocTaBy 10KasaTeNncTBo 3a MbPBOHAYAMHOTO My 3aKymyBaHe.
M3BneyeHnsiTa OT KpeAUTHW KapTu He NpeACTaBnsaBaT BanMaHo
[l0Ka3aTerncTBo 3a 3akynysaHe. [p1 MbpPBOTO Bb3HUKBaHE Ha yCrioBue,
Mo3BOSISIBALLO NPeasBsBaHe Ha rapaHLMOHEH UCK, KIMEHTLT Tpsibea Aa
3aHece NPo/lyKTa Ha MACTOTO Ha HEroBOTO MbPBOHAYANHO 3aKynyBaHe,
KbaeTo TpsibBa Aa NpefoCTaBy JOKa3aTeNcTBo 3a 3aKyrnyBaHETo.
MawwuHaTa LWwe 6bae n3npaTeHa 4o Halus rMaBeH CepBU3EH LEHTHLP,
KbAeTo Lie 6bae M3BbpLLEeHa MHCNeKUMs. AKO ce ycTaHoBK dabpuieH
fedbekT no mMalmHata, T4 Wwe 6bae 6e3nnaTHo peMoHTUpaHa u
u3npareHa obpaTHo Ha aapeca Ha kneHTa. MalumHuTe Ha nasapHa
ctomHocT nog 100 eBpo (BKn. AaHbk Npoaaxba) o6ukHOBEHO Le 6baat
NOAMEHSIHN C HOBU.

AKO HaLLWST rMaBeH CEepPBU3EH LIEHTbP He YCTaHOBW habpuyHu aedekTn
No MaluMHaTa, KNMeHTLT Le Gbae yBeAoMeH, Ye To e Tpsbea aa
3annaty pasxoauTe No PEMOHTa Ha NpoAyKTa.

HacTosilmTe rapaHLMoHHM Npaeuna Morat Aa 6baaT NPOMeHsIHN
NepuoanyHo, 3a Aa GbaaTt akTyanHo aaanTupaHn KbM HOBUTE NPOAYKTU.



@ MoAITIKA £yyUNONG CUGKEUWY HOOTOPEUOTOS
Powerworks

MEPIOAOZ EFTYHZIHZ

‘Oha ta véa pnxavipara g Powerworks cuvodeUovTal atméd

eyyunaon 2 eTWv yia Ta EapTAPATA KAl Ta EPYATIKE TOUG, atTd TNV

apXIKA nuepopnvia ayopdg. Eyyunon 30 nuepwyv TTapéxeTal yia

HNXQVAHOTA TTOU XPNOIKOTTOIOUVTal ETTAYYEAUATIKA, KABWS Ta

TrpoiévTa NG Powerworks atreuBUvovTal KUpiwg O€ EpAcITEXVEG

KATAVOAWTEG TIPOIOVTWY PACTOPENATOG.

H eyyunon eival pun petafiBaoiun.

MEPIOPIZMOI
H Trapouoa eyylnan 10XUel HOVO Yia EAATTWHATIKG EEAPTAPATA/EVOTNTEG
Kal eV KAAUTITEI ETTIOKEUEG TTOU OPEiAovTal O€:
1. duacioloyikr pBopd.
2. ZUVNBEIG ETTIOKEUEG 1) TIPOCAPHOYEG.
3. Znpiég Trou TTpoKaAoUvTal aTré avappooTo Xelpiopd/kardypnon/
eo@ahpévn xprion i apéleia.
4. YrepBépuavon Adyw éNAenpng ouvtripnong.
5. Znpid Adyw xaAdpwong/amméaTracng eEapTnUETwY/cuvOETHwY
egaimiag EMenyng ouvtripnong.
6. Znpid TTou TTPOKANBNKE aTTé KaBapIoUo UE VEPO.
7. MnxavipaTta ou utroBaAAovTal o€ O€pPIG 1 ETTIOKEUEG OE N
egouaiodotnpéva kévipa oépPig Tng Powerworks.
8. Eg@aApévn ouvappoAdynaon ) TTpocapuoyr) HNXavnuaTwy.
9. Znpiég Adyw akatdAANANG xpriong Tou pnxavAiuaTog.
10. Znpiég Aoyw e0QAAPEVNG EYKATAOTAONG VIO TO XEIMWVA (POSEAEG
Trieang)
11. Z1oixgia TTOU BewpoUVTal aVaAWGTIUA, eV KAAUTITOVTAI GUVHBWS aTTd
TNV €yyUNon, CUPTIEPIAAUBAVOUEVWY EVOEIKTIKA TWV €ERG:

e Mrarapieg

® HAekTpIKG KaAwdia

® AeTideg kal JlaTagelg AeTridwy

® |pdvreg

® Oiktpa

® TUVOETHPEG Kal BrKeG epyaAeiwy
12. Opiopéva TTPoIOVTa EVOEXETAI VA TTEPIEXOUV EVOTNTEG OTIWG UNXAVEG,
KIBWTIA TOXUTATWY aTTé SIOQOPETIKG KATAOKEUAOTH K.ATT. Ta €idn autd
UTTOKEIVTaI OTNV avTioTolxn TTOAITIKF £yyUnong TOu KATAOKEUAOTH TOUG,
€KTOG TWV TTEPITITWOEWY 6TToU N Greenworks Tools Europe GmbH
OUPQWVET va avaAdBel aTTaITAOEIG EKTOG TNG TTPOBAETTOPEVNG TTEPIGBOU
£yYUNONG TOU KATAOKEUAOTH.
13. Ta petaxeipiopéva ayadd dev kaAlTITovTal amméd Ty Trapoloa
TIONITIKY) £yyUnong.
14. H 101100£TNON aVTAAAGKTIKWY, EIBWV aVTIKATEAOTAONG I} TTPOCHETWY
oToIXEIWV TToU Bev TTapéxovTal 1 eykpivovTal até Tnv Greenworks
Tools Europe GmbH.

Eyyonon

MNa v diekdiknon eyyunong yia oTToIo8ATIOTE TIPOIGV KAAUTITETAI OTA
TAQioIa TG TTapoUcag TTONITIKAG, ATTAITETAI aTTODEIGN TNG APXIKAG
ayopdg. O1 Aoyapiaooi TOTWTIKWY KAPTWV dEV aTTOTEAOUV ETTAPKN
aTTOSEIgN ayopdg. TNV TIPWTN EPQAvIoN TrEPICTATIKOU £yyUNnong, o
TTEAGTNG OQEIAEl va ETTIOTPEWEI TO TIPOIOV OTO APXIKO ONUEio ayopdg,
Hadi pe TNV amédeign ayopdg Tou. To unxavnua 6a oTaAbei oTig
KEVTPIKEG EYKATAOTACEIG O€PPIG TNG ETAIPEIAG Pag Kal Ba uTToBANBEi o€
€Aeyxo. Av To pnxavnua kpiBei eAaTTwpaTIKG, Ba eTTIOKEUAOTET Kal Ba
emMoTPaei 0T diEUBUVON Tou KATAVOAWTH, XWwpig Xxpéwan. Mnxavipara
Trou SlatiBevTal oTn Alaviki ayopd yia TTood xaunAdtepa Twv 100 Eupw,

oupTrepIAapBavouévou Tou @opou TTwARoEWY, yevikd Ba avTikaBioTavTal.

Av n KEVTPIKN eyKaTaoTaon o€pPIg Kpivel T To pnxdvnua Sev
Trapouasiagel atéAela, TOTe 0 KaTavaAwTAg Ba evnuepwBei 611 Ba TTpéTTel
va KAAUWEI TO KOOTOG TNG ETTIOKEUNG.

H Trapouca ToAITIKA £yylunaong evoéXETal VA TPOTTOTTOIEITAI KATA
BIAOTANATA, KAAUTITOVTOG TIG AVAYKEG VEWY TTPOIOVTWY.
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Powerworks Kendin Yap Makineleri Garanti Poligesi

GARANTI SURESI
Tum yeni Powerworks makineleri orijinal satin alma tarihi nden
itibaren 2 yillik parga ve isgilik garantisi ile birlikte temin edilir. Powerworks
driinleri esas itibariyla Kendin Yap tiiketicileri tarafind an kullaniimak
lizere tasarlandigindan profesyonel olarak kullanilan makineler icin 30
glinlik garanti mevcuttur.

Bu garanti devredilemez.

SINIRLAMALAR

Bu garanti sadece kusurlu pargalar/bilesenler igin gegerlidir ve
asagidakilerden kaynaklanan onarim galismalarini kapsamaz:

1.Normal aginma ve yipranma.

2.Rutin ince ayar ve ayarlama.

3.Hatali tagima/suistimal/yanlis kullanim veya ihmalden kaynaklanan hasar.
4.Eksik bakim nedeniyle asiri 1Isinma.

5.Eksik bakim nedeniyle tespit elemanlarinin/sabitleme elemanlarinin
gevsemesinden kaynaklanan hasar.

6.Su ile temizlik nedeniyle meydana gelen hasar.
7.Yetkili olmayan Powerworks servis merkezleri tarafindan
veya onarimi yapilan makineler.

8.Yanlis monte edilmis veya ayarlanmis makineler.
9.Makinenin hatali kullanimindan kaynaklanan hasar.
10.Hatali kis hazirligindan (basingli yikayicilardan) kaynaklanan hasar.
11.Bunlarla sinirl olmamakla birlikte asagidakiler de dahil olmak lzere
sarf malzemesi olarak dederlendirilen pargalar normal sartlarda garanti
kapsamina dahil degildir:

o Piller

o Elektrik kablolari

® Bigak ve bigak diizenekleri

e Kayislar

o Filtreler

e Kovanlar ve alet tutucular

12.Belirli Urlinler alternatif bir Greticiden temin edilmis motorlar, sanzimanlar
gibi bilesenler igerebilir, bu pargalar Greenworks Tools Europe GmbH’nin
s6z konusu dreticinin garanti siiresi disinda her tiir hak talebini Gstlenmeyi
kabul ettigi durumlar hari¢ uygun iretici garanti poligesine tabidir.

13.ikinci el mallar bu garanti poligesi kapsamina dahil degildir.
14.Greenworks Tools Europe GmbH tarafindan temin edilmemis veya
onaylanmamis yedek pargalarin, ikame pargalarin veya ilave pargalarin
takiimasi.

servisi

Garanti

Bu polige kapsaminda herhangi bir {riinle ilgili garanti talebinde bulunmak
icin orijinal satin alma kanitinin sunulmasi gerekir. Kredi karti ekstresi yeterli
satin alma kaniti olarak degerlendirilmez. Garantinin kullanilacagr durumlarda
oncelikle tiiketici Grlinl satin alma kaniti ile birlikte satin aldigi yere iade
etmelidir. Makine merkez servis tesisimize gonderilir ve bir inceleme yapilir.
Eger makinenin arizali oldugu tespit edilirse licretsiz olarak onarilacak ve
tliketicinin adresine geri gdnderilecektir. Satis vergileri de dahil 100 € nun
altinda perakende olarak satilan makinelerde genellikle degisim yapilacaktir.

Eger merkez servis tesisimiz makinede ariza tespit edemezse tiiketiciye
onarim masrafini 6demesinin gerekecegi bildirilecektir.

Bu garanti poligesi yeni Uriinlerin ihtiyaglarini kargilamak igin zaman
zaman degistirilebilir.
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@ ,Powerworks* buitinés paskirties jrenginiy
garantijos taisyklés

GARANTIJOS LAIKOTARPIS

Visi nauji ,Powerworks*” jrenginiai yra tiekiami su 2 mety garantija dalims

ir darbui, kuri galioja nuo pradinio jsigijimo dienos. Jeigu jrenginiai

naudojami profesionaliam darbui, jiems galioja 30 dieny garantija, nes

Powerworks" gaminiai yra skirti visy pirma buitiniams naudotojams. Si

garantija yra neperduodama.

APRIBOJIMAI
Si garantija galioja tik defektuotoms dalims ar komponentams ir néra
taikoma remontui, kurio prireikia dél:
1. jprasto nusidévéjimo;
2. rutininio derinimo ar reguliavimo;
3. zalos, kuri buvo padaryta netinkamai kilnojant, naudojant,
piktnaudZiaujant arba elgiantis aplaidziai,
4. jrenginiui perkaitus dél techninés priezitros stokos;
5. Zalos, kuri atsirado atsipalaidavus arba atitriikus detaléms ar tvirtinimo
elementams, nes nebuvo atliekama techniné priezitra;
6. zalos, kuri buvo padaryta plaunant vandeniu;
7. jrenginiy priezidros arba remonto darbus atliko asmenys, kurie néra
igalioti ,Powerworks" serviso centrai;
8. netinkamo jrenginiy surinkimo arba reguliavimo;
9. Zalos, kuri buvo padaryta netinkamai naudojant jrenginj;
10. Zalos, kuri buvo padaryta dél netinkamo paruosimo Ziemai (sléginiai
plautuvai).
11. Dalykams, kurie laikomi vartojimo reikmenimis, garantija paprastai
netaikoma, o tokiais reikmenimis be kita ko laikomi:

o akumuliatoriai;

o elektros laidai;

e aSmenys ir aSmeny komplektai;

o dirzai;

o filtrai;

e griebtuvai ir jrankiy laikikliai.
12. Tam tikruose gaminiuose gali bati komponenty, pavyzdZiui, varikliy ar
transmisijy, kuriuos pagamino kitas gamintojas. Siems komponentams bus
taikomos atitinkamo gamintojo garantinés taisyklés, iSskyrus tuos atvejus,
kai ,Greenworks Tools Europe GmbH* sutinka apsiimti nagrinéti
pretenzijas, pateiktas ne per minétojo gamintojo garantinj laikotarpj.
13. Si garantija néra taikoma perparduotiems gaminiams.
14. Garantija néra taikoma sumontuotoms atsarginéms, pakaitinéms arba
papildomoms dalims, kuriy ,Greenworks Tools Europe GmbH* netiekia
arba néra patvirtinusi.

Garantija

Norint pagal $ias taisykles pateikti garanting pretenzijg dél bet kurio
gaminio, batina pateikti S8io gaminio pirminio jsigijimo jrodyma. Kredito
korteliy iSradai néra laikomi pakankamu jsigijimo jrodymu. Pirmg kartg
ivykus garantiniam jvykiui, pirkéjas turi grgzinti gaminj j pirminio jsigijimo
vieta ir pateikti jsigijimo jrodyma. |renginys bus nusiystas | masy pagrindinj
serviso centrg ir ten jis bus patikrintas. Jeigu bus nustatyta, kad jrenginys
turi defekta, jis bus nemokamai suremontuotas ir pristatytas pirkéjo adresu.
Irenginiai, kuriy mazmeninés prekybos kaina kartu su pardavimo
mokesciais nevirsija 100 eury, paprastai yra pakeic¢iami naujais.

Jeigu pagrindinis serviso centras nustatys, kad jrenginys garantiniy defekty
neturi, tuomet pirkéjui bus pasiiilyta suremontuoti jrenginj uz atitinkama
kaing.

Sios garantijos taisyklés laikui einant gali bati kei¢iamos, kad derintysi
su naujy gaminiy ypatumais.

Powerworks garantijas politika DIY iericem

@

GARANTIJAS PERIODS

Visas Powerworks ierices ir piegadatas ar 2 gadu garantiju dalam un
aprikojumam, sakot no iegades datuma. Profesionali izmantotajam
Powerworks iericém ir 30 dienu garantija, jo tas ir galvenokart
paredzétas izmantoSanai DIY patérétajiem.

Garantija nav nododama talak.

IEROBEZOJUMI
&7 garantija attiecas tikai uz bojatam dajam/komponentém un neattiecas
uz labojumiem saistiba ar:
1. Normals nolietojums un plisumi.
2. Ikdienas saskano$ana un pielagosana.
3. Bojajumi, kurus izraisijusi nepareiza apieSanas/|launpratiga
izmantoSana/nepareiza lieto$ana vai nolaidiba.
4. ParkarSana apkopes neveikSanas dé|.
5. Bojajumi, kas radusies tadé|, ka pielagojumi/stiprinajumi kluvusi valigi/
atvienojusies apkopes neveik$anas dé|.
6. Bojajumi, kas radusies tirot ar adeni.
7.lerices apkopi vai labo$anu veiku$i Powerworks neapstiprinati
centri.
8. lerices nepareizi uzstaditas vai pielagotas.
9. Bojajumus izraisijusi ierices nepareiza lietoSana.
10. Bojajumus izraisijusi ierices nepareiza ieziemosana (spiediena
mazgatajiem).
11. Sastavdalas, kas uzskatamas par paligmaterialiem parasti nesedz
garantija, tai skaita, bet neaprobeZojoties ar:

o akumulatori

o elektribas vadi

e asmens un ta sastavdalas

o siksnas

o filtri

o plates un instrumentu turétaji
12. Noteiktas preces var saturét komponentes ka dzingjus, transmisijas
no dazadiem razotajiem, §Ts sastavdalas attieksies uz attieciga razotaja
garantijas politiku, iznemot, ja Greenworks Tools Europe GmbH piekrit
izskatit sidzibas arpus razotaja garantijas perioda.
13. ST garantijas politika neattiecas uz lietotam precém.
14. Greenworks Tools Europe GmbH nepiegadatu un neapstiprinatu
rezerves, aizstajéj vai papildu komponens$u pielago$ana.

Garantija

Lai izvirzitu prasibu par garantiju ikvienai precei saskana ar $o politiku,
nepiecie$ams originals pirkuma pieradijums. Kreditkartes parskats nav
uzskatams par atbilsto$u pirkuma pieradijumu. Pirmaja reiz&, kad notiek
uz garantiju attiecinams gadijums, preces lietotajam ta jaatgrieZ originalaja
pirkuma vieta, kopa ar pirkuma pieradijumu. lerice tiks nosutita uz masu
centralo pakalpojumu centru, lai veiktu parbaudi. Ja noskaidrosies, ka
iericei ir defents, ta tiks salabota un nosdtita atpakal preces lietotajam bez
maksas. lerices, kuras pardod par mazak neka 100€, tai skaitd pardosanas
nodokli, tiks nomainitas pilniba.

Ja centralo pakalpojumu centrs noskaidros, ka iericei nav defenta, par to
pazinos preces lietotajam, kuram bis jamaksa par labo$anu.

ST garantijas politika var laiku pa laikam mainities, lai pielagotos
jaunu precu vajadzibam.



@ Powerworks kodukasutuseks ette ndhtud
seadmete (DIY) garantiieeskiri

GARANTIIAEG

Koikidele Powerworksi uute seadmete osadele ja to6tlusele antakse 2-
aastane garantii, mis hakkab kehtima ostukuupéeval. Kui seadmeid
kasutatakse kutselise kasutaja poolt arilisel eesmargil, antakse 30-
paevane garantii, sest Powerworks seadmed on ette nahtud péhiliselt
kodukasutuseks (DIY).

Garantii ei ole ulekantav.

PIIRANGUD
See garantii on rakendatav ainult nduetekohaselt mittetéotavatele
detailidele/osadele ja ei ole rakendatav jargmistel juhtudel.
1. Loomulik kulumine.
2. Tavaparane haalestamine ja reguleerimine.
3. Vigastus on pdhjustatud vaarast kasitsemisest, mittesihiparasest
kasutamisest, valest kasutamisest voi hooletusest.
4. Puudulikust hooldusest tingitud Glekuumenemine.
5. Puudulikust hooldusest tingitud vigastus, mille puhul liitmikud v6i
kinnitid on 16tvunud v6i eemaldunud.
6. Veega pesemisest tingitud vigastus.
7.Seadmeid pole hooldatud ja teenindatud Powerworksi poolt
heaks kiidetud hoolduskeskustes.
8. Seadmed on valesti kokku pandud véi reguleeritud.
9. Seadme vaéarkasutamisest tingitud vigastus.
10. Talveks ette valmistamata jatmisest tingitud vigastus
(kdrgsurvepesuritel).
11. Tavaline garantii ei kehti allpool loetletud kuluvatele osadele, kuid
mitte ainult:

® akud,

o elektrikaablid,

o |oiketerad ja I6iketerade koostud,

e veorihmad,

o filtrid,

e kinnituspadrunid ja to6ristahoidikud.
12. Seadmetes leiduvate teise tootja osadele, nagu mootorid,
kaigukastid, kehtib vastava tootja garantiieeskiri, mille kohustused tagab
Greenworks Tools Europe GmbH ka valjaspool selle teise tootja
garantiiaega.
13. See garantiieeskiri ei kehti teise kasutusringi seadmetele.
14. Seadmele on paigaldatud varuosad, asendusosad véi lisaosad, mis
ei ole tarnitud voi heaks kiidetud Greenworks Tools Europe GmbH poolt.

Garantii

Iga selle garantiieeskirjaga rakenduva seadme garantii aluseks on ostu
originaaldokument. Ostu ei saa téendada krediitkaardi véljavottega.
Garantiijuntumi korral tuleb kliendil esmalt tagastada seade ostukohta
koos ostu téestava dokumendiga. Seade saadetakse meie kesksesse
teenindusasutusse, kus tehakse selle llevaatus. Kui tuvastatakse
seadme rikkisolek, siis see parandatakse ja saadetakse tagasi kliendi
aadressile tasuta. Kui seadme jaehind koos kadibemaksuga on vahem
kui 100 eurot, siis see tavaliselt asendatakse.

Kui meie keskses teeninduskeskuses garantiiga kaetud riket ei leita, siis
teavitatakse klienti, et tal tuleb tasuda remondi maksumus.

Garantiieeskirja voidakse aeg-ajalt muuta, et seda kohandada uute
toodete vajadustele.



EC DECLARATION OF CONFORMITY FOR MACHINERY

Manufacturer:Changzhou Globe Co., Ltd.
Address: No.65 Xinggang Road Zhonglou Zone Changzhou, Jiangsu 213000
P.R.China
Name and address of the person authorised to compile the technical file:
Name: Gary Gao Naixin (Director of Outdoor Power Equipment)
Address: Greenworks Tools Europe GmbH

Wankelstrasse 40.

50996 Koln

Germany
Herewith we declare that the product
Category CORDLESS BLOWER
Itis used to propel air out of a tube to move yard debris such as leaves.
Model

2400313
Serial number See product rating label
Year of Construction ee product rating label
« is in conformity with the relevant provisions of the Machinery Directive

« is in conformity with the provisions of the following other EC-Directive

MD Machinery Directive 2006/42/EC

2014/30/EU (EMC-Directive), and

2000/14/EC (Noise-Directive) incl. modifications (2005/88/EC)

And furthermore, we declare that

« the following (parts/clauses of) European harmonised standards have been used
EN 60335-1, EN 50636-2-100;

EN 62233, EN ISO 3744; EN 55014-1;

EN 55014-2

Measured sound power level LWA: 97.8 dB(A)
Guaranteed sound power level 98 dB(A]
Conformity assessment method to Annex V/ Directive 2000/14/EC

Place, date: Changzhou, 22/07/2016
MIET) Vice president of Engineering

"

.\.

DECLARACION CE DE CONFORMIDAD PARA MAQUINARIA

Fabricante: Changzhou Globe Co., Ltd.
Direccion: No.65 Xinggang Road Zhonglou Zone Changzhou, Jiangsu 213000
China
Nombre y direccion de la persona autorizada para compilar el expediente técnico:
Nombre: Gary Gao Naixin (Director de Equipos motorizados para uso exterior)
Direccion: Greenworks Tools Europe GmbH

Wankelstrasse 40.

50996 Koln

Germany
Por la presente declaramos que el producto
Categoria. SOPLADOR INALAMBRICO
Se utiliza para propulsar el aire de un tubo para mover los desechos de jardin tales
como hojas.
Modelo 2400313

Numero de serie. Ver etiqueta de on de productos

Afio de fabricacion.... ....Ver etiqueta de clasificacion de productos

« esta en conformidad con las disposiciones pertinentes de la Directiva de
maquinaria:

« esta en conformidad con las disposiciones de estas otras Directivas-EC

MD Machinery Directive 2006/42/EC

2014/30/EU (Directiva EMC), y

2000/14/EC (Directiva sobre el ruido) incl. modificaciones (2005/88/EC)

Y ademas, declaramos que

+ se han utilizado las siguientes (partes o clausulas de las) normas armonizadas
europeas

EN 60335-1, EN 50636-2-100;

EN 62233, EN ISO 3744; EN 55014-1;

EN 55014-2

Nivel de potencia acustica medido LWA: 97.8 dB (A)

Nivel de potencia acustica garantizado 98 dB (A)

Método de evaluacion de conformidad con el anexo V/Directiva 2000/14/EC

Lugar, fecha: Changzhou, 22/07/2016 Firma: Gary Gao Naixin (BEng, CEng, MIET)
Vicepresidente de Ingenieria

"

.\.

Signature: Gary Gao Naixin (BEng, CEng,

@ EC KONFORMITATSERKLARUNG FUR MASCHINEN

Hersteller: Changzhou Globe Co., Ltd.
Adresse: No.65 Xinggang Road Zhonglou Zone Changzhou, Jiangsu 213000
P.R.China
Name und Adresse der Person, die autorisiert ist, die technische Akte
zusammenzustellen:
Name: Gary Gao Naixin (Leiter Motorgartengeréte)
Adresse: Greenworks Tools Europe GmbH
Wankelstrasse 40.
50996 Koln
German!
Hiermit erklaren wir, dass das Produkt
.. AKKU-BLASGERAT

...2400313
siehe Produkt-Leistungsschild
.. siehe Produkt-Leistungsschild
« in Ubereinstimmung mit den entsprechenden Bestimmungen der

Maschinenrichtlinie ist:
« mit den Bestimmungen der folgenden anderen EC-Richtlinien Gibereinstimmt
MD Machinery Directive 2006/42/EC
2014/30/EU (EMC-Richtlinie), und
2000/14/EC (Gerauschemissionen durch Gerate im AuReneinsatz) einschl.
Modifikationen (2005/88/EC)
und weiterhin erklaren wir, dass
« die folgenden (Teile/Bestimmungen aus) europdischen harmonisierten Normen
verwendet wurden
EN 60335-1, EN 50636-2-100;
EN 62233, EN ISO 3744; EN 55014-1;
EN 55014-2
Gemessener Schallleistungspegel LWA:97.8 dB(A)
Garantierter Schallleistungspegel 98 dB(A)
Konformitatsbeurteilungsmethode zu Anhang V/Richtlinie 2000/14/EC

Ort, Datum: Changzhou, 22/07/2016 Unterschrift: Gary Gao Naixin (BEng, CEng,
MIET) Vizepréasident Technik

gt

DICHIARAZIONE DI CONFORMITA EC PER L'UTENSILE

Ditta produttrice: Changzhou Globe Co., Ltd.

Indirizzo: No.65 Xinggang Road Zhonglou Zone Changzhou, Jiangsu 213000
Repubblica Popolare Cinese

Nome e indirizzo della persona autorizzata a compilare il file tecnico:

Nome: Gary Gao Naixin (Direttore degli elettroutensili da esterni)

Indirizzo:  Greenworks Tools Europe GmbH

Wankelstrasse 40.

50996 Koln

Germany
Con la presente dichiariamo che il presente prodotto
Categoria SOFFIATORE A BATTERIA
L'utensile viene impiegato per spingere I'aria fuori dal tubo e rimuovere detriti come
foglie.
Mgdplln 2400313

Numero di serie ... Vedere I'etichetta nominale sul prodotto

Anno di costruzione Vedere I'etichetta nominale sul prodotto

& conforme con le rilevanti norme della Direttiva Macchine

« & conforme con le norme delle seguenti Direttive Europee

MD Machinery Directive 2006/42/EC

2014/30/EU (Direttiva EMC), e

2000/14/EC (Direttiva sul Rumore) comprese modifiche (2005/88/EC)

E inoltre, si dichiara di seguito che

« | seguenti standard europei armonizzati (parti/clausole degli stessi) sono stati
utilizzati

EN 60335-1, EN 50636-2-100;

EN 62233, EN ISO 3744; EN 55014-1;

EN 55014-2

Livello di potenza sonora misurata LWA: 97.8 dB(A)

Livello di potenza sonora garantita 98 dB(A)

Metodo di valutazione della conformita svolto secondo I'Allegato V/ Direttiva
2000/14/EC

Luogo, data: Changzhou, 22/07/2016 Firma: Gary Gao Naixin (BEng, CEng, MIET)
Vice Presidente Sezione Ingegneria

g

gt



DECLARATION DE CONFORMITE CE CONCERNANT LES
MACHINES

Fabricant : Changzhou Globe Co., Ltd.
Adresse : No.65 Xinggang Road Zhonglou Zone Changzhou, Jiangsu 213000 R.P.
de Chine
Nom et adresse de la personne habilitée a établir le dossier technique :
Name: Gary Gao Naixin (Directeur de I'Outillage Extérieur & Moteur)
Adresse : Greenworks Tools Europe GmbH
Wankelstrasse 40.

DECLARAGAO EC DE CONFORMIDADE PARA MAQUINAS

Fabricante: Changzhou Globe Co., Ltd.
Enderego: No.65 Xinggang Road Zhonglou Zone Changzhou, Jiangsu 213000
China
Nome e endereco da pessoa autorizada a compilar o dossier técnico:
Nome: Gary Gao Naixin (Director de Equipamento Eléctrico para Exteriores)
Enderego: Greenworks Tools Europe GmbH

Wankelstrasse 40.

50996 Koln 50996 Koln

Germany Germany
Nous déclarons par la présente que le produit Pelo presente declaramos que o produto
Catégorie SOUFFLEUR SANS FIL Categoria SOPRADOR SEM FIO
Cela permet d'évacuer l'air hors d'un tube et d'évacuer les débris du jardin comme E utilizado para fazer propulsao de ar para fora de um tubo para mover detritos tais
des feuilles. como folhas.
Modele. 2400313 Modelo. 2400313
Numéro de série .. .... Voir plaque signalétique du produit Numero de série Ver etiqueta de classificagdo do produto
Année de fabrication Voir plague si étique du produit Ano de construga ‘er etiqueta de classificagéo do produto

« est conforme aux réserves applicables de la Directive Machinerie
+ est conforme aux réserves applicables des autres Directives CE suivantes

MD Machinery Directive 2006/42/EC
2014/30/EU (Directive EMC), et
2000/14/CE (Directive Emissions Sonores) y-compris modifications (2005/88/CE)
Nous déclarons par ailleurs que
les parties suivantes (parties/clauses des) standards Européens harmonisés ont
été utilisées
EN 60335-1, EN 50636-2-100;
EN 62233, EN ISO 3744; EN 55014-1;
EN 55014-2
Niveau de puissance sonore mesuré LWA: 97.8 dB(A)
Niveau de puissance sonore garanti 98 dB(A)
Méthode d'évaluation de conformité de I'annexe V/Directive 2000/14/CE

Lieu, date : Changzhou, 07/22/2016 Signature : Gary Gao Naixin (BEng, CEng,
MIET) Vice président de I'Ingénierie

"

gt

EC CONFORMITEITSVERKLARING VOOR MACHINES

Fabrikant:Changzhou Globe Co., Ltd.
Adres: No.65 Xinggang Road Zhonglou Zone Changzhou, Jiangsu 213000 P.R.China
Naam en adres van de person die verantwoordelijk is voor de opmaak van de
technische fiche:
Naam: Gary Gao Naixin (Director of Outdoor Power Equipment)
Adres: Greenworks Tools Europe GmbH

Wankelstrasse 40.

50996 Koln

Germany
Hierbij verklaren wij dat het product
Categorie ACCU-BLADBLAZER
Het wordt gebruikt om lucht uit een bus te drijven om tuinafval, zoals bladeren, uit de
tuin te jagen.
Model 2400313

Serienummer Zie etiket productrating
Bouwjaar ie etiket productrating
« isino ning met de van de Machinerichtlijn

+ isino i van de volgende andere EU-richtlijnen

ning met de

MD Machinery Directive 2006/42/EC
2014/30/EU (EMC-richtlijn) en
2000/14/EC (Lawaairichtlijn) incl. wijzigingen (2005/88/EC)
En bovendien verklaren wij dat
« de volgende (delen/clausules van) de Europese gestandaardiseerde normen

werden gebruikt
EN 60335-1, EN 50636-2-100;
EN 62233, EN ISO 3744; EN 55014-1;
EN 55014-2
Gemeten geluidsdrukniveau LWA: 97.8 dB(A)
Gegarandeerd geluidsdrukniveau 98 dB(A)
Conformiteitsanalysemethode in overeenstemming met Annex V/ Richtlijn 2000/14/
EC

Plaats, datum: Changzhou, 07/22/2016 Handtekening: Gary Gao Naixin (BEng,
CEng, MIET) Vice-president ontwerp

gt

« encontra-se em conformidade com as disposi¢des relevantes da Directiva sobre
Maquinas

« se encontra em conformidade com as provisdes das outras seguintes Directivas
EC

MD Machinery Directive 2006/42/EC

2014/30/EU (Directiva EMC), e

2000/14/EC (directiva sobre ruido) incluindo modificagdes (2005/88/EC)

Além disso, declaramos que

« as seguintes (partes/clausulas de) normas harmonizadas europeias foram
utilizadas

EN 60335-1, EN 50636-2-100;

EN 62233, EN ISO 3744; EN 55014-1;

EN 55014-2

Nivel de poténcia sonora medido LWA: 97.8 dB(A)

Nivel de poténcia sonora garantido 98 dB(A)

Meétodo de avaliagao de conformidade para o anexo V/ Directiva 2000/14/EC

Local, data: Changzhou, 07/22/2016 Assinatura: Gary Gao Naixin (BEng, CEng,
MIET) Vice-presidente de Engenharia

gt F

3AABNEHUE O COOTBETCTBUW TPEBOBAHMAM EC

Mpownssoautens: Changzhou Globe Co., Ltd.
Anpec: No.65 Xinggang Road Zhonglou Zone Changzhou, Jiangsu 213000 China

Wwmsi u agpec n1ua, 0TBETCTBEHHOTO 3a NOAFOTOBKY TEXHMYeckoro darina:
Wmsi: Tapu [xao HaiikcuH (AMPEKTOp Mo 3MeKTPOMHCTPYMEHTaM, NpeAHa3HayeHHbIM
ANA UCNonb30BaHUA Ha OTKPbITOM BOB}JyXe)
Aapec: Greenworks Tools Europe GmbH
Wankelstrasse 40.
50996 Koln
Germany
HaCTOﬂIJ.LIAM Mbl 3asiBrisieM, 4YTo ﬂaHHbIIZ npoaykT
Karero pus BECMPOBOAHOE BO3AYXOAYBHOE YCTPONCTBO
yCTpOIZCTEO ucnone3yeTcs ANns BblAyBaHUs BO3ayxa u3 prﬁKVI ANA nepemeLeHns
Mycopa BO ABOpe, Hanpumep, NUCTbeB.
Moge nb.
3aBojck 0 1 Homep. CMm. nacnopTHyio Tabnuuky npoaykra
lop BeINycka CM. nacnopTHyto Tabnuuky npoaykra
* COOTBETCTBYET BCEM BaXXHEWULUNM NONOXeHUsAM ,Ell/lpeKTVlBhl no MexaHn4eckomy
obopyaoBaHuio
*+ CO OTBETCTBYET BCEM MOMOXEHUAM Crieaylolunx avpekTus EC
MD Machinery Directive 2006/42/EC
2014/30/EU(Ovpextusa EMC), e
2000/14/EC (AupekTtvBa no wymy) ¢ uamexeHusmm (2005/88/EC)
Kpome aToro, Ml 3asiBnsiem, 4to
* 6binK MCNOMb30BAHSI CrIEAYIOLME YACTM UK CTaTbI EBPONENICKUX COrNacoBaHHbIX
CTaHpapToB
EN 60335-1, EN 50636-2-100;
EN 62233, EN ISO 3744; EN 55014-1;
EN 55014-2
N3mepeHHbIN ypoBeHb 3ByKOBOM MO LWLLHOCTKU  LWA: 97.8 dB(A)
FapaHTUpyeMmbIil ypOBEHb 3BYKOBOW MOLLIHOCTU 98 dB(A)
OueHKa COOTBETCTBYUSI NPOBEAieHa CornacHo npunoxexuio V k aupektuse 2000/14/EC

2400313

MecTo, gata: Changzhou, 07/22/2016  Moanuck: Gary Gao Naixin (BEng, CEng,
MIET)  Buue-npesauaeHT no paspaboTtkam -
- e
g

i



@ LAITTEIDEN EY:N VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS

Valmistaja: Changzhou Globe Co., Ltd.
Osoite: No.65 Xinggang Road Zhonglou Zone Changzhou, Jiangsu 213000,
P.R.China
Sen henkilén nimi ja osoite, jolla on lupa koota tekninen tiedosto:
Nimi: Gary Gao Naixin (Ulkokaytto iden osaston paallikko
Osoite: Greenworks Tools Europe GmbH
Wankelstrasse 40.

50996 Koln

Germany
limoitamme téten, etta tuote
Luokka JOHDOTON PUHALLIN
Se puhaltaa iimaa putkesta pihan roskien, kuten lehtien, siirtamiseen.
Malli 2400313
Sarjanumero Viittaa tuotteen nimikilpeen
\ i osi ... Viittaa tuotteen nimikilpeen

+ noudattaa konedirektiivin asianmukaisia edellytyksia

* noudattaa seuraavien muiden EC-direktiivien edellytyksia:

MD Machinery Directive 2006/42/EC

2014/30/EU (EMC-direktiivi) ja

2000/14/EC (Meludirektiivi) muutoksineen (2005/88/EC)
limoitamme edelleen, etta

« olemme kaytta ia et isia yhder jja
EN 60335-1, EN 50636-2-100;

EN 62233, EN ISO 3744; EN 55014-1;

EN 55014-2

Mitattu &&nenteho LWA: 97.8 dB(A)

Taattu aanenteho 98 dB(A)

Saannosten r i 2000/14/EC liitteen V mukaisesti

Paikka, péivéys: Changzhou, 22/07/2016  Allekirjoitus: Gary Gao Naixin (BEng,
CEng, MIET) Varapresidentti, Suunnitteluosasto "
e
il

.\.

EC SAMSVARSERKLARING FOR MASKINER

Produsent: Changzhou Globe Co., Ltd.
Adresse: No.65 Xinggang Road Zhonglou Zone Changzhou, Jiangsu 213000
P.R.China
Navn og adresse pa vedkommende person som er autorisert til & sette sammen den
tekniske datafilen:
Navn: Gary Gao Naixin (Direkter for utenders motorisert redskap)
Adresse: Greenworks Tools Europe GmbH
Wankelstrasse 40.
50996 Koln
Germany
Herved erkleerer vi at produktet
Kategori

OPPLADBAR BLASEMASKIN
Den brukes ved & presse luft ut gjennom et ror for pa bevege hageavfall som lgv.

EU-DEKLARATION OM OVERENSSTAMMELSE FOR MASKINER

Tillverkare: Changzhou Globe Co., Ltd.
Adress: No.65 Xinggang Road Zhonglou Zone Changzhou, Jiangsu 213000 Kina
Namn och adress for person ansvarig for sammanstalining av tekniskt underlag:
Namn: Gary Gao Naixin (Chef for Outdoor Power Equipment)
Adress: Greenworks Tools Europe GmbH

Wankelstrasse 40.

50996 Koln

Germany

Héarmed intygar vi att produkten

Kategori BATTERIDRIVEN LOVBLAS
Den anvénds tillsammans med ett ror fastsatt for att blasa bort skrép , 16v ur tradgarden.
Modell 2400313
Serienummer Se pr klassificeringsetikett
Konstruktionsar Se produktens ificeringsetikett

« Overensstammer med relevanta krav i maskindirektivet

« Overensstammer med krav i féljande andra EU-direktiv

MD Machinery Directive 2006/42/EC

2014/30/EU (EMC-direktiv) och

2000/14/EC (bullerdirektiv) inklusive forandringar (2005/88/EC)

Vidare intygar vi att

« féljande (delar/punkter i) Europeiska harmoniserade standarder har anvénts
EN 60335-1, EN 50636-2-100;

EN 62233, EN ISO 3744; EN 55014-1;

EN 55014-2

Uppmatt ljudeffekt LWA: 97.8 dB(A)

Garanterad ljudeffekt 98 dB(A)
Bedémningsmetod for dverensstammelse, Annex V Directive 2000/14/EC

Plats, datum: Changzhou, 22/07/2016  Underskrift: Gary Gao Naixin (BEna, CEna,
MIET) Chef foér Engineering -
s g
gt F

EF-OVERENSSTEMMELSESERKL/ARING FOR MASKINEN

Producent: Changzhou Globe Co., Ltd.
Adresse: No. 65 Xinggang Road Zhonglou Zone Changzhou, Jiangsu 213000, Kina
Navn og adresse pa personen med bemyndigelse til udarbejdelse af den tekniske fil:
Navn: Gary Gao Naixin (direkter for eludstyr til udenders brug)
Adresse: Greenworks Tools Europe GmbH

Wankelstrasse 40.

50996 Koln

Germany

Vi erkleerer hermed, at produktet

Kategori BATTERIDREVEN BLASEMASKINE
Den bruges til at fremdrive Iuft ud af et rer til at fierne haveaffald sasom blade.
Model 2400313

Serienummer Se produktets maerkeplad
Modell 2400313 Byggear e produktets meerkeplad
Serienummer Se produkteti ! « erioverer med alle i EF-maskindirektivet
Byggear................... A --Sepr ! « erioverensstemmelse med bestemmelserne i folgende ovrige EF-direktiver
* erisamsvar med rel bestemmelser i Maskir t MD Machinery Directive 2006/42/EC
+ erisamsvar med e i folgende gvrige EC-direkti

MD Machinery Directive 2006/42/EC

2014/30/EU (EMC-Direktivet), og

2000/14/EC(Staydirektiv) inkl. endringer (2005/88/EC)

| tillegg erkleerer vi at

- folgende (elementer/bestemmelser i) harmoniserte europeiske standarder er
benyttet

EN 60335-1, EN 50636-2-100;

EN 62233, EN ISO 3744; EN 55014-1;

EN 55014-2

Malt lydeffektniva LwA: 97.8 dB(A)

Garantert lydeffektniva 98 dB(A)

Samsvarsvurdering til Tillegg V/Direktiv 2000/14/EC

Sted, dato: Changzhou, 22/07/2016 Signatur: Gary Gao Naixin (BEng, CEng,
MIET) Visepresident for konstruksjon

e

2014/30/EU (EMC-direktivet) og

2000/14/EQF (stejdirektivet) inkl. modifikationer (2005/88/EQF)

Vi erkleerer desuden, at

« der er anvendt felgende (dele/klausuler af) europaeiske harmonisered
standarder:

EN 60335-1, EN 50636-2-100;

EN 62233, EN ISO 3744; EN 55014-1;

EN 55014-2

Mait lydeffektniveau

Garanteret lydeffektniveau

Overenssten urderir

LWA: 97.8 dB(A)
98 dB(A)
iht. Tillzeg V1 / Direktiv 2000/14/EQF

Sted, dato: Changzhou, 22/07/2016 Underskrift: Gary Gao Naixin (BEng, CEng,
MIET) Vicedirekter for maskinteknik

gt §



DEKLARACJA ZGODNOSCI WE DLA MASZYN

Producent: Changzhou Globe Co., Ltd.
Adres: No.65 Xinggang Road Zhonglou Zone Changzhou, Jiangsu 213000 P.R.
Chiny
Nazwisko i adres osoby upowazniona do przygotowania dokumentacji technicznej:
Nazwisko: Gary Gao Naixin (dyrektor ds. zewnetrznych urzadzen elektrycznych)
Adres: Greenworks Tools Europe GmbH

Wankelstrasse 40.

50996 Koln

Germany

Niniejszym deklarujemy, ze produkt

Kategoria DMUCHAWA BEZPRZEWODOWA

Stuzy do usuwania powietrza z rury w celu przesuwania odpadéw takich jak liscie.

Model 2400313

Numer seryjny Patrz tabliczka znamionowa produktu

Rok budowy .. Patrz tabliczka znamionowa produktu

+ jest zgodny z odpowiednimi przepisami dyrektywy maszynowej

+ jest zgodny z postanowieniami nastepujacej innej dyrektywy WE

MD Machinery Directive 2006/42/EC

2014/30/EU (dyrektywa EMC)

2000/14/WE (dyrektywa dot. hatasu) wraz z modyfikacjami (2005/88/WE)

A ponadto, o$wiadczamy, ze

+ zostaty zastosowane nastepujgce (klauzule/czesci) europejskie normy
Zzharmonizowane

EN 60335-1, EN 50636-2-100;

EN 62233, EN ISO 3744; EN 55014-1;

EN 55014-2

Nivelul masurat al puterii acustice: LWA: 97.8 dB (A)

Maksymalny poziom natezenia hatasu: 98 dB(A)

Metoda oceny zgodnosci do zatgcznika V/dyrektywy 2000/14/WE

Miejsce, data: Changzhou, 22/07/2016
Podpis: Gary Gao Naixin (BEng, CEng, MIET) Wiceprezes ds. technologii
-

e L
gt §

VYHLASENIE CE O ZHODE FOR MACHINERY PRE STROJNICTVO

Vyrobca: Changzhou Globe Tools Co., Ltd.
Adresa: No. 65 Xinggang Road Zhonglou Zone Changzhou, Jiangsu 213000, Cina
Meno a adresa osoby opravnenej zostavovat technicky stbor:
Meno: Gary Gao Naixin (riaditel pre exteriérové elektrické zariadenia)
Adresa: Greenworks Tools Europe GmbH
Wankelstrasse 40.
50996 Koln
Germany
Tymto vyhlasujeme, Ze produkt

Kategéria AKUMULATOROVY FUKAC

Pouziva sa na vyfukovanie negist6t, ako su listy.

Model 2400313
Sériové &islo Pozrite Stitok s udajmi produktu
Rok konstrukcie Pozrite §titok s Gdajmi produktu
+ je v sulade s platnymi ustanoveniami Smernice pre strojové zariadenia

* je v sulade s ustanoveniami nasledujicej dalSej Smernice EK

MD Machinery Directive 2006/42/EC

2014/30/EU (Smernica EMC) a

2000/14/EC (Smernica pre hluk) vratane modifikacii (2005/88/EC)

A dalej vyhlasujeme, Ze

+ boli pouzité nasleduijlce (¢asti/klauzuly) Eurépskych harmonizovanych noriem
EN 60335-1, EN 50636-2-100;

EN 62233, EN ISO 3744; EN 55014-1;

EN 55014-2

Namerana hladina akustického vykonu LWA: 97.8 dB(A)

Garantovana hladina akustického vykonu 98 dB(A)

Metéda zhodnotenia zhody k Dodatku V/Smernice 2000/ 14/EC

Miesto, datum: Changzhou, 22/07/2016
CEng, MIET) Viceprezident pre strojarstvo

Podpis: Gary Gao Naixin (BEng,

o

i

EC PROHLASENi O SHODE PRO STROJE

Vyrobce: Changzhou Globe Co., Ltd.
Adresa: No.65 Xinggang Road Zhonglou Zone Changzhou, Jiangsu 213000
P.R.China
Jméno a adresa osoby povéfené fidit technickou dokumentaci:
Nazev: Gary Gao Naixin (Reditel pro elektrické nastroje pro venkovni pouzivani)
Adresa: Greenworks Tools Europe GmbH

Wankelstrasse 40.

50996 Koln

Germany
Timto prohlasujeme, Ze vyrobek:
Druh AKUMULATOROVY FOUKAC
Pouziva se k vyhanéni vzduchu z trubice, aby se necistoty jako listi pfemistily.
Model 2400313
Vyrobni &islo. Viz vykonovy $titek na vyrobku
Rok vyrob: Viz vykonovy &titek na vyrobku

+ je v souladu s pfislusnymi ustanovenimi smérnice o strojich:

* je v souladu s pfislusnymi ustanovenimi nasledujicich smérnic EC.

MD Machinery Directive 2006/42/EC

2014/30/EU  (Technické pozadavky pro zafizeni z hlediska elektromagnetické
kompatibility) a

2000/14/EC (Smérnice o hluku) v&. zmén (2005/88/EC)

A mimoto prohlasujeme, Ze

« byly pouZity nasledujici (¢asti/odstavce) harmonizované evropské normy
EN 60335-1, EN 50636-2-100;

EN 62233, EN ISO 3744; EN 55014-1;

EN 55014-2

Zmeéfena hladina akustického vykonu: LWA: 97.8 dB(A)
Zarucena hladina akustického vykonu: 98 dB(A)

Soulad s metodou uréovani pro pfilohu V/smérnice 2000/14/EC

Misto, datum: Changzhou, 22/07/2016
Signature: Gary Gao Naixin (BEng, CEng, MIET) Viceprezident pro strojirenstvi

g

.\.

EC IZJAVA O SKLADNOSTI STROJEV

Proizvajalec: Changzhou Globe Co., Ltd.
Naslov: No.65 Xinggang Road Zhonglou Zone Changzhou, Jiangsu 213000 LR
Kitajska
Ime in naslov osebe, ki je pooblas¢ena za sestavljanje tehniéne dokumentacije:
Ime: Gary Gao Naixin (direktor oddelka za elektriéne naprave za uporabo na
prostem)
Naslov: Greenworks Tools Europe GmbH

Wankelstrasse 40.

50996 Koln

Germany

Izjavljamo, da je izdelek

Kategorija BREZZICNI PUHALNIK

Potiska zrak iz cevi, s katerim lahko premikate drobir na trati, kot je na primer listje.
2400313

Serijska Stevilka Glejte nalepko s podatki o izdelku
Leto izdelave. Glejte nalepko s podatki o izdelku
+ Skladen z veljavnimi dolo¢bami Direktive o strojih:

« skladen z dolocili naslednjih ostalih EC direktiv

MD Machinery Directive 2006/42/EC

2014/30/EU  (Direktiva o elektromagnetni zdruZljivosti), in

2000/14/EC (Direktiva o emisiji hrupa) vklj. s spremembami (2005/88/EC)

Poleg tega izjavljamo, da

«+ so bili upodtevani naslednji evropski harmonizacijski standardi (njihovi deli/stavki)
EN 60335-1, EN 50636-2-100;

EN 62233, EN ISO 3744; EN 55014-1;

EN 55014-2

|Izmerjena raven zvo¢ne moci LWA: 97.8 dB (A)

Zajam¢ena raven zvocne modi 98 dB (A)

Nacin ugotavljanja skladnosti z aneksom V/direktive 2000/14/EC

Kraj, datum: Changzhou, 22/07/2016 Podpis: Gary Gao Naixin (BEng, CEng,
MIET) Podpredsednik tehniénega oddelka



EC IZJAVA O USKLADENOSTI ZA STROJEVE

Proizvodac: Changzhou Globe Co., Ltd.
Adresa: No.65 Xinggang Road Zhonglou Zone Changzhou, Jiangsu 213000
P.R.China
Ime i prezime, i adresa osobe ovlastene da sastavi tehniku datoteku:
Ime i prezime: Gary Gao Naixin (Direktor za Opremu za koriStenj e na otvorenom)
Adresa: Greenworks Tools Europe GmbH

Wankelstrasse 40.

50996 Koln

Germany

Ovime izjavljujemo da je proizvod -

Kategorija BEZICNA PUHALICA

Koristi se za izbacivanje zraka iz cijevi za pomicanje ostatak poput li$¢a.
odel

2400313
Pogledajte naljepnicu na proizvodu
P jte naljepnicu na proizvodu

Serijski broj
Godina proizvodnje
+ uskladen s relevantnim odredbama Direktive o strojevima

+ uskladen s odredbama sliede¢ih EC-Direktiva

MD Machinery Directive 2006/42/EC

2014/30/EU (EMC-Direktiva) i

2000/14/EC (Direktiva o buci) ukljucujuci preinake (2005/88/EC).
Nadalje, izjavljujemo da su

+ koristeni sljedeci (dijelovi
EN 60335-1, EN 50636-2-100;
EN 62233, EN ISO 3744; EN 55014-1;

EN 55014-2

Izmjerena razina zvuéne snage LWA:97.8 dB (A)

Jaméena razina zvuéne snage 98 dB (A)

Metoda procjene uskladenosti prema dodatku V/Direktive 2000/14/EC

ule) europski L ih normi

Mijesto, datum: Changzhou, 22.07.2016 Potpis: Gary Gao Naixin (BEng,
CEng, MIET) Potpredsjednikinzenjeringa

gt

DECLARATIE DE CONFORMITATE C.E. PENTRU APARAT

Producator: Changzhou Globe Co., Ltd.
Adresa: No.65 Xinggang Road Zhonglou Zone Changzhou, Jiangsu 213000 China
Numele si adresa persoanei autorizate s& completeze fisa tehnica:
Nume: Gary Gao Naixin (Director Echipamente electrice pentru e xterior)
Adresa: Greenworks Tools Europe GmbH
Wankelstrasse 40.
50996 Koln
Germany

Prin prezenta declar ca produsul
Categoria SUFLATOR FARA FIR
Este folosit pentru a sulfa aer printr-un furtun pentru muta resturi din gradina ca de
exemplu frunze.
Model

400313

Numar serie ... ... Vezi eticheta de clasificare a produsului

Data fabricatiei .. Vezi eticheta de clasificare a produsului

« este in conformitate cu prevederile relevante a Directivei privind Aparatele

« este in conformitate cu prevederile urmatoarelor Directive CE in conformity with
the provisions of the following other EC-Directive

MD Machinery Directive 2006/42/EC

Directiva EMC) 2014/30/EU  si

(Directiva privind emisia de zgomot) 2000/14/EC inclusiv modificarile (2005/88/EC)

In plus, declarsm ca:

+ urmétoarele standarde armonizate europene (parti/clauze) au fost folosite

EN 60335-1, EN 50636-2-100;

EN 62233, EN ISO 3744; EN 55014-1;

EN 55014-2

Nivel masurat de putere sonora LWA: 97.8 dB(A)

Nivel garantat de putere sonora 98 dB(A)

Metoda declaratiei de conformitate la Anexa V /Directiva 2000/14/EC

Locul, data: Changzhou, 22/07/2016
Semnatura: Gary Gao Naixin (BEng, CEng, MIET)
Inginerie Departament

presedinte Vice

o

i

EK GEPESZETI MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT

Gyarté: Changzhou Globe Co., Ltd.
Cim: No.65 Xlnggang Road Zhonglou Zone Changzhou Jiangsu 213000, Kina
A miiszaki doku itott személy neve és cime:
Név: Gary Gao Naixin (igazgato, Kultéri Szerszamgépek)
Cim: Greenworks Tools Europe GmbH

Wankelstrasse 40.

50996 Koln

Germany

Ezuton kijelentjiik, hogy a termék:
Kategéria LOMBFUVO GEP, VEZETEK NELKULI
A levegd a cs6bdl valo kihajtasara hasznalatos udvari hulladékok, mint a levelek
mozgatasa céljabol.
Tipus. 400313
Sorozatszam Lasd a termék adattabl a
Gyartasi év Lasd a termék
« megfelel a Gépészeti Iranyelv vonatkozd rendelkezéseinek
megfelel az alabbi EK iranyelvek vonatkozo rendelkezéseinek:
MD Machinery Directive 2006/42/EC
2014/30/EU(EMC irényelv) és
2000/14/EK (Zaj iranyelv), beleértve a modositasokat (2005/88/EK) is.
«ovabba kijelentjik, hogy
a kovetkez6 harmonizalt eurépai szabvanyokat (részeit/pontjait) hasznaltuk fel:
EN 60335-1, EN 50636-2-100;
EN 62233, EN ISO 3744; EN 55014-1;
EN 55014-2
Mért hangteljesitményszint LWA: 97.8 dB(A)
Karantalt hangteljesitményszint 98 dB(A)
megfeleléségi értékelési eljaras a 2000/14/EK iranyelv /V. figgeléke szerint tortént

Hely, datum: Changzhou, 2016/07/22  Alairas: Gary Gao Naixin (BEng, CEng,
MIET) Alelnék, tervezés

g

g

EC JIEKNAPALINA 3A CbOTBETCTBME HA MALLVHATA

Mpoussoauten: Changzhou Globe Co., Ltd.

Anpec: No.65 Xinggang Road Zhonglou Zone Changzhou, Jiangsu 213000, Kutai
Vme n ajgpec Ha nMueTo, yNbIHOMOLLIEHO Aa CbCTaBn TEXHUYECKUTE AOKYMEHTU:
Wme: Gary Gao Naixin (QupekTop Ha oTAena 3a BbHLLHO MeXaHWU3MpaHo

obopynpaHe)
Anpec: Greenworks Tools Europe GmbH
Wankelstrasse 40.
50996 Koln
Germany
C HacTOsILLOTO AeKnapupame, Ye NpoaVKTbT
Kareropusi .. --BE3BKABEJTHA MOTOPHA METJIA

YpenwT ce u3non3sa 3a 3aABUKBaHE Ha Bb3AyX U3BLH Tpbba, C Len npemecTsaHe
Ha AABOpHYM OTNagbLy kaTo nmucTa.

Mopen 2400313
CepueH Homep ... .. BUXTe eTukeTa ¢ HOMUHarHNUTE CTOMHOCTU
loavHa Ha np BunxTe eTukeTa ¢ HOMMHaNHUTE CTOMHOCTH

* OTroBaps Ha CbOTBETHUTE paSﬂOpeﬂﬁM Ha }Jl’lpeKTVlBaTa OTHOCHO MaluuHuTe

+ OTroBaps Ha pa3nopeabuTe Ha cneaHuTe Apyrv AupekTueu Ha EO

MD Machinery Directive 2006/42/EC

2014/30/EU  (Oupektusa 3a EMC) n

2000/14/EC (M3nbyBaH Wym OT MaLLMHM 1 COPBXEHNS, KOUTO PaBOTAT Ha OTKPUTO)
BKIIOYMTENHO NpomexuTe (2005/88/EC)

OcBeH ToBa ieknapupame, ye

* ca cnaseHu (YacTu/knaysu oT) cnegHuTe obLiMTe eBponeicki cTaHaapTh

EN 60335-1, EN 50636-2-100;

EN 62233, EN ISO 3744; EN 55014-1;

EN 55014-2

W3mepeHo HMBO Ha Wwym LWA: 97.8 dB(A)

FapaHTUpaHO HUBO Ha LWyM 98 dB(A)

MeTop Ha oleHsiBaHe Ha CbOTBETCTBUETO CbOGPa3HO NpunoxeHue V o upekTusa
2000/14/EC

Mscro, aara: Changzhou, 22/07/2016
Moanuc: Gary Gao Naixin (BEng, CEng, MIET)
MalUMHOCTpOeHe

BuuenpesnaeHT,



AHAQSH SYMMOPOQOSHS EK

KaraokeuaoTrg: Changzhou Globe Co., Ltd.
AigvBuvon: No.65 Xinggang Road Zhonglou Zone Changzhou,
Jiangsu 213000 P.R.China
‘Ovopa kai diEUBUvVOT aTdPoU £EOUCIOBOTNHEVOU VA CUVTAEE! TOV TEXVIKO QAKEAO:
‘Ovopa : Gary Gao Naixin (AleuBuvTig utraiBpiou nAekTpokivntou e§ot AiopoU)
Address: Greenworks Tools Europe GmbH

Wankelstrasse 40.

50996 Koln

Germany
Aiat Tou TTApOVTOG SNAWVOUE GTI TO TIPOIOV
Katnyopia ALYPMATOX OYSZHTHPAZ
To unxavnua XpNOIHOTIOLETaL YIa TNV 1ONGN a€pa HEGW aywyoU PE OKOTIO TNV HETakivnon
UTIOAEIMPATWY OTIWG GUANA.
MovrTého.
Ap1Budg oeipdg BA. eTikéTa BaBpovopnong TpoidvTog
“ETOG KATAOKEUNG .....BA. eTikéTa BaBpovopnong TpoidvTog
* gival OUPQWVO PE TIG OXETIKEG BlaTagelg Tng Odnyiag Mnxavnudarwv

2400313

« To Tpoiév ival cUPPWVO HE TIG TTPOUTTOBETEI TwY TTapakdTw Aoy Odnyiwv Tng EK

2014/30/EE (OBnyia EMC) kai

2000/14/EK (O8nyia BopUBou) oupTrepiAapBavopévwy Twy Tpotrotroioswy (2005/88/EK)

Kai emiAéov dnAwvoupe 6Tl
* 0l akOAouBeG (Uépn / priTPES) Ta EUPWTTAIKA EVOPHOVITUEVT TTPOTUTTA £XOUV/
XPnoipoTroineei

EN 60335-1, EN 50636-2-100;
EN 62233, EN ISO 3744; EN 55014-1;
EN 55014-2

MeTpnuévo emritedo évraong rixou LWA: 97.8 dB(A)
Eyyunpévo emimedo évraong fixou 98 dB(A)
MéBodog agioAdynong ouppdpewaong pog Mapdptnua V/Odnyia 2000/14/EK

Place, date: Changzhou, 22/07/2016 Ymoypan: Gary Gao Naixin (BEng, CEng,

MIET) AvTITTpedp0og unXavoAoyIKoU TUAHATOG

P

gt

AT UYGUNLUK BEYANI

Uretici: Changzhou Globe Co., Ltd.
Adres: No.65 Xinggang Road Zhonglou Zone Changzhou,
Jiangsu 213000 Cin Halk Cumhuriyeti
Teknik dosyay! derleyecek yetkili kisinin adi ve adresi:
Name: Gary Gao Naixin (Elektrikli Bahge Ekipmanlari Yoneticisi)
Adr: Greenworks Tools Europe GmbH

Wankelstrasse 40.

50996 Kéin

Isbu belge ile bu triinin

Kategori. ..KABLOSUZ YAPRAK UFLEME MAKINESI
Yapraklar gibi bahce birikintilerini tiflemek iin bir borudan basingla hava tiflemek amaciyla
kullanilir.

Model 2400313
Seri numaras! Uriin dirme etiketine bakin
Uretim Yili Uriin derecelendirme etiketine bakin

+ Makine Direktifi nin ilgili hiikiimlerine uygun oldugunu beyan ediyoruz.

« asagidaki diger EC Direktiflerinin hiikiimlerine uygun oldugunu beyan ediyoruz
2014/30/EU (EMU Direktifi) ve

2000/14/EC (Gurlilti Direktifi), degisiklikler dahil (2005/88/EC)

Bunun yani sira asagidaki belgelerle uygunlugunu beyan ediyoruz:

« the following (parts/clauses of) European harmonised standards have been used
EN 60335-1, EN 50636-2-100;

EN 62233, EN ISO 3744; EN 55014-1;

EN 55014-2
Olgiilen ses giici seviyesi: 97.8 dB(A)
Garanti edilen ses giicli seviyesi: 98dB (A )

Ek V/ Direktif 2000/14/AT uyarinca uygunluk degerlendirmesi yéntemi

Yer, tarih: Changzhou, 22/07/2016 Imza: Gary Gao Naixin (BEng, CEng,

MIET)Mihendislik Departmani Bagkan Yardimcisi

ledo Wpblos eg Ipdsoosd Wlnswgh

\Jui x5 \Jsuacgs: Changzhou Globe Co., Ltd.

\Jz0s\o: No.65 Xinggang Road Zhonglou Zone Changzhou,
Jiangsu 213000 P.R.China.

1 030 1R m 1eg 50 izeg 1adad 10243
\Jise: Gary Gao Naixin (a5 pg 2l 1JG! J‘:y -s8)

\Jg0s: Greenworks Tools Europe GmbH

Wankelstrasse 40.

50996 Koln

Germany
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« the following (parts/clauses of) European harmonised standards have been used
EN 60335-1, EN 50636-2-100;

EN 62233, EN ISO 3744; EN 55014-1;

EN 55014-2
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»|: Changzhou Globe Co., Ltd.
snian: No.65 Xinggang Road Zhonglou Zone Changzhou, Jiangsu 213000 P.R.China
YD DNIAN AXTOD NNIonY ‘Pnan NPy N
ow: Gary Gao Naixin (mn%? ¥'IT nun?' Ywmiv aniy)
Address: Greenworks Tools Europe GmbH
Wankelstrasse 40.

50996 Koln

NN
NI D¥NYI'D ATRN WANIXY
poanm nam YN 210
nYNY SNrnn XM nyn Snyan Yacn7 anxd, 2m oo,
o 2400313
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122109, Xl N¥N"'D WX
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EN 60335-1, EN 50636-2-100;

EN 62233, EN ISO 3744; EN 55014-1;

EN 55014-2
VIXAN WY WInTTA: 97.8 dB(A)
VIXNN WY niavnn: 98 dB(A)
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@ EK |RENGIMY ATITIKTIES DEKLARACIJA

Gamintojas: ,Changzhou Globe Co., Ltd.*
Adresas: No. 65 Xinggang Road Zhonglou Zone Changzhou, Jiangsu 213000 P.R.
Kinija
Asmens, jgalioto tvarkyti technineg byla, vardas, pavardé ir adresas:
Vardas, pavardé: Gary Gao Naixin (Elektros jrangos darbui lauke direktorius)
Adresas: Greenworks Tools Europe GmbH

Wankelstrasse 40.

50996 Koln

Germany

Mes pareikiame, kad $is gaminys

Kategorija AKUMULIATORINIS NUPUTEJAS

Jis naudojamas pasti org i§ vamzdzio ir taip ,susluoti” Siuksles kieme, pavyzdziui, lapus.
Modeli 400313

Serijinis numeri Zr. gaminio duomeny plokstele
Gamybos metai. Zr. gaminio duomeny plokstele
atitinka susijusius |rengimy direktyvos reikalavimus.

« atitinka iy EK direktyvy reikalavimus:

MD Machinery Directive 2006/42/EC

2014/30/EU (EMC-direktyva), ir

2000/14/EK (Triuk$mo direktyva) jskaitant pakeitimus (2005/88/EK).

Mes taip pat pareiskiame, kad

+ buvo atsizvelgta j Siuos Europos harmonizuotus standartus (jy dalis / straipsnius):
EN 60335-1, EN 50636-2-100;

EN 62233, EN ISO 3744; EN 55014-1;

EN 55014-2

I8matuotas akustinis lygis: LWA: 97.8 dB (A)

Garantuotas akustinis lygis 98 dB (A)

Atitikties jvertinimo metodas pagal direktyvos 2000/14/EK, V Prieda.

Vieta, data: Changzhou, 22/07/2016 Parasas: Gary Gao Naixin (BEng,
CEng, MIET) Viceprezidentas, InZinerija

MASINA EC VASTAVUSDEKLARATSIOON

Tootja:Changzhou Globe Co., Ltd.
Aadress: No.65 Xinggang Road Zhonglou Zone Changzhou, Jiangsu 213000
P.R.China
Tehnilise faili koostamiseks volitatud isik ja tema aadress.
Nimi: Gary Gao Naixin (Valisseadmete direktor)
Aadress: Greenworks Tools Europe GmbH
Wankelstrasse 40.
50996 Koln
Germany

Kinnitame, et see toode

@ MASINU EK ATBILSTIBAS DEKLARACIJA

RaZotajs: Manufacturer:Changzhou Globe Co., Ltd.
Adrese: No.65 Xinggang Road Zhonglou Zone Changzhou, Jiangsu 213000
P.R.China
Personas, kas pilnvarota sastadit tehnisko dokumentaciju, vards, uzvards un
adrese:
Vards, uzvards: Gary Gao Naixin (Lauka iekartu dalas direktors)
Adrese: Greenworks Tools Europe GmbH
Wankelstrasse 40.
50996 Koln
Germany
Ar $o més pazinojam, ka prece
To izmanto, lai virzitu gaisu ara no trubas un parvietotu pagalma sanesi, ka,
pieméram, lapas.

Kategorija BEZVADA ELEKTRISKAIS PUTEJS
Modeli 2400313
Sérijas numurs Skatit preces specifikaciju etiketi
Uzblvésanas gads Kkatit preces aciju etiketi

« atbilst attiecigajiem Mehanismu direktivas noteikumiem

« atbilst attiecigajiem citu sekojosu EK direktivu noteikumiem

MD Machinery Directive 2006/42/EC

2014/30/EU  (Elektromagnétiskas atbilstibas (EMC) direktiva), un
2000/14/EK (Direktiva par trok$nu emisiju), ieskaitot grozijumus (2005/88/EK)
Turklat, més pazinojam, ka

ir tikusi izmantoti sekojosie Eiropas saskanotie standarti (dalas / panti)
EN 60335-1, EN 50636-2-100;

EN 62233, EN ISO 3744; EN 55014-1;

EN 55014-2

Izméritais skanas jaudas limenis LWA: 97.8 dB(A)
Garantétais skanas jaudas limenis 98 dB(A

Atbilstibas novértésana saskana ar pielikumu V/ 2000/14/EK direktiva

Vieta, datums: Changzhou, 22/07/2016 Paraksts: Gary Gao Naixin (BEng,
CEng, MIET) Masinblves dalas priek$sédétaja vietnieks

Kla: AKUTOITEGA PUHUR
Seda kasutatakse dhu valja puhumiseks torust, et kokku koguda aiaprahti, néiteks puulehti.
Mudel 2400313

i vaadake toote tehasesilti
Toc vaadake toote tehasesilti

+ Vastab masinadirektiivi asjakohastele nouetele

« jaon vastav jargmiste EC direktiivide nuetele:

MD Machinery Directive 2006/42/EC

2014/30/EU (elektromagnetilise Ghilduvuse direktiiv) ja

2000/14/EC (miiradirektiiv) kaasa arvatud muudatused direktiiviga 2005/88/EC
Lisaks deklareerime, et

« on kasutatud jargmisi Euroopa harmoniseeritud standardeid (nende osi/sétteid):
EN 60335-1, EN 50636-2-100;

EN 62233, EN ISO 3744; EN 55014-1;

EN 55014-2

Moddetud helivoimsuse tase LwA: 97.8 dB(A)

Garanteeritud helivéimsuse tase 98 dB(A)

Vastavushindamine vastavalt lisale V direktiivis 2000/14/EC

Aadress, kuupéev: Changzhou, 22/07/2016

Allkiri: Gary Gao Naixin (BEng, CEng, MIET) Asepresident tootmise alal

e





